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பாதிர்புரை 





இக்நூல்‌ சங்க இலக்கிய டூன்கவித்‌ திரட்டு? சூன்றாம்‌ 
பாகமாகும்‌, முதற்பாகம்‌ 1040 ஆஈஸ்டிலும்‌, இரண்டாம்‌ பாகம்‌ 
1915 சனவரியிலும்‌ வெளிவர்துள்ளன. முதற்பாகம்‌ அவ்வப்‌ 
பாக்களின்‌ கருத்து விளச்சக்சளுடனும்‌ அரிய திருத்தங்களுட 
னும்‌ ௮ண்மையில்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பாக வெளிவர்துள த. 1 


முத லிரு பாகங்களையும்‌ படித்து மூழ்ச்த அன்பர்கள்‌ 
மேலும்‌ இவைபோல பல நூல்கள்‌ வெளிவருதல்‌ வேண்டுமென 
விழைர்ததோடு எம்மை ஊக்இயும்‌ வச்துள்ளனர்‌. ஆகவே, 
இப்போது இம்‌ மூன்றாம்‌ பாகம்‌ வெளியிடப்பெறுகன்றத. 
இதிலும்‌ முத லிரு பாகங்களைப்போலவே அவ்வப்‌ பாச்களின்‌ 
தலைப்பில்‌ கருத்‌_து விளக்கமும்‌ பாகுபாட்டமைப்பும்‌ எககயிதத்‌ 
அமைச்கப்பட்ளெளன. 


தமிழ்‌ சாடு இப்போது தமிழ்‌ வேட்கையில்‌ விஞ்ச நிற்டின்‌ 
றது; வேட்கை வேட்ட்மாசவும்‌ மாறிப்‌ பேருணர்ச்சியிற்‌ பாய்ந்து 
செல்கின்றது. இச்‌ நிலையிற்‌ *சங்கத்‌ தமிழ்‌” தச்ச கலங்கரை 
"விளச்சமாய்த்‌ தொலைவில்‌ நின்று ஒளி மிளிர்ச்‌.து தமிழ்‌ மச்சளைச்‌ 
சமையேற்றி உய்வித்து வருகின்றது. 


இருக்திய சமிழொளி, கருத்தொளி, சங்க இலக்கியத்‌ 
லிருர்தே மின்னி வருசன்றன ; ஆழ்க்த அழகே மொழி.பறிஏ, 
கலையறிவ, எளிய வாழ்ச்கை, விரிர்த மனப்பான்மை, உயர்ச்து 
சாகரிகம்‌, செம்மை ஈலம்‌ என்பன சங்௪ இல£ஃயெத்தின்‌ 
பேரொரளிக்ச திர்கள்‌ ; உள்ளன்புடன்‌ ௮௪ கஇர்களில்‌ இளைத்து 


க்‌ பதிப்புசை 


வருவோர்‌, பசி பிணி பகை என்னும்‌ வாழ்ச்சை யிடைபூறுசள்‌. 
நீங்கி, வரியும்‌ வளனும்‌ சுரர்து, இனிய தமிழியல்‌ வாழ்வில்‌ 
வயய்குவர்‌ ; புகழும்‌ அருளும்‌ அவர்களைப்‌ பொருச்‌ தி நிழலாடும்‌. 
ஆதலால்‌, சங்க இலக்‌ யெத்தைப்ப்ற்றிய ஆசாய்ச்? விளச்ச 
மூல்சள்‌ மேன்மேலும்‌ வெளிவருதல்‌ இன்றியமையாததே. 
'தமிழசம்‌ இத்தகைய இனிய ாற்பதிப்புசட்குத்‌ தச்ச 
ஆதாவு அளித்து வருவதாக ! வாழி தமிழ்‌ | | 


சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தார்‌. 


பொருளடக்கம்‌ 
மெவுந்தவாயை 


1. கருத்து: 


க்‌, 


௪௦. 


உ%& 8௨% ௫௩77 


அம்மையப்பர்‌ 

அருமையும்‌ எளிமையும்‌ 
மச்சளியல்பு சல்லியல்பே ன்‌ 
மென்மையின்‌ இயல்பு 
உறுதிப்‌ பொருள்கள்‌ 
ஈற்செயலும்‌ தீச்செயலும்‌ 
குடிகளின்‌ ஒற்றுமை 

நாட்டின்‌ ஈலம்‌ 

காலத்‌ நில்‌ திருமணம்‌ பர்‌ 


புலவர்‌ செல்வாக்கு: 


2. இலக்கியம்‌ : 


0. 


இ.ஆ ௨௩3 நடி 


அ 97.௧௩ 


ன்‌ 

அன்பும்‌ வீரமும்‌ 

வீரம்‌ பேசல்‌ 4. 
ஈலங்ளெளியின்‌ படையாற்றல்‌ 
சாடு வாழ்த்து 

இலக்கம்‌ 


உவமை ஈலம்‌ எ. 


விரைர்த போர்‌ 


சற்பனை 


மற்போர்‌ 
கேள்விப்‌ பயன்‌ 
ஈகம்‌ 

நீர்‌ வாயில்‌ 


பச்சம்‌. 


ஜே க்வி 


19 
த்‌ 
18 
20 


28 
2 
26 
28 
81 
98 
95 
87 


49 
40 
42 
க்க்‌ 


பொருளடச்சம்‌ 


4. வாழ்க்கை: 
௧. குடிப்பொருள்‌ 
௨. குடிப்பிறப்பும்‌ குழ்தையுணர்வும்‌ 


9 உட 


உள்ளம்‌ அள்ளும்‌ லாழ்ச்சை 
புகழும்‌ புண்ணியமும்‌ 
கொழுமையும்‌ செழுமையும்‌ 
கோவலர்‌ குடி 

சான்றோர்‌ இயல்பு 
அ௮ன்பாற்‌ பழகுதல்‌ 

மனை வாழ்ச்சை 

ஈல்‌ வாழ்க்கை 

இருர்திய வாழ்க்கை 
காமமும்‌ காதலும்‌ 
திருமணம்‌ : 


கடமை: 


௨2% 89537 78 


பற்றற்ற பரிசில்‌ 
கடமை யுள்ளம்‌ 
அறமும்‌ வீரமும்‌ 
மாதர்‌ பெருங்கற்பு 
கழுவாய்‌ இல்லாத பிழை 
பிறர்க்கென வாழ்தல்‌ 
நிலைத்த பழி 
பெண்டிர்‌ கடமை 
உடையோர்‌ கடன்‌ 
வீ.ர வாழ்வு 
அறத்தின்‌ உண்மை 


6. திருத்தம்‌: ப 
௧, தலைமையின்‌ அருளிச்செயல்‌ 
௨. செழுமையும்‌ அமைதியும்‌ 


பச்சம்‌, 


46. 
ட &0 
52 
54 
57 
59 
63 
64 
(06 
60 
1 
15 
ரா 


70 
81 
83 
87 
90 
08 
94 
97 
09 
103 
104 


106 
110 


பொருளடக்கம்‌ 

கூ. நீர்‌ வளம்‌ 

௪, அரசியலும்‌ அறிஞரும்‌ 

இ. உழு தொழில்‌ 

௬. முன்னேற்றம்‌ 

௪. அன்புள்ளம்‌ 

௮. சொல்வன்மை 

௯, மன வருத்தம்‌ 

௧0. ஆண்‌ பெண்‌ உயிர்‌ 

௧௧. காதலர்‌ சான்றாண்மை 
௧௨. போர்ச்செயலின்‌ கொடுமை 
நாகரிகம்‌ : 

௧. கற்பின்‌ அருஞ்செயல்‌ 

௨. அன்னையும்‌ அத்தனும்‌ 

க. அழகும்‌ புகழும்‌ 

௪, இறப்பும்‌ இருப்பும்‌ 

டு. கம்பிச்சை 

௬. தகுதி 

எ. கொடையும்‌. வென்நியும்‌ 

௮. உரையும்‌ பாட்டும்‌ உடையோர்‌ 

க. இயற்சை மணம்‌ 

௧0. வாய்மையின்‌ ஆற்றல்‌ 
௧௧. சான்றாண்மையிழ்‌ கருத்து 
௧௨. சாகரிசச்‌ செவ்வி 

௧௩. ிறர்த .ஐட்டிமுறை 

௧௪. மாதர்‌ செவ்வி. 

கடு. தாய்மை யுள்ளம்‌ 

௧௬. பெருர்தன்மை 
வரலாறு ல்‌ 

௪, வாணிப வளம்‌ 

௨. கோசர்‌ ஈன்மொழி 


பக்கம்‌, 
118 
116 
118 ' 
122 
123 
125 
127 
128 
180 
181 


193 
186 
189 
140 
142 
144 
147 
150 
152 
158 
155 
156 
159 
161 
162 
165 


168 
110 


ன்றி 


இ, மதம்‌: 


௫ 


உட. ௨4 ஐ 


௭ உ 
2 


[்‌ 
த. 


பொருஎடச்சம்‌ 


முதுகுடுமி 
சொல்லு தவி 
மதுரை ஈகர்‌ - 
பெரிய புகழ்‌ 


உயிரின்‌ சிறுமை 
வினையற்ற செயல்‌ 
அதமும்‌ அருளும்‌ 
இடர்‌ 

பற்றும்‌ அன்பும்‌ 
உருகிய உள்ளம்‌ 
கூற்றுவன்‌. 
தவவொழுக்சம்‌ 
அன்பும்‌ ஆற்றலும்‌ 
வேள்வி ்‌ 
அறவு 

பாவை கோன்பு 


10. இன்பம்‌: 


உட உ உ ஐ றட 


4 


இன்பமும்‌ அறனும்‌ 
உழுவலன்பு 

அறத்தொடு கிற்றல்‌ 
சாதலும்‌ காமமும்‌ 

நலம்‌ உசாவல்‌ 

வாழ்தல்‌ 

கடப்பாட்டாளர்‌ உடைமை 
பொருள்‌ 

இயற்கைக்‌ சாட்ட 





பக்கம்‌, 
172 
175 
178 
179 


181 
188 
185 
187 
191 
194 
190 
198 
௨00 
201 
208 
204 


நூலின்‌ பெயர்கள்‌ முதலியன 


செய்யுள்‌ அல்லது இர்நாலின்‌ 
. வரிகளின்‌ எண்‌, பக்க எண்‌, 


8. தொல்காப்பியம்‌ : 
ட காமஞ்சான்‌ ற ககக 1] 
1], பத்துப்பாட்டு : 

(1) பெரம்பாளுற்றுப்படை 


கள்ளிருள்‌ விடியல்‌ சடுடு - ௪௬௪ 50 
(2) - பட்டினப்பாலை 

புலிப்பொறி ௮0 - ௫0 55 

அகல்சகச்‌ ௨௦-௭௪ 57 

வான்முகச்சு ௧௨௬ - ௪௪௪ 168 


111. எட்டூத்தோகை : 


(1) நற்றிணை 
பெருசசைகேளாய்‌ ௧௨௧ டட 
ஈன்பருக்‌ தயவும்‌ ௩ 06 
தேம்படு சிலம்பின்‌ ௨௪௩ 10% 
மன்ற எருமை ௮0 204 
கல்லாக்சடுவன்‌ ௨௩௩ ; 207 
தோளும்‌ அழியும்‌ ௩௯௭ 210 

(௫) தலந்தொகை ப 
மெல்லிய இனிய ௩௦௬ 4 
கெடிய திரண்ட உட௨ 02 
அமர்ச்சண்‌ ஆமான்‌ ௩௨௨ 64 
ஒரூர்‌ வாழினும்‌ ௨௩௪ ரீக 
இதமற்றெவனோ ௧௮௪ 88 
இல்லோன்‌ இன்பம்‌ ௧௨௦ 122 
அ௮ணில்பல்‌ ௮ன்ன ௪௯ 18% 


சன்னலம்‌ தொலைய ௬௨௩ 186 


மூலின்‌ பெயர்கள்‌ முதலியன 


செய்யுள்‌ அல்லது 
வரிகளின எண்‌, 


கொங்குதேர்‌ ௨ 
வண்டுபடத்‌ ௨௪ 
உள்ளின்‌ உள்ளம்‌ ௧௦௨ 
பறைபடட்‌ பணிலம்‌ ௧௫. 
மள்ளர்‌ குழிஇதய கக 
அமிழ்தத்‌ தன்ன ௨௦௭ 
அழியல்‌ ஆயிழை ௧௪௩௨ 
வேரல்‌ வேலி ௧௮ 
(8) ஐங்தறுநாறு 
நீலமேனி (கடவுள்‌ வாழ்த்‌) 
(4) பதிற்றுப்பத்து 
சன்மரந்‌ துவன்றிய ்‌ . ஒடு. 
பதி பாழாக எக: ௪௮-௨௭ 
தே௭ர்‌ பார்த ௨௬ 


(5) பரிபாடல்‌ 
மாயோன்‌ கொப்பூழ்‌ (பரிபாடல்‌ 


இரட்டு) ௭ 
கொடியியலார்‌ ௨0:௧௮-௧0௭ 
உலகம்‌ ஒருகிறையா (பரிபாடல்‌ 

இசட்டு) ௬ 

(6) கலீத்தோகை 
தொல்லெழில்‌ , ௨௯:௪-௧௬ 
பொருர்தியான்‌ ௧௭: ச௮ு ௨௪ 
ஒன்றிப்‌ புகரினத்த ௧௦டு: ௬௬-௬௯ 
மன்றப்பனை ௧௪௨: ௪௭ - ௫௦ 
சொல்லறியா ௧௧௪ ;௮.- ௪௪ 
அஞ்சா நீயும்‌ ௮௫௪: ௩௬ - ௪௧ 
யார்‌ இவன்‌ ௮௯: ௧௪-௬ 
பொய்த்தற்குரியனே ௪௧: ௨௧.௪ 
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சங்க இலக்கிய 
ஏ. உ * 
இன்கவித்‌ திரட்டு 

(மூன்மும்‌ பாகம்‌) 

பத்தல 2 ்‌ 

1. கருத்து. ' 

அம்மை யப்பர்‌ 

(கடவுள்‌ ஒருவர்‌ ; அவர்‌, அம்மை யப்பராய்‌ இருக்கின்‌ ர்‌ ; அவர்‌ 
அருளாற்றலால்‌ உலகங்கள்‌ தோன்றி இயங்குகன்‌ றன. உமை 


யொரு பாகராகிய அவமே படைப்பு .முதலிய எல்லாவற்றித்‌ 
குக்‌ தலைவர்‌.] * 


நீல மேனி வாலிழை பாகத்து 
, ஒருவன்‌ இருதாள்‌ கிழற்‌£ழ்‌ 
மூவகை யுலகும்‌ முகிழ்தீ கன முறையே, 
--ஜக்குறுநாறு, கடவுள்‌ வாழ்த்து. 
“அம்மை யப்பராய்‌ விளக்குங்‌ கடவுள்‌ ஒருவரது 
திருவருள்‌ அற்றலால்‌ சீழுலகு மேலுலகு மண்ணுலகு என்‌ 
னும்‌ மூவகையுலகுர்‌ தோன்றி ஈடைபெற்று வருகின்றன” 
என்பத இச்‌ செய்யுளின்‌ பொருள்‌. ்‌ 


கடவுள்‌ என்னும்‌ ஒரு முதல்‌, தன்‌ இருப்பினை 
உணர்த்தும்‌ ஒரு. கூறும்‌, கன்‌ ஆற்றலை உணர்த்தும்‌ ஒரு 
கூறுமாக இரு பகுகிப்பட்ட ஒரு பொருளாய்‌ விளங்கும்‌ 
- இயல்பினை த்‌ தமிழ்‌ மக்சள்‌ எவ்வா மெடுங்காலத்தித்கு 
முன்பே கண்டஜிற்து, வழிபட்டுவ ய க்கின்றனர்‌. 


9 சங்‌.க இலக்யெ இன்கவித்‌ இரட்டு [3 - ஆம்‌ 


இருப்பினை உணர்த்தும்‌ கூறு ஆண்மை இயல்பாகவும்‌, 
ஆற்றலை உணர்த்துங்‌ கூறு பெண்மை இயல்பாசவும்‌ இருத்‌ 
தலை விளங்க ௮றிக்து, கடவுளை அம்மையப்ப' ரெனவும்‌, 
தமிழ்‌ மக்கள்‌, பெயர்‌ வழங்கி மஒழ்ந்திருக்கின்றனர்‌. 

, கடவுள்‌ ஒருவசேயா தலால்‌, இங்கனம்‌ உமையொரு 
பாகராக விளங்கும்‌ அப்‌ பெம்மான்றன்‌ ஆற்றலினாலேயே 
உலகங்கள்‌ தோன்றி நடைபெறுகின்றன என்றும்‌, 
படைப்பு ௮வனால்‌ கிகழ்தலால்‌ ஏனை அளிப்பு அழிப்புக்‌ 
களும்‌ அவனாலேயே கிகற்தற்குரியன என்றும்‌ தமிழ்‌ 
முன்னோர்‌ ஈன்கு தெளிந்து ஒரு தெய்வ வழிபாட்டில்‌ 
உறைப்புடையராசவும்‌ விளங்கிபிருக்கன்‌ றனர்‌. 

இக்‌ கருத்துக்களெல்லாம்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ விளங்கு 
இன்றன. எல்லாம்‌ நுண்ணிய மெய்க்‌ கருத்‌ அக்கள்‌. 
தறிப்புரை : நீல மேணி வால்‌ இழை - ரீலரிறமான திரு 
மேனியினையடைய வெண்ணிறமான அணிக லனை அணிக்த 
உமையம்மையின்‌, பாகத்து - ஒரு கூற்றினையுடைய. ஒருவன்‌ - 
ஒரு முழுமுதற்‌ கடவுளது. இருதாள்‌ சிழத்‌€ழ்‌ - இரண்டு இரு 
வடிகளின்‌ அருளில்‌ ; அவ்கனவ்‌ கூறியது, அவன்‌ அருளாற்ற 
லால்‌ என்னும்‌ பொருட்டு. முடழ்த்சன - அரும்பின ; தோன்றி 
நடைபெறுன்றன என்றபடி. ச (௧) 
அருமையும்‌ எளிமையும்‌ 
[வாழ்க்கைக்கு இரண்டும்‌ வேண்டும்‌. தேவையைக்‌ கொள்ளு 
தலும்‌ அல்லாததைத்‌ தள்ளுதலுமே இவ்‌ விரு பண்புகளின்‌ 
பயன்‌. அருமைக்கு ஆற்றலும்‌ எளிமைக்கு அன்பும்‌ 
வேண்டும்‌. அருமையும்‌ எளிமையும்‌ வாழ்க்கையில்‌ மதிப்பை 
யும்‌ இன்பத்தையுக்‌ தருகின்‌ நன.] ்‌ 
ஊர்க்குறு மாக்கள்‌ வெண்கோடு கழா அலின்‌ 
நீர்த்துறை படியும்‌ பெருங்களிறு போல 
இனியை பெரும எமக்கே ; மற்றதன்‌ 
துன்னருங்‌ கடா௮ம்‌ போல 
இன்னாய்‌ பெரும! கின்‌ ஒன்னா தோர்க்கே. 
--புறகசானூறு, ௬௪. 
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ஒரே பொருளை இருவகைப்‌ படுத்தி, இரு வேறுபட்ட 

இயல்புக்கு ௮தனை உவமை காட்டிய. அழகு இச்‌ செய்யு 

ளில்‌ வருகின்றது. அதுமட்டுமன்று ; அதியமான்‌ நெடு 

“மான்‌ அஞ்சியின்‌ கண்ணியம்‌ இச்‌ செய்யுளால்‌ பல மடங்கு 

.மிகுக்து தோன்றுகின்றது. அஞ்சிபின்‌ கண்ணியத்தை 
உவமை அத்தனை மடங்கு பெருக்கெதா, அல்ல, அஞ்சி. 
மின்‌ சண்ணியத்தால்‌ உவமைதான்‌ அவ்வளவு அழகு 

பெறுகன்றதா என்னு துணியலாகாதபடி, இச்‌ செய்யுள்‌ 

அன்பும்‌ அருமையும்‌ கொண்டு விளங்குகின்றது. ஒளவை 

யாரைப்‌ போன்ற அழகிய திறமையாளான்றி வேறு யார்‌ 

.இங்கனஞ்‌ செய்யுள்‌ செய்ய இயலும்‌! இச்‌ செய்யுளின்‌ 
- மெருகு இணையற்றதொன்றாய்‌ இருக்கின்றது. ஒளவை 

யார்‌ ௮ஞ்சியை நோக்டுச்‌ சொல்கின்றார்‌ : 


. “டபருமானே ! ஒரு பெரிய ஆண்‌ யானையானது, . 
ளரிலுள்ள சிறு பிள்ளைகள்‌ தனது வெண்ணிறமான கொம்‌ 
பினைக்‌ கழுவும்‌ பொருட்டு நீர்த்துறையில்‌ ௮ப்‌ பிள்ளை 
"களின்‌ கைக்கு எட்டும்படி. ௮டங்கிப்‌ பணியும்‌; அது 
போல, எம்போன்றவர்களுக்கு நீ இனியையாய்த்‌ தாழ்க்‌.து 
ஒழுகுகன்றனை ; ஆனால்‌ அந்த யானை பிறர்‌ நெருங்கக்‌ 
கூடாதபடி ல வேளைகளில்‌ மதம்பட்டு விவெ.தும்‌ உண்டு; 
அதுபோல, பெரும ! நின்‌ பகைவர்களுக்கு நீ கடுமை 
யானவஞாய்‌ வீறி நிற்கின்றனை.” 


அ௮ருமையுடையோர்‌ இங்கனம்‌ எளியராய்‌ இல்லை 
யாயின்‌, அவரால்‌ பிறருக்கும்‌ பயனில்லை ; பிறரால்‌ ௮வ 
- ருக்கும்‌ பயனில்லை என்னுங்‌ கருத்தும்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ 
விளங்கும்படி இது, இயற்றப்பட்டிருக்கன்ற ௮. அனால்‌, 
அதே நேசத்தில்‌ ௮வ்‌ வருமையாளரின்‌ கண்ணிய,த்‌.துக்குங்‌ 
குறைவு கேராதபடி வல்லமையாய்‌ ௮க்‌ கருத்துக்‌ குறிக்‌ 
- கப்பட்டிருப்பது மிக்க வியப்பினைத்‌ தருகின்றது, 

வேட்டையில்‌ யானை பகை விலங்குகளுடன்‌ போரிட்‌ 
டுக்‌ கொம்பு கறை படிந்துவிட்டமையால்‌ அதனைப்‌ பிறர்‌ 
கழுவித்‌ தூய்மை செய்யும்‌ பொருட்டு, ௮து குளிர்ந்த நீர்த்‌ 


4 சங்க இலக்கெ இன்கவித்‌ தாட்டு (5. தம்‌ 


அறையிற்‌ படியும்‌. அதியமான்‌ அ௮ஞ்சியைப்போன்ராரும்‌., 
பகை மன்னரொடு போர்‌ இய்தலாஸ்‌ தம்முட்‌ பொங்கிய 
அழுக்காமு: அவச வெகுளி இன்னாச்சொல்‌ முதலிய உள 
ளக்‌ குறைகண்ப்‌ புலவர்‌ பெருமக்களின்‌ குனிர்ஈ்த நீர்மை 
களிற்‌ படி ந்த தூய்மை செ ட ட சுட்‌ 
பாயததில்‌ உள்ளனர்‌. அனால்‌, யானையின்‌ சோடு, இயல்‌ 
பில்‌ வெண்கோடாகும்‌; அதுபோல்‌, முரி கபாண 
ரர்‌ இயல்பிற்‌ சறையற்ற சக்கோரேயாவர்‌ என்று அவர்‌ 

சுண்ணிய்த்திற்குக்‌ குறைவின்‌ றிக்‌ குறித்திருச்கலவ்‌ சுண்டு 
கொள்ள கட்டல்‌. இவலையபோல்வன இச்‌ செய்யுஸின்‌ 
மெருகுகள்‌ ! 5 
்‌ தறிப்புரை : குறு மாச்கள்‌ - இறு பிள்ளைகள்‌. கோடு. 
. சொம்பு. கழாஅலின்‌ - சழாலின்‌; கழுவுதல்‌ காரணமாக, 
. இனியை - இனிமையுடையை. மற்று - இனால்‌ என்னும்‌ 
பொருட்டு, தன்‌ அரு - பிறர்‌ அணுகுதற்கு அறிய. ' கடாம்‌ 
போல - கடம்பட்ட சிலைமைபோல, கடம்‌ - மதம்‌. ஒன்னா 
தோர்க்கு - பகைவர்க்கு. ” (௨) 

மக்களியல்பு நல்லியல்பே 


சம்றைத்‌ தாமே மக்கள்‌ தீமையில்‌ செலுத்திக்கொள்வது ௨ உலகத்‌ 
தில்‌ காணப்படுகின்்‌ ஐது. மற்று, மக்கள்‌, இயல்பில்‌ நல்லவர்‌ 
களே? அன்பும்‌ அறிவும்‌ அவர்கட்கு இயற்கை, தமது நல்‌ 
லியல்பைக்‌ காத்து வளர்தீதுக்கொள்வதே அவர்கள்‌ செய்ய 
வேண்டுவது. தீமைக்கு இடல்கொடுத்தலாகாது.] 


மெல்லிய இனிய மேவரு தருக 

இவைமொழி யாம்‌எனச்‌ சொல்லினும்‌ அவைநீ 

மறத்தியோ வாழிஎன்‌ கெஞ்சே பலவுடன்‌ 

காமர்‌ மாஅ௮த்துத்‌ தாதமர்‌ பூவின்‌ 

வண்டுவீழ்பு ௮யருங்‌ கானல்‌ 

தண்கடல்‌ சேர்ப்பனைக்‌ சண்ட பின்னே. 
குறுந்தொகை, ௩0௦௭. 

மக்சன்‌ தண்மை “இயல்பில்‌ ஈன்னபையய ள்ள தாயிருக்சன்‌ 


பது பத்சையில்‌ மக்கள்‌ ஈல்லவர்களே - பிறரைப்‌ பகைக்‌ 
தி 
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துக்கொள்ளவேண்டும்‌ என்று துணிவு கொண்டாலும்‌ 
இடையில்‌ உள்ளம்‌ கெஇழ்ந் துவிடஏன்‌ றத. காரணம்‌, 
உயிரிகளுன்னு இயற்கையிலேயே அறிவும்‌ டய அமைக்‌ 
: இருப்ப கனாலேதான்‌. 


தலைவன்‌ விரைவில்‌ வசைந்தூகொள்ளாமல்‌' இடை 
விட்டுகிட்டு வர்துபோவது தலைவிக்குப்‌ பிரிவா ற்றியிருக்க 
முடியவில்லை. வீட்டிலுள்ளாரது சாவல்‌ மிகுதி அத்‌ அன்ப 
நிலையினைப்‌ பின்னும்‌ மிகுதியாக்குகின்ற.து. அடுத்தபடி. 
தலைவன்‌ வந்தால்‌, மெல்லிய இனிய விரும்பத்தக்க மொழிக 
ளால்‌ ௮வனோடு பேசக்கூடாது என்று தனது நெஞ்சத்‌ 
கோடு சொல்லித்‌ தர்மானித்‌ துக்கொள்இன்ராள்‌. 


ஆனால்‌, தலைவனைக்‌ சண்டபின்‌ அவள்‌ நெஞ்சத்தி 
ள்ள அன்பானது மூன்‌ திர்மானத்தை “மறந்துவிடு 
தின்ற. *கெஞ்சே, மெல்லிய இனிய மேவரு த: குகவாகிய 
இவை மொழியாம்‌ எனச்‌ சொல்லினும்‌, சேர்ப்பனைக்‌ 
சண்டபின்‌ ர்‌ மறத்தியோ” எனத்‌ தலைவி தன கெஞ்சைக்‌ 
கேட்பதனால்‌ என்ன பயன்‌ ?. 


மக்களின்‌ இயற்கை தன்ட இயல்பாயில்‌ 
லையே! அதற்கு கெஞ்சக்‌ தான்‌ என்ன செய்யும்‌ ? 


குறிப்புரை : மெல்லிய- ஓசை மெல்லிய சொற்கள்‌. இனிம 
கருத்தால்‌ இணிய சொத்கள்‌. மேவரு தகு - விரும்பத்தக்க 
சொற்கள்‌. : இவை - ஆகிய இக்‌ ஈல்ல சொற்களை. மறத்தியோ - 
மறச்துவிடகன்றனையோ. ' வாழி என்பதற்கு இங்கே பொரு 
னில்லை; அசை, காமர்‌ மாத்து - அழகிய மாமரச்இின்‌. தாது 
அமர்‌, பூவின்‌ - மகரந்தப்‌ பொடிகள்‌ பொருந்திய பூச்சனில்‌, பல 
ஏடன்‌ வண்டு வீழ்பு அயரும்‌ கானல்‌ தண்‌ கடல்‌ சேர்ப்பனை - 
வண்டுகள்‌ பல ஒருங்கே வீழ்தலைச்‌ செய்யும்‌ சோலையையுடைய 
குளிர்ச்ச கடற்சரைத்‌ தலைவனை. பலவுடன்‌...... சேர்ப்பனை? 
என்றது, தலைவனை என்னும்‌ பொருட்டு, வீழ்பு - வீழ்தலை ; 
வீழ்ச்து தேன்‌ நுசர்தலை. அயரும்‌ - செய்யும்‌. காணல்‌ - 
சோலையையுடைய, சேர்ப்பனைச்‌ சண்டபின்‌ கெஞ்சே அவை நீ 
மறத்தியோ என்று உளைச்அுச்சொள்ள வேண்டும்‌. (௩) 


6 சங்க இலக்கிய 'இன்சுவித்‌ திரட்டு [5 - இம்‌ 
மன்மையின்‌ இயல்பு 


(எப்போதுமே ஆற்றல்‌ மிக்கவையெல்லாம்‌ மிக்க மென்மை யுடை 
ட்‌ க ச ச ட ௩ க. 
யவை. அவற்றைக்‌ காத்துப்‌ போற்றிக்கொள்வதுதான்‌ மிக 
வும்‌ அருமை. அங்ஙனம்‌ போற்றிக்கொண்டால்‌ மட்டும்‌, 
அவற்ரூற்‌ பின்பு பெருஞ்‌ செயல்களெல்லாம்‌ நிகழக்‌ காண 
லாம்‌, ஆஞன்ல்‌, மயிரிழை -யளவும்‌ விழிப்பின்றி இருக்க 
முடியாதே,] 
பெருககை கேளாய்‌, தோழி! காதலர்‌ 
ஒருகாள்‌ கழியினும்‌ உயிர்வேறு படூஉம்‌ 
பொம்மல்‌ ஒதி ! ஈம்‌இவண்‌ ஒழியச்‌ 
செல்ப என்ப ; தாமே சென்று 
தம்வினை முற்றி வரூ௨ம்வரை ஈம்மனை 
வாழ்தும்‌ என்ப ; நாமே அதன் றலைக்‌ 
கேழ்களெர்‌ உத்தி அரவுத்தலை பனிப்பப்‌ 
படுமழை உருமின்‌ உரற்றுகுரல்‌ 
நடுகாள்‌ யாமத்தும்‌ தமியம்‌ கேட்டே. 
ட்‌ நற்றிணை, ௧௨௬. 


மென்மை ஆற்றலுள்ள அதான்‌ : ஆனால்‌, ௮க்த மென்‌ 
மையை நிலைப்பித்‌துக்கொள்வது மிக்க ௮ருமையாயிருக் 
கின்றது. 


. தலைவன்‌ தலைவியரது உயிர்‌ அன்பிற்கமைந்‌ அ மென்மை 
வாய்ந்து விளங்குகின்றது; தலைவியின்‌ உயிர்‌ இன்னும்‌ 
மென்மை வாய்க்ததுதான்‌. அனால்‌, தலைவன்‌ எதேனும்‌ 
வினை காரணமாகப்‌ பிரியும்படி நேர்ந்தால்‌, தலைவியின்‌ 
உயிர்‌ ௮சன்‌ மென்மை நிலைக்கேற்ப உடனே அவள்‌ 
உடலைவிட்டுப்‌ பிரிக்‌ துவிலவதா யிருக்கின்‌ றது, 


இயற்சைத்தன்மை அவ்வாறிருப்பகனால்‌, தலைவன்‌ 
கூடிய வரையில்‌ சலைவியைப்‌ பிரியாதிருக்து! இல்லறம்‌ 
நிகழ்த்‌ அகற்கே முயல்வான்‌. அருமை அறியாமல்‌ அவண்‌ 


பாகம்‌]. ப கருத்து ( 


பிரிவோனாயிருந்தால்‌, அப்போது அவன்‌ செயல்‌ பெழு 
நகைக்கு இடமாகவே இருக்கும்‌. 

ஒருகாள்‌ ஏதோ கட்டாயம்‌ நேர்ந்து தலைவன்‌ பிரியும்‌ 
படி. நேர்ந்தது. மெல்லத்‌ சோழிக்குத்‌ தன்‌ கருத்தைப்‌ 
புலப்படுத்தினான்‌. இப்படிப்பட்ட கேரத்தில்‌ சலைவியை 
ஆற்றிக்கொண்டிருக்க வேண்டிய பெரும்‌ பொறுப்புச்‌ 
தோழிக்கு கோக்து விடும்‌, அதற்காக அவள்‌ தலைவியின்‌ 
கருத்தைத்‌ தன்முகமாகச்‌ திருப்பித்‌ தன்‌ சொல்வழி 
இயங்கும்படி கிறு தடவ வம அய கட்டாயம்‌ -௮வ 
ளுக்கு உண்டு, 

அதற்காக, சோழி தலைவியினிடம்‌ சென்று ௮வ 
ளுக்கு ஆதரவாகவே பேசுவதுபோலப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லுகின்றாள்‌ : ட்‌ 

தோழி, காதலர்‌ ஒருராள்‌ பிரிந்தாலும்‌ உயிர்த்‌ 
தன்மை வேறுபடுகின்ற தலைவி ! பெருஈசைக்கு இடமான 
நம்‌ தலைவரது செய்தி ஒன்றைக்‌ கேள்‌; ஈம்மை இங்கே 
விடுத்து ௮வர்‌ வினை காரணமாகப்‌ பிரிர்து செல்வார்‌ 
என்று சொல்லுகிறார்கள்‌, அவர்‌, தனியாகச்‌ சென்று 
தம்‌ காரியம்‌ நிறைவேற்றி வரும்‌ வரையில்‌, பாம்பின்‌ தலை 
நடுங்கும்படி முழங்கும்‌ இடி. முழக்கத்தை நள்ளிரவிலும்‌ 
காம்‌ இந்த மனையில்‌ தனித்திருக்‌ த கேட்டுக்கொண்டு உயிர்‌ 
வாழ்ச்திருக்கவேண்டும்‌ என்றும்‌ சொல்றுகிறார்கள்‌, எப்‌ 
படி. இருக்கின்றது செய்தி?'' என்பது, 

(அவ்வளவு வன்மையுடையதா ஈம உயிர்‌; இவர்‌), 
மென்மைஃயப்‌ போற்றாத ஆடவராயிருக்கின்றாரே” என்று 
தோழி கருதுவதாகத்‌ தெரிகின்ற. ௮ர்‌ நிலை ஈகைத்‌ 
தற்குரிய நிலையென்று அவள்‌ இதன்சண்‌ பட பகத்து 
யிருக்கின்றாள்‌... 

மென்மையின்‌ இயல்பு ௮வ்வாறிருந்தால்‌ அதற்கு 
யார்தான்‌ என்ன செய்யலாம்‌? : 

தறிப்புறை : கழியினும்‌ - பிரியினும்‌. உயிர்‌ - உயிர்த்தன்மை. 
பொம்மல்‌ ஓ.இி- பொலிவு மிக்க கூச்தலையுடைய தலைவீ. ஈம்‌ - 
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ஈம்மை,. ஒழிய - ஓழியவிட்டு, தாமே- தாம்‌ -ஒருவசே ; தனி 
யாக என்றபடி, வினை - காரியம்‌. முற்றி- முடித்து, நம்‌ 
மனை - ஈமது மனையில்‌, வாழ்தும்‌ - உயிர்வாழ்வேம்‌; உயிர்‌ 
வாழ்ச்‌ திருச்சச்சடவேம்‌; அதாவது, உயிர்வாழ்ச்‌ இருக்கவேண்டும்‌ 
என்றபடி. அதன்தலை - அதன்மேல்‌ ; 4செல்ப என்ப; அதன்‌ : 
மேல்‌, ஈம்‌ மனை காம்‌ வாழ்தும்‌ என்ப? என்று சேர்த்து உசைத்‌ 
அச்சொள்ளவேண்டும்‌. கேழ்‌ செர்‌ உத்தி ௮ரவு - நிறம்‌ மிச்ச 
படத்தின்‌ புள்ளியையடைய பாம்பு. பணிப்ப- நஈடுல்கும்படி, 
படு மழை உருமின்‌ உரற்று குரல்‌ - மழை பெய்யும்போது தோன்‌ 
௮ம்‌  இடியினுடைய முழங்கும்‌ ஓசையை. படு- தோன்றும்‌ 
என்றபடி, நடு சாள்‌: யாமம்‌ - நாளின்‌ ஈடுவாய ஈள்ளிரா 
நேத்திலும்‌, தமியம்‌ கேட்டு - தனிமையுடையேமாய்‌ இருக்து 
கேட்டுக்கொண்டு. *கேட்டுச்கொண்டு ஈம்‌ மனை நாம்‌ வாழ்தும்‌ 
என்ப? என்று உரைத்துச்கொள்ள வேண்டும்‌. (௯) 


உறுதிப்‌ பொருள்கள்‌ 
[மக்கட்‌ பிறவியின்‌ உறுஇிப்பொருள்கள்‌ அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ 
வீடு என்னும்‌ நான்கு என்பர்‌, அறத்தின்‌ பயன்‌, வீடு; 
பொருள்‌ இன்பங்களின்‌ பயன்‌, அறம்‌. வீடு, கடவுள்‌ வழி 
பாட்டினால்‌ உண்டாவது ; அதம்‌, கல்லார்‌ இணக்கத்தினால்‌ 
உண்டாவது; பொருள்‌, தொழிலால்‌ உண்டாவது ; இன்பம்‌, 
பெண்மையினால்‌ உண்டாவது. இச்‌ செய்யுளில்‌ இப்‌ பொருள்‌ 
வரம்புகள்‌ இனிது விளக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன.] 
பணியிய ரத்தைகின்‌' குடையே, முனிவர்‌ 
முக்கட்‌ செல்வர்‌ நகர்வலஞ்‌ செயற்சே ; 
இறைஞ்சுக பெரும! கின்‌ சென்னி, சிறந்த 
கான்மறை முனிவர்‌ ஏந்துகை எதிரே: 
வாடுக இறைவ! கின்‌ கண்ணி, ஒன்னார்‌ 
காடு௯டு கமழ்புகை எறித்த லானே ; 
“செலிய ரத்தைகின்‌ வெகுளி, வாலிழை 
மங்கையர்‌ தனித்த வாள்முகத்‌ தெதிரே; 
- ஆங்க, வென்றி யெல்லாம்‌ வென்றகத்‌ தடக்யெ 
தண்டா.ஈகைத்‌ ககைமாண்‌ குடுமி ! 


பாகம்‌] கருத்து கர 


தண்கதிர்‌ மதியம்‌ போலவும்‌ தெறுசுடர்‌ 
ஒண்கதிர்‌ ஞாயிறு போலவும்‌ 
மன்னிய பெரும! நீ நிலமிசை யானே. 
--புறசானூறு, ௬: ௧௪ - ௨௯, 
பாண்டியன்‌ .பல்‌ யாகசாலை (முஅகுடுமிப்‌ பெருவழுதி 
. என்பவன்‌ தமிழ்நாட்டின்‌ மிகப்‌ பழைய 'மன்னன்‌. ௮.வன்‌ 
காலத்திற்‌ காரி௫மார்‌ என்னும்‌ வெகேய மிக்க புலவர்‌ 
. பெருமான்‌ ஒருவர்‌ இருக்தார்‌. முதுகுடுமிப்‌ பெருவழுதி. 
பற்பல வேள்விகள்‌ செய்து பெருமையுற்றவன்‌. அவன்‌ 
இங்கனம்‌ தெய்விக ஒழுக்கமுடையவனாய்‌ விளங்கனமை 
யால்‌, ௮வன்பால்‌ காறிகிழார்‌ கேயமுடையசாய்‌ : அளவ 
"எலி மகிழ்ர்திருந்தார்‌. அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடு 
என்னும்‌ நால்வகை உறுதிப்பொருள்களிலும்‌ அவன்‌ ' 
சிறந்து விளங்கவேண்டும்‌ என்பது காரிகிமார்‌ கருத்.து. 
அவர்‌ வழுதியை கோக்இப்‌ பின்‌ வருமாறு சில மெவியதி . 
,வுறுத்து, ஒர்‌ வாழ்த்துங்‌ கூறிரை : 

“பல போர்களை வென்று, அவ்‌ வென்தியெல்லாம்‌ விய 
வாது அகத்தே அடக்கிய தணியாத வண்மையையுடைய 
தருதி மாட்சிமைப்பட்ட முதுகுடுமி! கின்‌ கொற்றக்‌ 
குடை, : சிவபிரான்‌ திருக்கோயிலை வலஞ்செய்தற்குத்‌ 
தாழ்க! நினது முடி, முனிவர்‌ கின்னை வாழ்த்‌ தூதற்கா 
டுத்த சையின்‌ எதிரே வணங்குக ! கின மாலை, நீ 
பசைவாது நாட்டினைச்‌ சுடுதலால்‌ உண்டான புசை 
உறைத்தலால்‌ வாகெ! கின்‌ சனம்‌, கின்‌ தேவியருடைய 
ஊடல்‌ கொண்ட எனத அதல துணிக! 

₹*(இல்கனம்‌ தண்கதிர்‌ மதியம்போல்‌ அருளோடும்‌, 
ஒண்ச இர்‌ ஞாயிறுபோல்‌ வீரக்தோடும வீடம்‌, அதற்குக்‌ 
காரணமான அறம்‌ பொருள்‌ இன்பங்களுஞ்‌ கிரட்த இவ்‌ 
வுலகில்‌, பெரும ! நீ நீடு நிலைபெறுக !'? 


காரிகிழார்‌, முதுகுடுமியின்‌ மாட்டு வைத்திருக்க. 


அன்பும்‌ கேயமும்‌ இர்கு அ திவுரையினாலும்‌ வாழ்த்தி 
னாம்‌. இனிது விளங்குகின்‌ றது. 
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திருக்கோயிலை வலம்‌ வருக என்த கனால்‌ வீடும்‌, மூனி 
வர்‌ வாழ்த்‌. தக்கு வணங்குக என்றதனால்‌ அறமும்‌, பகை 
வர்‌ ஊர்சளைச்‌ சுடுதகலாற்‌ கண்ணி வாகெ என்றதனால்‌ 
பொருளும்‌, தேவியர்பாற்‌ சனர்‌ தணிக என்றதனால்‌ 
இன்பமும்‌. அறிவு த்தியபடியாகும்‌. 
குடை இன்னது்குக்‌ தாழ்க, முடி இன்ன தற்கு 
வணங்குக, மாலை இன்னதற்கு வாடுக, சினம்‌ இன்னதந்‌ 
குத்‌ தணிக எனக்‌ கூறியதனாற்‌ பிறவிடங்களிற்‌ குடை 
தாழாமையும்‌, முடி வணங்காமையும்‌, மாலை வாடரமை 
பும்‌, சனம்‌ தணியாமையுமான வழுதியின்‌ தலைமையியல்பு 
கள்‌ இனிது பெறப்பட்டன, இன்னின்ன இடங்களில்‌ 
மட்டும்‌ ௮வை: தாழ்தல்‌ முதலியன கொண்டு நலனுறுக 
என்றமையால்‌, இப்‌ பொருள்‌ மிக்க ஆற்றலோடு பெறப்படு 
இன்ற த. ்‌ த்‌ 
முழுமுதற்‌, கடவுளின்‌ வழிபாட்டினால்‌ வீடபேறும்‌, 
முனிவர்கள்‌ தொடர்பினால்‌ அறமும்‌, தொழிலாற்‌ பொரு 
ளும்‌, பெண்மையால்‌ இன்பமும்‌ உண்டாகும்‌ என்று இச்‌ 
செய்யுளில்‌ வரும்‌ பொருள்‌ வாம்புகள்‌ மிகவும்‌ நுண்‌ 
ணுணர்ந்து கருத்திருத்திக்‌ கடைப்பிடிக்கற்பாலன. 
தறிப்புரை : பணியியர்‌- பணிச ; தாழ்க, அத்தை, அசைச்‌ 
சொல்‌ ; இதற்குப்‌ பொருளில்‌$ல. முணிவர்‌ முக்கட்‌ செல்வர்‌ 
நகர்‌ - முனிவரால்‌ வணங்கப்படும்‌ மூன்று இருச்சண்களையுடைய 
செல்வராகிய : சிவபிரானது இருக்கோயிலை, ஈகர்‌ - கோயில்‌. 
இறைஞ்சுச௪ - வணங்குக. சென்னி - முடி, முனிவர்‌ ஏக்‌ கை- 
மூணிவர்‌ வாழ்த்துதற்கு எடுத்த கையின்‌. இறைவ - அரசே; 
கண்ணி - தலைமாலை. ஒன்னார்‌ காடு- பகைவரது சாட்டை. 
சுடு - சுடுகின்ற, கமழ்‌ புகை - பல வசையான மணங்கள்‌ கமழு 
இன்ற புகையானத. எறித்தலான்‌ - உறைத்தலரல்‌, செலியர்‌ - 
செல்லுக$; அதாவது, தணிக. வால்‌ இழை - வெண்ணிறமான 
அணிகலன்‌ ; என்றது, முத்துமாலை . போல்வன. மங்கையர்‌ 
அனித்த 5 நின்‌ தேவியரது துனிகொண்ட. அணித்தல்‌ - ஊடு 
கல. ஆங்க, அசைச்சொல்‌ ; இசற்குப்‌ பொருளில்லை. வென்றி 
யெல்லாம்‌ வென்று - பல வகையான வெற்றிகளையெல்லாம்‌ 
வென்று, அகத்து அடக்கிய - அவற்றை வியக்து பாராட்டிக்‌ 


பாகம்‌] கருத்‌, 31 


கொள்ளாமல்‌ அ௮சச்சே உட்சொண்ட. தண்டா - குறையாத. 
தசை மாண்‌ - தகுதி மாட்டுமைப்பட்ட,. குடுமி - முதுகுடுமிப்‌. 
பெருவழுதியே ! தெறு சுடர்‌ - சுடுகின்ற தீப்‌ பொருந்திய. மன்‌ 
னிய - நிலைபெறுக ; நிலமிசை - உலகத்தில்‌, *நகர்வலஞ்‌ செயற்‌ 
குச்‌ குடை பணியியர்‌ ; கையெதிரே சென்னி இறைஞ்சுக ; புகை 
எறித்தலான்‌ கண்ணி வாக; வாண்முசச்தெதிரே வெகுளி 
செலியர்‌ ; குடுமி! நீ நிலமிசை மதியம்போலவும்‌ ஞாயிறுபோல 
வும்‌ மன்னிய!! என்று சேர்த்து உரைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. 
நற்டெயலும்‌ தீச்செயலும்‌ 
[ல்லோர்க்கு ஆக்கஞ்செய்வது கற்செயல்‌; தஇீயோர்க்கு ஆக்கஞ்‌ 
செய்வது நற்செயலாகாது. தீயோரை ஒறுத்துத்‌ திருத்அதலே 
நற்செயலாகும்‌. ஒறுக்கும்போது நினைவு சொத்‌ கிசயல்க 
ஞூக்கு உண்டாகும்‌ வன்மைத்தன்மை, நல்லோர்க்கு உதவும்‌ 
ஈற்செயல்‌ வகையினால்‌ பண்பட்டுவிடும்‌.] 
பாணர்‌ தாமரை மலையவும்‌ புலவர்‌ 
பூநுதல்‌ யானையொடு புனைதேர்‌ பண்ணவும்‌ 
அறனே மற்றிது விறல்மாண்‌ குடுமி ! 
இன்னா வாகப்‌ பிறர்மண்‌ கொண்டு 
இனிய செய்திகின்‌ ஆர்வலர்‌ முகத்தே. 
ர புறநானூறு, ௧௨. 


கடமை செய்தலில்‌, பல ஐயங்கள்‌ உண்டாகக்கூடும்‌, 
மக்கள்‌ செயலை, மக்களில்‌ தக்கோர்‌ செயலையுங்கூட, உற்று 
- நோக்கினால்‌ சிலர்க்கு ஈன்மை செய்வதுபோலவும்‌ இலர்க்‌ 
குத்‌ தீமை செய்வதுபோலவும்‌ தோற்றும்‌. அரசர்களில்‌ 
ஈல்லோராய்‌ இருப்பவர்களும்‌ பகை யாசரைப்‌ போரில்‌ 
அழித்து அவரிடமிருந்து பொருள்களைக்‌ கொள்ளை கொள்‌ 
இன்றனர்‌. தமக்கு அன்பராயிருப்பவர்கட்கு ௮ம்‌: 
பொருளை வழங்கி இன்பஞ்‌ செய்கின்றனர்‌. :இங்கனமெல் 
லாம்‌ ஒரு சாரார்க்குக்‌ கெடுதி செய்து, ௮க்‌ கெடுதியினால்‌ 
வரும்‌ அக்கக்சைக்‌ சொண்டு மற்றொரு சாரார்க்கு நன்மை 
செய்வது எப்படி. நன்மையாகும்‌ என்று ஐயக்‌ தோன்று 
மன்றோ? 
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ஒரு சுருத்தினை இங்கு ஈன்றாக உற்றுக்‌ கருதுதல்‌ 
வேண்டும்‌. திமையை அழிப்பதும்‌ நல்ல செயலே என்‌ 
ப்தூதான்‌ ௮௫. ஆதலால்‌, தியோசைத்‌ திருத்‌. துதலாகிய 
நல்ல செயலைச்‌ செய்தே ௮்‌ ஈல்ல செயலால்‌ உண்டா 
இன்ற .ஐக்கத்தைக்‌ சொண்டு இயல்பாசுவே ஈல்லவர்களா 
யிருக்கின்றவர்களுச்கு. உதவிகள்‌ பல செய்தல்‌ உலகத்தில்‌ 
தக்கோரிடமெல்லாம்‌ நிகழ்கின்றன. இதனால்‌, இரு 
வே.றிடங்களில்‌ நிகழ்க்த இரு வகைச்‌ செயல்களும்‌ நற்‌ 
செயல்களேயாதல்‌ அணிச்‌ துகொள்ளப்படும்‌. 


மேலும்‌, தயோர்களை அழிப்பது ஈற்செயலேயாயி 
னும்‌,-இுழித்தல்‌ என்னுஞ்‌ செயலால்‌ நினைவு சற்றேனும்‌ 
வன்மைசொள்ளவுங்‌ கூடும்‌. அதனாலேதான்‌, ௮த்தகைய 
வழியில்‌ வருகின்ற பொருளைப்‌ பெரும்பாலும்‌ தானும்‌ 
பயன்படுத்தாமல்‌, ஏனைப்‌ பொதுமக்களுக்கும்‌ . வழங்‌ 
காமல்‌, சலைஞர்‌, புலவர்‌ முசலிய உயர்ச்த சான்றோர்கட்கே 
உதவுதல்‌ வழக்கமாயிருக்கன்றது. ஏனென்முல்‌, அவர்‌ 
கள்‌ இயல்பிலேயே அறிவாற்றலும்‌ மெய்யுணர்வும்‌ வாய்ந்த 
நல்லோர்களாயிருத்தலால்‌, ௮ப்‌ பொருளால்‌ அ௮வர்களுச்‌ 
கும்‌, வழங்கெவர்களுக்கும்‌ ஏதும்‌ வன்மை நிகழாமற்‌ 
போகின்றது ' 


இக்‌ கருத்துக்களெல்லாம்‌ அமைய, நெட்டிமையார்‌ 
என்னும்‌ புலவர்‌, முதுகுடுமி என்னும்‌ மாபெரும்‌ பாண்டி. 
வேந்தனை கோக்க, பழிப்பதுபோலப்‌ புகழ்ந்த, 


குடுமி! பாணர்‌ என்னும்‌ இசைவல்லார்‌ நின்னால்‌ 
வழங்கப்பட்ட பொற்றாமரைப்‌ பூவைத்‌ தம்‌ நெற்றியில்‌ 
சூட்டிக்கொள்ளவும்‌, புலவர்கள்‌ நின்னால்‌ தரப்பட்ட 
தேரில்‌ ஏறுதற்கு ஆயத்தஞ்‌ செய்யவும்‌, பிறர்‌ காட்டை 
அவரசட்ருக்‌ தன்பமுண்டாகும்படி கொள்ளைகொண்டு 
னக்கு வேண்டியவர்களாகிய இவர்களிடத்தில்‌ இங்கனம்‌ 
, இனிமை செய்கின்‌ நனையே : அறம்தானு இது?” என்று 
வினவுவ துபோல இச்‌ செய்யுளை இயற்றியிருக்கன்றார்‌. 
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மூதுகுடுமி, , ஈரிடத்‌ தம்‌ ஈற்செயல்களையே செய்கின்‌ 
ரன்‌ என்பதன்றோ புலவர்‌ கருத்து .நூடுமியின்‌ வீரத்தை 
யும்‌ கொடையையும்‌ இங்ஙனம்‌ அவற்‌ பாசாட்டியிருக்‌ 


தன்றார்‌ 


குறிப்புரை : பாணர்‌ - இசைப்பாட்டுப்‌ பாடுவோர்‌. அவர்‌ 
சுட்டுப்‌ பழைய ௮ சர்கள்‌ தாமரை மலரைப்போலப்‌ பொன்னாற்‌ 
செய்து அணிவிப்பது வழச்கம்‌, அர்‌ நிகழ்ச்சியே இங்குத்‌ 
₹ தாமரை மலையவும்‌? என்பதனாற்‌ குறிப்பிடப்பட்ட த. மலையவும்‌- 
கூடவும்‌. புலவர்கட்கு யானைகளும்‌ தேர்களும்‌ வழங்குவது மரபு. 
பூலவரறிற்‌ லர்‌ யானைமேல்‌ ஏறவும்‌ சிலர்‌ தேரின்மேல்‌ ஏறவும்‌ 
யச்சஞ்‌ செய்கின்றனர்‌ என்பது இசண்டாவது வரியின்‌ கருத்து. 
பூ- பட்டம்‌; நுதல்‌ - இங்கே, தலை; பட்டச்தை யணிந்த மத்த 
சத்தையுடைய என்பது கருத்து. புனை தேர்‌ . அணி செய்யப்‌ 
பட்ட தேரினை. யானையொடு தேர்‌ பண்ணவும்‌ - யானைகளையும்‌ 
தேர்களையும்‌ ஏறுவதற்குப்‌ புலவர்கள்‌ ஆயத்தம்‌ பண்ணவும்‌ என்ற 
படி. இங்ஙனம்‌ பாணர்கள்‌ சூடவும்‌ புலவர்கள்‌ ஒயக்சம்‌ பண்ண 
வும்‌ அவர்களுக்கு அவற்றை வழங்கி இனிய செய்கின்றனை என்று 
உரைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. அறனோ மற்று இது - ௮றனோ 
இது; மற்று, அசை, விறல்‌ மாண்‌ - வெற்றி மாட்சிமைம்‌: 
பட்ட. இன்னா:ஆச - துன்பங்கள்‌ உண்டாக, பிறர்‌ - பசைவர்‌ 
சனின்‌. மண்‌ - நாட்டை. சகெசொண்டு . கொள்ளைசொண்டு, 
இனிய - இனிய கொடைச்‌ செயல்களை. செய்தி- செய்‌இன்‌ றனை. 
ஆர்வலர்‌ முகத்து - நினக்கு அன்பர்களிடத் து. *குடுமி! பிதர்‌ 
மண்‌ கொண்டு, பாணர்‌ தாமரை மலையவும்‌, புலவர்‌ தேர்‌ பண்ண 
வும்‌, ரின்‌ ஆர்வலரீமுகத்து இனிய செய்தி. அறனோ இது” 
என்று சேர்த்து உரைத்துச்கொள்ள வேண்டும்‌. (க 

குடிகளிள்‌ ஒற்றுரை 

[அரசன்‌ ஆட்சியைப்‌ பொறுத்தே குடிமக்களுக்கு அன்பு பெறுகூம்‌. 

அரசன்‌ தண்‌ குடிமக்களைக்‌ காக்கும்‌ வகையில்‌ பெரு வீர 

ஞப்ச்‌ செயல்கள்‌ செய்யும்போது அவனுக்கு ஏதாவது ஒரு 

துன்பம்‌ நேர்க்‌ துவிடு மானால்‌, அவனிடம்‌ அன்புள்ள குடிமக்கள 

உண்ணவும்‌ மனங்‌ கொள்ளார்‌. அப்படி அவர்கள்‌ உள்ளம்‌ 


அரசோடு பிணிப்புற்றிருக்கும்‌ என்ப.] 
கொய்‌அடகு வாடத்‌ தருவிற குணங்க 
மயிலஞ்‌ சாயல்‌ மா௮ யோளொடு 
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ப௫சித்தன்‌ றம்ம பெருக்தகை யூரே, 

மனையுறை சூரீஇக்‌ கறையணற்‌ சேவல்‌ 

பாணர்‌ ஈரம்பின்‌ சுரொடு வயமான்‌ 

குரற்செய்‌ பீலியின்‌ இழைத்த குடம்பைப்‌ 

பெருஞ்சய்‌. நெல்லின்‌ அரிசி யார்க்துதன்‌ 

புன்புறப்‌ பெடையொடு வதியும்‌ 

யாணர்த்‌ தாகும்‌ வேக்துவிழு முறினே. 
_-பூறகானூது, ௩௪௮. 


"அரசலுக்கு ஒரு துன்பம்‌ வந்தால்‌; ஊர்‌ முழுதும்‌ 
உண்ணாமல்‌ பசியோடு இருக்குமாம்‌. அசசனுச்கும்‌ குடி. 
_ மக்களுக்கும்‌ இவ்வாறன்றோ ஒற்றுமை இருக்கவேண்டும்‌ ! 
கறி சமைப்பதற்குப்‌ பறித்த கரை அப்படியே கிடந்து 
வாடும்‌ ; வெளியிலிருர்‌ து கொண்டுவந்த விறகு அடுக்களைக்‌ 
குச்‌ செல்லாமல்‌ அப்படியே முற்றத்திற்‌ இடந்து உலர்ந்து 
முறியும்‌. மயில்போன்ற மென்மையும்‌ அழகு கிறமு 
முடைய இல்லக்‌ கிழத்தியரும்‌ வேர்கலுக்கு வக்க இன்னலை 
நினைக்து, உண்ண மனங்கொள்ளார்‌. இப்படி ஊரே 
பசித்தூக்‌ கடக்குமாம்‌. என்ன வியப்பு 1 

ஆனால்‌, ஊரில்‌ வளத்துக்கு ஒன்றுங்‌ குறைவில்லை. 
அ௮வ்வப்போதும்‌ புது வருவாய்‌ உடையதுதான்‌. வேந்தன்‌ 
துயரை உணரும்‌ குடிமக்கள்தாம்‌ வருத்தத்தாற்‌ பட்டினி, 
மற்று, மனையில்‌ உறையும்‌ குருவிகள்‌, பாணர்களின்‌ 
வகிர்க்க யாழ்‌ ஈரம்புகளப்போலவும்‌ சிங்கத்தின்‌ பிணைப்‌ 
புற்ற பிடரிமயிரைப்‌ போலவும்‌ தாம்‌ இழைத்த கூட்டி 
னுள்ளே அகன்ற கழனிகளின்‌ ரெல்லரிஏயைக்‌ கவலையின்‌ 
மிக்‌ கொறித்துத்‌ தின்றுகொண்டு தம்‌ பெண்‌ குருவிக 
ஞூடன்‌ மஏழ்வோடு வதியும்‌. அத்தகைய புதிய வரும்படி. 
மிக்க ஊர்தான்‌, ்‌ 
இருந்தாலும்‌ தீம்‌ உயிரன்ன ௮ச்சனுக்கு ஒரு துன்‌ 
பம்‌ என்னால்‌, அன்பிற்‌ இறந்த குடிமக்கள்‌ மனம்‌ எவ்வாறு 
உண்டுடுத்து மகிழ முடி பும்‌! அன்பு இங்கனமன்றோ உள்‌ 


பாகம்‌] : கருத்து 15 


நர அமையும்படி குடிமக்களும்‌ அரசனும்‌ இணங்கி 
"விளங்குதல்‌ வேண்டும்‌ ! 
தற்ப்புரை: கொய்‌ - பறித்த. அடகு - இரை, தரு- 
“கொண்டெர்‌.த. உணங்க - உலர, சாயல்‌ - மென்மை, மாயோள்‌- 
அழகு நிறமாகய மாமை நிறமுடைய மனைவி, , பதித்தன்று - 
படித்தது. அம்ம, வியப்புக்‌ கருத்தில்‌ வந்த இடைச்சொல்‌. 
பெருர்தகை - பெருக்தகையோனான ௮ரசனது. குரீஇ- குருவி 
யாகிய ; குருவியாகிய சேவல்‌ என்றபடி. சேவல்‌ - இங்கே. குருவி 
யின்‌ ஆண்‌. சறை அணல்‌ - கழுத்தில்‌ கறுப்பு நிறமாகிய கறையை 
யுடைய. நரம்பின்‌ சுரொடு - பிரிவுபட்ட ஈரம்பையும்‌, வய 
மான்‌-இங்கத்தின்‌. குரல்‌ செய்‌ பீலியின்‌ - கொத்தாய்ப்‌ பிணைந்த 
பிடரி மயிராயெ தோகையையும்‌ போல. ஈ.ரம்பையும்‌ பீலியை 
யும்போல இழைத்த குடம்பை என்பது, குடம்பை - கூட்டில்‌. 
செய்‌ - கழனியில்‌ விளைர்த. செல்லின்‌ அரிசி - மெல்லோடு 
அரியை, கழனியில்‌ விளைந்த செல்லும்‌ வீட்டில்‌ உள்ள அரிச : 
யும்‌ என்றபடி, ஆர்ந்து - நிரம்ப உண்டு. புன்‌ புறம்‌ (பேடை 
யொடு - சாம்பலைப்‌ போன்ற முதுனையுடைய பெட்டைச்‌ குருவி 
யோடு, புன்‌ - புற்கு என்னும்‌ நிறம்‌; இங்சே அது: சாம்பல்‌ 
நிறத்தை உணர்த்தும்‌. வதியும்‌ - உறைகின்ற, யாணர்த்தாகும்‌ 
வேந்து - அத்தகைய புது வருவாயினையுடையவனான தம்‌ வேர்‌ 
தன்‌. விழமுமுறின்‌ - விழுமம்‌ உறின்‌ ; ஒரு துன்பம்‌ உற்றால்‌. 
(வேர்து விழுமுறின்‌ அப்‌ பெருந்தகை ஊர்‌ பரித்தது; இஃ 
தென்ன வியப்பு? என்று உரைத்துச்சொள்ள வேண்டும்‌. ஒரு 
-வீரனான அரசனின்‌ ஆண்மைச்‌ சிறப்பை விரித்துரைச்கும்‌ வசை 
யில்‌, அவன்‌ ஊரையும்‌, மனையையும்‌, இயல்பையும்‌ இக்கனம்‌ 
விளக்கும்‌ 'வகையும்‌ஒன்று, இவ்வாறு விளக்கி அவ்‌ வீரனைப்‌ 
புகழும்‌ முறையை *வல்லாண்‌ முல்லை! என்று புறத்‌ இணை இலக்‌ 
சண ஆசிரியர்கள்‌ கூறுவர்‌, ்‌ (௪) 
நாட்டின்‌ நலம்‌ 
[காட்டின்‌ நலம்‌ ஈல்லோர்களாலேதான்‌ அமைகின்றது, மக்கள்‌ 
அதனை அறிந்தொழுகவேண்டும்‌, நல்லோரை இழந்த நாடு 
துன்பத்தில்‌ உழலும்‌, இடைத்தற்கரிய ஈல்லோர்களான பிசி 
றந்தையார்‌ கோப்பெருஞ்சோழன்‌ முதலியோரை ஒரு காலத்‌ 
தில்‌ இச்‌ காடு இழந்தது மிகவும்‌ இரங்கற்பாலது.] 
நினைக்குங்‌ காலை மருட்கை யுடைத்தே, 


எனப்பெருஞ்‌ இறப்பினோடு ஈங்கிது துணிதல்‌; 
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அ.சனினும்‌ மருட்கை யுடைத்தே, பிறன்காட்‌ 
தோற்றஞ்‌ சான்ற சான்றோன்‌ போற்றி (டத்‌ 
இசைமர பாக நட்புக்கம்‌ தாக 
இனையதோர்‌ காலை ஈங்கு வருதல்‌ ; 
வருவன்‌ என்ற கோனது பெருமையும்‌, 
அதுபரூ தின்றி வந்தவன்‌ அ.ிவும்‌ [தே ; 
வியத்தொறும்‌ வியத்தொறும்‌.வியப்பிறக்‌ தன்‌ 
அதனால்‌, தன்கோல்‌ இயங்காத்‌ தேயத்து உறை 
(யும்‌ 
சான்றோன்‌ கெஞ்சுறப்‌ பெற்ற தொன்றிசை 
அன்னேனை இழக்க இவ்‌ வுலகம்‌ 
என்னு வதுகொல்‌? அளியது தானே. 
புறநானூறு, ௨௧௭௪. 


கோப்பெருஞ்‌ சோமன்‌ தன்‌ மக்கள்‌ செய்த பொருக்‌ 
தாச்‌ செயலினால்‌ மானந்தாங்கா த வடக்கிருந்து உயிர்‌ தூதர்‌ 
தான்‌. சோழனுக்கு உயிர்‌ ஈண்பர்‌ பாண்டிநாட்டில்‌ 
பிசிர்‌ என்னும்‌ ஊரிலுள்ள *பிசிராஈதையார்‌' என்பவர்‌.. 
இருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கேரிற்‌ காணாமலே உணர்ச்சி 
யொத்து உயிர்‌ ஈண்பராயிருந்தனர்‌. சோழன்‌, தான்‌ 
உயிர்விடும்போ த, பிசிராந்தையாரும்‌ இங்கு வந்து உயிர்‌ 
விவெர்‌ என்று கூறியிருந்தான்‌. அவன்‌ கூறியபடியே 
பிசிராந்தையார்‌ வர்தா. அப்போது சோழனுக்கு மற்‌ 
ஜொரு நண்பரான பொத்தியார்‌.என்பவர்‌ வியப்புமீதூரர்‌ து 
பாடிய செய்யுள்‌ இது, அவர்‌ வியற்து கூறிய பொசுள்‌ 
வருமாறு : 


“கருதுங்காலை, கோப்பெருஞ்சோழன்‌ எவ்வளவோ 
பெரிய சிறப்புக்களோடு டியிருங்தும்‌ அச்‌ சிறப்புக்களை த்‌ 

ட உ௨ரூ ௪. ச ௪ ட க ௫ ட 
துறக்‌ ந இங்கே புறங்காட்டில்‌ வந்து. உயிர்விடத்‌ துணிதல்‌, 
த த்‌ 3 20. வ டு ம்‌ 
வியப்பிறையுடைக்து, 
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அதனினும்‌ வியப்பினையுடைத்து, வேற்றாசனஅ காட்‌ 
டல்‌ விளச்சம்‌ அமைந்த சான்றோனாகிய பிசிரார்தை 
யார்‌, புகழே சிறப்பாக நட்பே பற்றுக்கோடாகப்‌ போற்றி 
இத்தகையதொரு அன்பமான நேரத்தில்‌ இங்கே தாமும்‌ 
, உயிர்விமம்பொருட்டு வருதல்‌, 


பிசிசார்தை கட்டாயம்‌ வருவன்‌ என்ற கோப்பெருஞ்‌ 
சோழனது மெய்யுணர்வுப்‌ பெருமையும்‌, ௮ச்சொல்‌ பழு 
தாகாதபடி. அப்படியே வர்‌ தவிட்ட பிசிசாந்தையின்‌ மெய்‌ 
யுணர்வும்‌  வியக்குர்தோ௮ம்‌ வியக்குந்தோறும்‌ வியப்பு 
கையிகந்து செல்கின்றது. 


ஆதலால்‌, தன்‌ ஆட்சி இயங்காத பாண்டிகாட்டில்‌ 
வாழும்‌ சான்றோனான பிரார்தையாரின்‌ உள்ளம்‌ தன்‌ 
னிடம்‌ பொருந்தப்பெற்ற பழைமையாகிய புகழையுடைய 
அக்தகைய கோப்பெருஞ்‌ சோழனை இழக்க இந்த நாடு 
இனி எத்தகைய துன்பத்தை ௮டையுமோ, இது இரங்‌ 
குத்தக்கது !' 

இச்‌ செய்யுட்‌ பொருள்‌ எவ்வளவு .வியப்பும்‌ உருக்க 
மும்‌ வாய்ந்ததாயிருக்கின்றது ! பிசிராந்தையாரைச்‌ சான்‌ 
ரோன்‌ என்றே பொத்தியார்‌ வாய்‌ குளிரக்‌ கூ.றுஇன்றார்‌. 
அத்தகைய மேலோரது கெஞ்சத்தைக்‌ கோப்பெருஞ்‌ 
சோழன்‌ தனக்கு. உரிமையாகப்‌ பெற்றதை அவனுக்கு 
ஒரு பெருமையாக எடுத்து மொழிகின்றார்‌. அத்தகைய 
பெருமையையுடைய சோழனை இழந்த காடு இனி என்‌ 
ஞகும்‌ என்று இரங்குகின்றார்‌. இதனால்‌, பிசிராந்தை 
யாரின்‌ நிலை மிகவும்‌ பெரியதென்று தெரிகின்றது. அப்‌ 
படிப்பட்ட பெரியோரும்‌, அவருள்ளக்தையுக்‌ கன்பால்‌ 
'ஈர்த்தாக்கொண்ட ஈல்லோனான சோழனும்‌ நீங்கியதனால்‌, 
நாடு பெரிதும்‌ இழப்புடையதாயிற்று. நல்லோரால்‌ நாடு 
நலம்‌ பெறுதலை அறிந்தோர்‌, ௮வர்‌ இல்லாத மறைதற்கு 
இரங்காதிரார்‌. அவ்வாறு இரங்கிய அறிஞரே பொத்தி 
யார்‌. அவ்வளவு அருமை அறிக்கவரானசணனாலேதான்‌ 
அவரும்‌ அவர்களோடு பின்பு வடக்கிருக்‌ த உயிர்‌ துறப்பா 

ஓ 
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ரானார்‌. சேயவுணா்வுதான்‌ எவ்வளவு பிரிவாற்றாததா 
யிருக்ச்ற த ! 

தடிப்புமை? மருட்கை - வியப்பு, *துணிதல்‌ மருட்சை 
புடை தமத" என்று கூறிக்கொள்ள வேண்டும்‌. எனை - எவ்‌ 
வளவோ. சிறப்பினோடு - சறப்புச்களோடு கூடியிருந்தும்‌, இத- 
இங்கனம்‌ பற்றுவிட்டு உயிர்‌ துறத்தலை. பிறன்‌ - ௮யலரச 
னாகிய பாண்டியனது. தோரத்றம்‌ - விளக்கம்‌. போற்றி - கருத்‌ 
தாசப்‌ பாதுகாத்து: புகழையும்‌ ஈட்பையும்‌ போற்றி என்பது, 
மாபாச - மேம்பட்ட தன்மையாக,  கர்தாக - பற்றுக்கோடாச. 
காலை - காலத்தில்‌, கோனது - அரசனது. தன்‌ சோல்‌ - தன்‌ 
ஆட்டு. உறப்‌ பெற்ற - தன்னிடச்இல்‌ உ௰ப்பெற்ற. தொன்று 
இசை - பழைமையாகிய புகழினையுடைய. அன்னோனை - அத்‌ 
தகைய பெருமையுடைய கோப்பெருஞ்‌ சோழனை. அளியது 
தான்‌ - தான்‌ அளியது ; இஃது இரங்கத்தக்கது, (௮) 


காலத்தில்‌ திருமணம்‌ 


[பெற்‌?ருரும்‌ மற்றோரும்‌ கருதவேண்டிய முூதன்மையுடையது 
இது. வீரம்‌, தன்மானம்‌ முதலியன தேவையே. எனினும்‌, 
காதலர்க்குள்‌ காலத்தில்‌ திருமணம்‌ நிகழ்தறீகு எவையும்‌ 
தடையிருத்தல்‌ ஆகாது. அதனால்‌, காதலர்க்கே யன்றி ஊர்க்‌ 
கும்‌ இடையூறுகள்‌ உண்டு, 


கடிய கூறும்‌ வேந்தே; ; 
நெடிய அல்லது பணிந்துமொழி யலனே ; 
.இஃதிவர்‌ படிவ மாயின்‌, வைஎயிற்று 
அரிமதர்‌ மழைக்கண்‌ அம்மா அரிவை 
மரம்படு சிறுதீப்‌ போல 
அணஙகா யினள்தான்‌ பிறந்த ஊர்க்கே, 
--புதகானூறு, ௨௪௧. 
மங்சைய்ர்க்குக்‌ காலத்தில்‌ மணம்‌ நிகழ்க்துவிடல்‌ 


வேண்டும்‌. அதற்குப்‌ பெற்றோரும்‌ மற்றோரும்‌ தடையா 
பிருத்தல்‌ ஆகா து. 


துதிவேல்‌ கொண்டு நுதல்வியர்‌ துடையரக்‌ 
தந்தையும்‌ 


பாகம்‌] கருத்து 19 


அரசர்குடியில்‌, ஒருவருக்கொருவர்‌ சில நேரத்தில்‌ 
பகை சகாரணமரகத்‌ திருமணம்‌ நிகழ்வகற்குக்‌ தடையா 
யிருப்பர்‌. ஓர்‌ ௮ ரளைனா ஞன்‌ தக்க வீரனாயிருப்பான்‌. 
"பெண்ணின்‌ உள்ளங்‌ கவர்ந்தவனாகவும்‌ இருப்பான்‌. பகை 
காசணமாகப்‌ பெண்ணின்‌ தந்‌ைத தடையாயிருத்தலும்‌ 
. உண்டு, இங்ஙனம்‌ பலவகையான காரணங்களால்‌ மகட்‌ 
கொடை மறுத்தல்‌ கேரலாம்‌. கின்‌ மகமாச்‌ தருக என்‌ 
னும்‌ ௮ரசனோடு பெண்ணின்‌ த௫்‌ைத இங்கனம்‌ மாறு 
பட்டு நிற்றலை ₹மகட்பாற்‌. எக்‌ என்று முன்னோர்‌ 
' வழக்கினர்‌. 


ஒறுவருக்கொறாவர்‌ மாறுபட்டு . அற்றும்‌ இவர்கள்‌ 
குழறுபடையில்‌, பெண்ணின்‌ மணம்‌ கரலத்தில்‌ சிசழாமல்‌ 
தடைப்படுவ தும்‌, ௮ தனால்‌ இகைஞர்‌ பலர்க்கும்‌ நெஞ்சு 
ஊசலாடுவதுந்தான்‌ சண்ட பயன்‌. பெண்ணோ தக்க 
பெண்மை ஈலம்‌ வாய்ந்த, கண்டாரை வருத்துர்‌ தெய்வம்‌ 
போன்று விளங்குகின்றனள்‌. ஒரு பெரிய மரத்தில்‌ சிறு 
திப்‌ பொறி பட்டால்‌ மாம்‌ என்ன ஆவ? தான்‌ பிறக்து 
ஊர்க்கு இங்கனம்‌ ௮வள்‌ அணங்காயிருக்கிறாள்‌. 


மதுரை மருதனிளகாகனார்‌ காட்டில்‌ இங்ஙனம்‌ கிகழும்‌ 
கிலைகண்டு இரங்குகின்றார்‌. சீர்திருத்தம்‌ விரும்பி அவர்‌ 
கூறிய செய்யுளே இத : 


(கூர்மை பொருந்திய வேலைக்கொண்டு தீன்‌ நெற்றி 
யில்‌ அரும்பும்‌ விய/வையைத்‌ துடைத்தபடியாய்‌, மகள்‌ 
விரும்பும்‌ அரசிளைஞன்‌, கடுஞ்சொல்‌ கூறுகன்றனன்‌ ; 
பெண்ணின்‌ தந்தையும்‌ அதற்கு நிமிர்ந்த மொழியல்லது 
பணிந்து மொழி கூறுகின்‌ நிலன்‌ ; இத்தகைய மானறுபாடே 
இவர்‌ கொள்கையா யிருக்கின்றது. ௮.தனால்‌, கூர்மை 
பொருந்திய பல்லும்‌ வரி ஓடிய மதர்த்த குளிர்ந்த கண்‌ 
ணும்‌ உடைய பெண்ணோ, மாத்திற்‌ பட்ட இது இப்‌ 
போலத்‌ தான்‌ பிறந்த ஊர்க்கு வருத்துற்‌ தெய்வமாயினள்‌. 
என்ன செய்வது' என்பது ௮வர்‌ இரக்கவுரை, 


்‌ 
% 
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இசனால்‌, பெண்ணின்‌ மேன்மையும்‌, பெற்றோரின்‌ 
தன்மானமும்‌, அ_சசிளை ஞனின்‌ வீரமும்‌ புலப்படுமேனும்‌, 
முடிபும்‌ பயனும்‌ ஈல்லவாய்‌ முடிய ண்டி பப்ட்‌ 
எவை எவ்வாறாயினும்‌, மகட்குக்‌ சாலத்தில்‌ திருமணம்‌ 
கிசம்கல்‌ யாவராலும்‌ விரும்பத்தக்க து. 


தறிப்புரை : தி - நுணி: கூரிய நுனி. வியர்‌ - வியர்வை. 
கடிய - கடுஞ்‌ சொற்களை. கூறும்‌ வேந்து - அரசிளைஞன்‌ கூறு 
வான்‌.  கெடிய- நிமிர்ந்த மொழிகளை, இஃது - இத்தகைய 
முரண்‌, படிவம்‌ ஆயின்‌ - கொள்கை ஆதலின்‌. வை - கூர்மை. 
எயிற்று - பற்களையுடைய, அ௮ரி- கண்ணின்‌ வரிகள்‌, மதர்‌ - 
மதர்த்த ; களிப்பாற்‌ செழிப்பான. மழை - குளிர்ச்த. அரிவை- 
பெண்‌, அம்மா ஏன்பது இந்த இடத்தில்‌ வியப்பில்‌ வர்த 
இடைச்சொல்‌. மரம்‌ - இங்கே, உலர்ச்ச மரம்‌, ரசறு தீ- இப்‌ 
பொறி, அணங்கு - வருத்துச்‌ தெய்வமகள்‌. சில சேரங்களில்‌ 
சன்‌ மசளின்‌ இன்ப வாழ்ச்கைக்குப்‌ பொருந்தாத அரசர்கள்‌ 
மணம்‌ விரும்பும்போது, முறைப்படி சர்தை மறுத்துளைத்தலும்‌ 
(மகட்பாற்‌ சாஞ்ி? என்னுச்‌ துறைஃகு ஒரு காரணமாகும்‌, (௯) 


புலவர்‌ செல்லர்க்கு 


[கபிலர்‌, தமது காலத்தில்‌ மிக்க செல்வராய்‌ விளங்கினர்‌; பல 
ஊர்களுக்கு உரிமையாளராய்த்‌ திகழ்ந்தார்‌. நாடு முழுதும்‌ 
அவருக்குச்‌ செல்வாக்கிருந்தது. மூடியுடை மன்னர்‌, -குதுமில 
மன்னர்‌, வள்ளல்கள்‌ முதலியோர்‌ பலரும்‌ அவர்க்குப்‌ பழக்க 
மானவர்‌. பண்டைக்காலத்திற்‌ செல்வம்‌ நிறைத்த புலவர்‌ 
கட்கு ௮வர்‌ எடுத்துக்காட்டு, ] 


நண்மரக்‌ துவன்றிய நாடுபல தரீஇப்‌ ஸ்‌ 
பொன்னவிர்‌ புனைசெயல்‌ இலங்கும்‌ பெரும்‌ 
ஒன்னாப்‌ பூட்கைச்‌ சென்னியர்‌ பெருமான்‌ 
இட்ட வெள்வேல்‌, முத்தைத்‌ தம்மென, 

முன் தனே முதல்வர்‌ போல நின்று 

இஞ்சனை நிலைஇய திருமா மருங்கின்‌ 

கோடுபல விரிந்த நாடுகாண்‌ நெடுவரைச்‌ 
சூடா நறவின்‌ காண்ம௫ூழ்‌ இருக்கை 
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அரசவை பணிய அறம்புரிக்து வயககய 
மறம்புரி கொள்கை வயங்குசெந்‌ நாவின்‌ 
உவலை கூராக்‌ கவலையில்‌ கெஞ்சின்‌ 
நனவிற்‌ பாடிய கல்லிசைக்‌ 
கபிலன்‌ பெற்ற ஊரினும்‌ பலவே, 
 பஇற்றுப்பத்து, ௮௫) 


பண்டைக்‌ காலத்திற்‌ புலவர்களிற்‌ பலர்‌ பெருஞ்‌ 
செல்வராய்‌ விளங்கினர்‌. பல ஊர்களுக்குத்‌ தலவர்க 
ளாகவும்‌ திகழ்ர்தனர்‌. பரம்பரைச்‌ செல்வமும்‌ அச௫ம்‌ 
படைத்து நாடாட்டு செய்து விளங்கயெவரிற்‌ புலவராய்க்‌ 
கல்வி யறிவு நிரம்பியவரைப்பற்றி இங்கே கூறவில்லை. 
புலவரில்‌, எளிய வாழ்விற்‌ பிறந்து தமது புலமைப்பேற்றுல்‌ 
உண்டான . பெருமதிப்பினாற்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ ஈட்டி 
விளங்கெயெவர்களையே இங்கு கினைவுகூரவேண்டி யிருக்‌ 
இன்றது. 


கபிலர்‌ என்னும்‌ புலவர்பெருமான்‌ அக்தணர்‌? அவர்‌ 
காலத்‌தில்‌ அவர்‌ நிரம்பிய செல்வம்‌ படைத்துத்‌ தஇிகழ்க்‌ 
தார்‌, அவர்க்குப்‌ பல ஊர்கள்‌ உரிமையர்யிருக் கன. 
ஆனல்‌, அவர்‌ ஒரு முனிவரைப்போல வாழ்க்தார்‌. கபிலர்‌ 
பெற்ற என்‌ பண்டித்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ ஒரு வியப்பான 


குறிப்பு வருகின்ற ௮, 


சே ரகாட்டில்‌ முன்‌ ன்பு இளஞ்சேசலிரும்பொறை என்று 
ஒரு சோவேக்கன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்கு முன்‌ விளங்கி 
யவன்‌ மெல்வம்‌ த்த அண்டி கள்‌ என்பவன்‌. கபிலர்‌ 
அம்‌ முன்னோன்‌ இறமையைப்‌ பாராட்டிக்‌ கூறி, அவன்‌ 
ஒரு: மலைமீது. ஏறி நாலாபக்கமும்‌ பார்ச்து ௮ப்‌ பார்‌ 
அனக்கு உட்பட்ட ஊர்கள்‌ முழுவதையும்‌ பரிசிலாகக்‌ 
கொடுக்சுப்பெற்றவர்‌. செல்வக்‌ கடுஙக்கோவாழி யாதன்‌ 
தன்‌ முன்னேரைப்போல முறமாக ஆட்சி செய்தவன்‌. 
இகலேதான்‌ கபிலர்‌ அவனைப்‌ பாராட்ட கேரந்தது. 
இப்படிக்‌ கபிலர்‌ பல ஊர்களுக்கு உரிமையுடையவர்‌. 
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இளஞ்சேசலிரும்பொறைக்கும்‌ சோழமன்னனக்கும்‌ 
பகை மூண்டது. சேரவேந்தன்‌, தன்‌ படைஞரை அழைத்‌ 
அச்‌ சோழனுடைய ஊர்களைக்‌ கையகப்படுத்‌ துவதோடு 
௮ம்‌ மன்னனையும்‌ எம்‌ முன்னே கொண்டு வாருங்கள்‌ 
என்றான்‌. போர்‌ ஈடந்தது. சோழன்‌ படை தோற்ற. 


பெருங்குன் மாச்‌ கிழார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌, இளஞ்சேர 

லிரும்பொறையின்‌ வெற்றித்திறம்‌ பற்றிப்‌ பின்னொருகாந்‌ 
பாராட்டியபோது, பின்வருமா.மு கூறினார்‌ : “சோழன்‌ 
படையாளர்‌ களத்தில்‌ தோற்று ஓடியபோது அவர்கள்‌ 
அங்சே போட்டுவிட்ட வேல்கள்‌, தன்‌ முன்னோர்போல 
நின்று ௮றவோனாக விளக்கிய செல்வக்‌ கடுங்கோவாழி 
யாகனது கொள்கையைப்‌ பாடிய கபிலர்‌ அன்று பெற்ற 
ஊர்களினும்‌ பலவாயிருந்தன' என்பது. 


சுயிலர்‌ எவ்வளவு பெருஞ்செல்வராக இருக்‌இருக்க 


வேண்டுமென்று இதிலிருக்து தெரின்‌ றதன்றோ ! 


தறிப்புரை : துவன்றிய - செறிச்ச. தரீஇ- தருவித்து 5 
கையசப்படுத்‌ இக்கொண்டு, முத்தைத்‌ தம்‌ என - சோழனையும்‌ 
எமக்கு முன்னே கொண்டு வருக என்று படையாளரை ஏவ. 
சென்னியர்‌ பெருமான்‌ இட்ட வெள்வேல்‌ - சோழமன்னனின்‌ 
படையாளஎர்‌ அப்போது களத்தில்‌ தோற்றுப்‌. போட்டுவிட்ட 
வெள்ளிய வேற்படைகள்‌, கபிலன்‌ பெற்ற ஊரினும்‌ பல - 
கபிலர்‌ பரிசிலாகப்‌ பெற்ற ஊர்களை விடப்‌ பலவாயிருர்சன என்ற 
படி. பொன்‌ அவிர்‌ புனை செயல்‌ இலக்கும்‌ பெரும்‌ பூண்‌ ஒன்‌ 
ஞப்‌ பூட்கை? என்பது சென்னியர்‌ பெருமானுக்கு அடைமொழி. 
*“பொன்னுல்‌: செய்யப்பட்டு ஒளிர்‌ தலையுடைய ஒப்பனைச்‌ செயல்‌ 
விளங்கும்‌ பெருமையான அணிசலன்களையும்‌, பிநர்ச்குப்‌ பொரும்‌ 
தாத சிறந்த மேற்கோள்களையும்‌ உடைய? என்பது அதன்‌ 
பொருள்‌. *காடு பல சரீஇ முத்தைத்‌ கம்‌ என சென்னியர்‌ 
பெருமான்‌ இட்ட வேல்‌, கபிலன்‌ பெற்ற ஊரினும்‌ பல? என்று 
தொடர்ச்து உளைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, முத்தை - முர்தை; 
முன்னால்‌ என்றபடி, (முன்‌ இணை முதல்வர்‌ போல? என்பது 
முதல்‌ 'மறம்புரி சொள்கை' என்பது வரையில்‌ செல்வக்‌ கடுங்கோ 
வாழியாதளது சிறப்புக்‌ கூறப்படுகின்றது. *வயங்கு செச்சாவின்‌ 
என்பது மூதல்‌ கபிலன்‌? என்பத வரையில்‌ கபிலர்‌ பெருமை 
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உரைச்சப்படுசன்ற த. *செல்வச்‌ கடுங்கோவாழியாசனது அறம்‌ 
புரிர்து வயங்யெ மறம்புரி கொள்கையை வயங்கு செச்ராவின்‌ 
கெஞ்சின்‌ பாடிய ஈல்லிசைச்‌ கபிலன்‌”? என்று உரைத்துசக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. முன்‌ இணை ஞு$தல்வர்‌ - முன்னே விளங்யெ குல 
முதல்வர்‌ ; இணை யென்றது குலத்தை. நின்று- கடைப்பிடித்த 
நின்‌.று ; செல்வச்கடக்கோவாழியாசன்‌ கடைப்பிடித்து நின்று, 
நிலைஇய - நிலைபெற்ற, இரு மா மரும்கின்‌ - இரு நிறைந்த 
பெருமையோங்கிெய பச்கங்களையுடைய, கோடு - இிகரங்கள்‌, 
வரை - மலையின்‌ ; மலையின்‌ சாண்மகி ழிருச்சை என்றபடி, 
.ரூடா ஈறவு- மது; மதுக்‌ சஸிப்பினையுடைய. காண்‌ மகிழ்‌ 
இருச்கை - சாளோலச்ச நிலையில்‌, அறம்‌ - அற முறையான 
ஆட்சியை. புரிச்து - விரும்பி. வயக்யெ - விளங்கெ, மறம்‌ 
புரி கொள்கை - வீரம்‌ விரும்பிய கொள்சையை. அறத்தோடு 
பொருர்தியவீரத்தை, :முதல்வர்போல நின்‌.று செல்வக்‌ கடுங்கோ 
வாழியாதன்‌ காடுகாண்‌ நெடுவரையின்‌ சாண்ம$ழிருக்கையில்‌ 
அறம்‌ புரிச்து வயங்கயெ மறம்புரி கொள்கையைப்‌ பாடிய சபிலன்‌? 
என்றபடி. செக்‌ மாவின்‌ - ஈடு வழாத காவினாலும்‌, உவலை கூரா - 
இழி த தன்மை மிகாத, கெஞ்சின்‌ - கெஞ்சினாலும்‌, ஈனவின்‌ - 


'மெய்ம்மையால்‌. கல்‌ இசை - மிச்ச புகழையுடைய, (௧௦) 
2... இலக்கியம்‌ 
விரைந்த போர்‌ 


[பகைவனோடு தொடுத்த போர்‌ ஒரு கொடி. நேரத்தில்‌ மூடிந்து 
விட்டது. அதன்‌ விரைவை எவ்வாறு எடுத்துக்‌ கூறுவது. 
சாத்தந்தையார்‌ அதற்கு ஒர்‌ உவமை கண்டுபிடி த்தார்‌.] 

சாறுதலைக்‌ கொண்டெனப்‌ பெண்ஈற்று உற்‌ 

பட்ட மாரி ஞான்ற ஞாயிற்றுக்‌ [ஹெனப்‌ 

கட்டில்‌ கணக்கும்‌ இழிசினன்‌ கையது 

போழ்தூண்டு ஊூயின்‌ விரைந்தன்று மாதோ; 

ஊர்கொள வக்த பொருகனொடு 

ஆர்புனை தெரியல்‌ நெடுந்தகை போரே, 
புறநானூறு, ௮௨. 


2% சங்க இலக்கிய இன்கவித்‌ இரட்டு [8-ம்‌ 


ஒரு வியப்பான உவமை௫ச்‌ செய்யுளில்‌ வருகின்ற து. 
ஒரு புலைமகன்‌; மெல்லிய தோல்களை இட்டு (அரசு கட்டில்‌' 
மெத்தை இருக்கை' முதலியன தைப்பதும்‌ அவன்‌ 
தொழில்‌. ஊரில்‌ திருவிழா முதலியவற்றிற்குப்‌ பறை 
கொட்டுதல்‌ முதலிய முறைகளும்‌ ௮வனுக்கு உண்டு. 


ஒரு முறை மன்னனது ௮ரசுகட்டில்‌ தைக்கும்‌ வேலை 
அவனுக்குக்‌ இடைத்தது. ' அந்த வேலை முற்றுப்பெறும்‌ 
நாள்‌ வர்கது. அன்றைக்கென்றபோது, ஊரிலுக்‌ திரு 
விழா கேர்ர்துவிட்டது. அன்று மாலையிற்‌ பறை கொட்டி 
விழாவுக்கு உதவும்‌ முறை அவனுடையது. அரசன்‌ 
வேலையாதலால்‌, ௮ர௫சகட்டில்‌ தைத்தலை அன்று நிறுத்‌ துவ 
தற்கும்‌ இல்லை. பறந்து பறந்து தையல்‌ வேலையைச்‌ செய்‌ 
கின்றான்‌. ஞாயிறு மறையும்‌ கேரமும்‌ அணுகுகின்ற து. 
௮ர்‌ கேரத்தில்‌, வானத்தில்‌ மேகந்‌ தோன்தி மழை பெய்ய 
வுக தலைப்படுகின்றது. ௮சசுகட்டில்‌ வேலை பெரும்பாலும்‌ 
முடிந்‌ துவிட்டதென்றே சொல்லலாம்‌. இதிதே குறை. 
௮ம்‌ நிலையில்‌, தற்செயலாக ௮வன்‌ மனைவி கருவுயிர்க்கும்‌ 
, இலையில்‌ இருக்கெ றனள்‌ என்ற: செய்தியும்‌ வந்ததென்‌ 
றால்‌, ௮ப்‌ புலைமகன்‌ கையில்‌ இருக்குக்‌ தையல்‌ ஊசி 
எவவளவ விரைவாகப்‌ பறந்து தொழில்‌ புரியும்‌ ? 


அதனினும்‌ விரைவாக இருக்கது, தன்‌ ஊரைக்‌ 
சொள்ள வக்த வீரனோடு சோழன்‌ போர்வைக்‌ கோப்‌ 
பெருகற்கிள்ஸி செய்த போர்‌ ! 


சாததந்தையார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ கண்டு பிடித்த 
உவமை எப்படியிருக்கின்‌்ற அ ! 


தறிப்புரை : சாது: - விழா, தலைச்சொண்டென - தொடல்‌ 
கியதாக. பெண்‌ - மனைவி, எற்று - ஈனுதலை ; மகவு ஈணுத்லை ; 
பிள்ளை பெறுதலை, உற்றென - பொருச்‌ இஞள ரச. பட்ட மாரி 
“ஞான்ற ஞாயித்து - மழை சகோன்றிய, ஞாயிறு மறைந்த மலைச்‌ 
காலத்தில்‌, கட்டில்‌ - அச்சு கட்டில்‌, நிணக்கும்‌ - தைக்கன்ற. 
டது வார்‌. அண்டும்‌ - செலுத்தன்ற,  விஷர்தன்று - 
ஒரைகதது. மாதோ, மாது ஐ; அசை, பொருஈடளுடு - லீர 


யாகம்‌] இலக்கியம்‌ ப ல்க 


“னொ செய்த. ர்‌ புனை தெரியல்‌ - ஆத்தி மலரால்‌ தொடுக்கப்‌ 
பட்ட மாலையையுடைய. நெடுந்தகை போர்‌ - பெருர்தகை 
யாகிய சோழனது போர்‌, போர்‌ ஊாடயினும்‌ விரைந்தது” 
என்று முடித்துச்கொள்ள வேண்டும்‌. (௪௧) 
அள்பும்‌ வீரரும்‌ ப 
[இலக்கியச்‌ சுவைக்கு. அன்பும்‌ வீரமும்‌ இன்றியமையாதன. 
நண்பர்‌ இருவரும்‌ தம்முள்‌ அன்பும்‌ வீரமும்‌ பொங்கித்‌ ததும்ப 
நடந்துகொள்ளுஞ்‌ சிறப்பு இலக்கியத்திற்குச்‌ சிறந்த எடுத்துக்‌ 


காட்டாகும்‌. பொருந்திய பொருட்சுவையோடு இவை இதன்‌ 
கண்‌ வருகன்றன.] 


எமக்கே.கலங்கல்‌ தருமே, தானே 

தேறல்‌ உண்ணும்‌ மன்னே ; கன்றும்‌ 

"இன்னான்‌ மன்ற வேச்தே ; இனியே 

கேரார்‌ ஆர்‌எயில்‌ முற்றி 

வாய்மடித்து உரறிநீ முந்துஎன்‌ னானே. 
புறசானூறு, ௨௬௮. 


பந்திக்கு “முந்தி படைக்குப்‌ பிந்தி' என்று இக்காலத்‌ 
இல்‌ ஒரு ன வழங்குகின்ற. அனால்‌, உண்மை 
யில்‌ அது பழைய க தோன்றவில்லை, ஏனென்‌ 
றால்‌, அரிய பழம்‌ பாட்டாகிய இப்‌ புறகாலூற்றுச்‌ செய்யு 
ளில்‌ அதற்கு கேர்மாறாயெ ௨ விசவுணர்ச்சியே காணப்படு 
கின்றது; ஈண்பர்‌ இருவருள்‌, இருவரும்‌ பந்திக்குப்‌ பிக்இப்‌. 
படைக்கு முந்தப்‌ பார்க்கின்றனர்‌. சில அண்செட்குள்‌ 


தமிழ்காடு எவ்வளவு செம்‌. முரணாக ரவுல்‌ விட்டத! 


்‌ இச்‌ செய்யுள்‌ பழிப்பதுபோலப்‌ புகழும்‌ பொருட்‌ 
சுவையர்கிய அன்புச்‌ சுவையில்‌ ததும்பித்‌ அளும்புகின்ற.து. 
அன்பும்‌ வீரமும்‌ இதன்கண்‌ வெற்றி தோல்வியின்றித்‌ தம்‌, 
முள்‌ எதிர்ந்து நிற்தின்றன., இலக்கியம்‌ என்பது, இவ்‌ 
விரு பெருஞ்‌ சுவைசளையே கிலைச்சளனாகக்‌ கொண்டு எழில்‌ 
பெறுகின்றது. இச்‌ செய்யுள்‌ அதற்குச்‌ தக்க எடுத்துக்‌ 
காட்டாகும்‌. இதன்‌ பொருள்‌ : 


9 சங்ச இலக்யெ இன்கவித்‌ திரட்டு [3 - ஆம்‌ 


வேக்தன்‌ முன்னெல்லாம்‌ எமக்குக்‌ சலங்கலாகய 
ம.தவைக்‌ சொடுததுத்‌ தான்‌ தெளிக்ச மதுவினை உண்ணு 
வான்‌: யாம்‌ முதலில்‌ உண்ணவேண்டும்‌ என்னும்‌ அன்பி 
ஞலேதான்‌ இங்கனம்‌ பர்திக்குப்‌ பிர்‌ துவானாபினன்‌ ; அகி 
காலம்‌ கழிர்தது. அவ்வளவு இனியவனான அவன்‌ இப்‌ 
பொழுது மிகவும்‌ இன்னாதவனாய்விட்டான்‌ என்பது ஈண்‌ 
ராப்த்‌ தெரிர்துவிட்டஅ. ஏனென்றால்‌, இப்போசெல்லாம்‌, 
“நீவிர்‌ பகைவர்கள்‌ மதிலை முற்றுகையிட்டுக்‌ கறுவி முழங்‌ 
இக்கொண்டு படைக்கு முறந்‌.துக்‌ என்று கூறான்‌; தாணே 
முர்துவன்‌” என்பது, 


உணவென்றால்‌ தம்மை முர்தச்செய்‌து படை யென்‌ 
மூல்‌ தான்‌ முந்தும்‌ ௮ரசன து போன்பின்‌ செயலை. ஆவி 
யார்‌ என்னும்‌ அரியர்‌ அன்பினால்‌ இவ்வாறு பாராட்டிக்‌ 
கூறினர்‌. வீரமும்‌ அன்பும்‌ இழைந்து சவைபெறும்‌. 
இயல்பு இதன்கண்‌ என்ன அழகாக நிழலாடுகின்றத ! 


தறிப்புரை : தேறல்‌ - தெளிர்த மது; காலத்‌ தாழ்வினால்‌ 
தெளிர்துபோன மது, மன்‌ - கழிவுப்பொருளில்‌ வர்சது. ஈன்‌ 
றும்‌ - மிகவும்‌, மன்ற - தெளிவுப்பொருளில்‌ வச்சது, இணி - 
இப்போது, “இணி வேர்து ஈன்றும்‌ இன்னான்‌ மன்ற? என்று 
மாற்றிச்சொள்ள வேண்டும்‌. நேரார்‌ - பசைவரது ; ஆர்‌ எயில்‌ - 
காவலின்‌ அருமைப்பாடுடைய மதிலை, முற்றி - சூழ்ந்து, வாய்‌ 
மடித்து உரறுதல்‌, கறுவி எதிர்ச்தலைச்‌ காட்டிற்று, உரறி- 
முழம்கிச்சொண்டு, என்னான்‌ - என்று சொல்லான்‌ ; என்று 
சொல்லாதவனாய்ச்‌ தான்‌ முர்துவான்‌ என்பது, (௪௨) 
வீரம்‌ பசல்‌ 
(பகைவர்களுக்கு விட்டுக்கொடாமல்‌ பேசுதல்‌ ஒரு திறமையாகும்‌ ; 
காரிய வெற்றிக்கும்‌ ௮து, உதவும்‌. தூதுவர்களுக்கு இந்தத்‌ 
திறமை கன்௫ுக அமைந்திருக்கவேண்டும்‌. ஒளவையார்‌ அவ்‌ 


வகையில்‌ நிரம்பத்‌ திறமை வாய்ந்தவர்‌.] 


களம்புகல்‌ ஓம்புமின்‌ தெவ்விர்‌ ! போர்‌எதிர்ந்து 
எம்முளும்‌ உளன்‌.ஒரு பொருகன்‌ வைகல்‌ 


பாகம்‌] இலக்கியம்‌ ஓ 


எண்தேர்‌ செய்யுச்‌ தச்சன்‌ 
திங்கள்‌ வலித்த கால்‌ அன்‌ னேனே. 
--புறசானூறு, ௮௭, 


ஒளவைப்‌ பிராட்டியார்‌ ஒரு வியப்பான புலவர்‌. 
வர்‌ உணர்ச்செளெல்லாம்‌ மிகவும்‌, அழுத்தமானவை. 
" ௮ந்‌ நலம்‌ அவர்‌ பாடல்களிலெல்லாம்‌ நன்முகக்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. அவர்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ ஒரு வியக்கத்தக்க 
உவமையைக்‌ கூறியிருக்கின்றார்‌. 


அதியமான்‌ நெடுமான்‌ அஞ்சியின்‌ வீரத்தை ஒளவை 
யார்‌ எடுத்துக்காட்ட விரும்பினார்‌. அவர்‌ கூறியது இத : 


₹$பகைவர்களே ! நீங்கள்‌ போர்க்களத்துக்கு வரு 
தலைக்‌ காத்துக்கொள்ளுங்கள்‌ ; சவனிக்காமல்‌ வர்‌.அவிட்‌ 
வேண்டாம்‌. போரில்‌ பின்வாங்காமல்‌ எங்களிடையிலும்‌ 
ஒரு வீரன்‌ உளன்‌, உஅதியாகவும்‌ மிகு விரைவாகவும்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்யும்‌ ஆற்றலில்‌ அவன்‌ உவமையில்‌ 
லாதவனாயிருக்கின்றான்‌. அவனுக்கு: உவமை சொல்லப்‌ 
போனால்‌, காமே வலிந்துகான்‌ ஏதேனும்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. வேண்டுமானால்‌ அவன்‌ விரைவுக்கும்‌ உறுதிக்‌ 
கும்‌ இப்படி, ஓர்‌ உவமை சொல்லலாம்‌. காள்கதோறும்‌ 
எட்டுத்‌ தேர்‌ செய்யவல்ல பெருந்‌ திறமைசாலியான 
தச்சன்‌, ஒரு மாதம்‌ முழுமையும்‌ தன்‌ முழு அளவும்‌ 
முயன்று ஒரு தேர்ச்‌ சக்கரம்‌ மட்டும்‌ செய்து முடித்தா 
“5னென்றுல்‌, விரைவின்பொருட்டும்‌ உறுதியின்பொருட்டும்‌ 
௮, எவவளவ லேலைப்பாடுடையதரய்‌ அமைந்திருக்கும்‌. 
அந்தச்‌ சக்கசத்கோடு கூடிய தேர்‌ எவ்வளவு விரைவாக 
வு்‌ திண்மையாகவுக்‌ தொழில்‌ புரியும்‌, அத்தகைய 
சக்கரத்துக்கு. நிகரானவன்‌ ௮வன்‌ என்று ஒருவாறு 
சொல்லலாம்‌ !” ்‌ 


பிறரை இறக்கியும்‌ எள்ளியும்‌ பாடுதலில்‌ ஓளவையார்‌ 
துணிவு எப்படி. ? 
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தறிப்புரை : சளம்‌ - போர்க்களம்‌. ஓம்புமின்‌ - போற்று 
மின்‌; நீக்குமின்‌ என்பது கருத்து. தெவ்விர்‌ - பகைவீரே! 
போர்‌ எதிர்ச்து - போரில்‌ மாறுபட்டு: நம்மோடு மாறுபட்டு 
எ.திர்ச்கும்‌ உள்ளத்தோடு என்பது கருத்து. எண்‌ தேர்‌ - எட்டுத்‌ 
தேர்‌. இல்கள்‌ வலித்த - ஒரு இிங்கள்‌ முழுதும்‌ முயன்று செய்த. 
கரல்‌ அன்னோன்‌ - சக்கரத்தைப்‌ போன்றவன்‌. “சால்‌ அன்னோன்‌ 
உளன்‌ ஓரு பொருசன்‌? என்பது. (௧௩) 


நலங்கிள்ளியின்‌ படையாற்றல்‌ 


[வியப்பான உவமையோடும்‌, ஆ த்றலான கருத்தோடும்‌ ஈலங்கிள்ளி 
பின்‌ படையாற்றலை ஆலத்தூர்‌ கிழார்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ விளக்‌இ 
பிருக்கின்றார்‌, ஆற்றல்‌ சான்ற பெருமன்னர்கள்‌ எத்தனையோ 
பலர்‌ இத்‌ தமிழகத்தில்‌ விளங்கி யிருக்கன்றனர்‌. அவர்கள்‌ 
வீரமும்‌ திறமையும்‌ பெருவியப்பின விளைவிக்கன்‌ றன.] 

தலையோர்‌ நுங்கன்‌ தீஞ்சேறு மிசைய 
இடையோர்‌ பழத்தின்‌ பைங்கனி மாந்தக்‌ 
, கடையோர்‌, விடுவாய்ப்‌ பிஏரெொடு சடுகிழங்கு 
கிலமலர்‌ வையத்து வலமுறை வள இ [நுகர 
வேர்அபீ டழித்த ஏங்துவேல்‌ தானைடுயாடு 
ஆற்றல்‌ என்பதன்‌ தோற்றம்‌ கேள்‌இனி ! 
கள்ளி! போடிய களரியம்‌ பறந்தலை 
முள்ளுடை வியன்காட்‌ டதுவே: நன்றும்‌ 
சேட்சென்னி ஈலங்ளெ்ளி கேட்குவன்‌ கொல்‌ 
, [என 
இன்னிசைப்‌ பறையொடு வென்ா? நுவலத்‌ 
அக்கணங்‌ குரீஇக்‌ தூங்குகூ டேய்ப்ப 
ஒருிறைக்‌ கொளீ இய-தஇரிவாய்‌ வலம்புரி 
ஞாலங்‌ காவலர்‌ கடைத்தலைக்‌ 
_ காலைத்‌ தோன்றினும்‌ நோகேர யானே, 


--ப/றகானூறு, ௨௨௫, 


பாகம்‌] இலக்கியம்‌ 29: 


சோழன்‌ ஈலங்கிள்ளி என்பவன்‌, தமிழ்காட்டில்‌ மிக்க 
ஆற்றல்‌ வாய்ந்த மன்னனாய்‌ விளங்கியிருக்கின்றான்‌. ஆசிரி 
யர்கள்‌ ௮வனைப்பற்றிப்‌ பாடியிருப்பவை மிக்க விம்மிதம்‌ 
தருன்றன. அவளைப்‌ பாடிய புலவர்களுள்‌, ஆலத்தூர்‌ 
கிழார்‌ என்பவரும்‌ ஒருவர்‌. சோழன்‌ நலங்கிள்ளி மாய்க்க 
பின்‌, அவனை ஈன்றியறிவோடு பாடிய செய்யுள்‌ இ.தா. 


“நலங்கிள்ளியின்‌ படையோடு கூடிய ஆற்றல்‌, இன்று . 
புறங்காட்டின்கண்ணதாயிற்று. முன்பெல்லாம்‌ நல்‌ 
இள்ளி விளல்கியிருந்தபோனறு, ஏனை அரசர்களிடத்தில்‌ 
உள்ள சங்குகள்‌, கள்ளி எங்கே கேட்டு வியவெனோ என 
மூழங்குதற்கு அஞ்சிச்‌ தூக்கணங்‌ குருவியின்‌ கூடுகள்‌ 
தொங்குதல்போல ஒரு பக்கத்தில்‌ தொங்சவிடப்பட்‌. 
டிருந்தன. ஆனால்‌, இப்போதோ, அவ்‌ வசசர்களின்‌ 
௮ ரண்மனை வாயிலில்‌ பள்ளியெழுச்சிக்‌ காலத்தில்‌ ௮வை 
முரசொலியோடு உடன்‌ முழங்கி வெற்றி நூவல்கின்றன, 
அதனைக்‌ கேட்டும்‌ யான்‌ இறக்துபடாது வாளா வருந்தும்‌ 
நிலையிலேயே உள்ளேன்‌”' 


இ௫்சனம்‌ அவர்‌, ஈலங்களெளியின்‌ பேராற்றலைப்‌ புலப்‌: 
படுத்துஇன்றார்‌. இதமட்டுமன்று; ௮ம்‌ மன்னனது 
பெரும்‌ படையைப்பற்றி அவர்‌ விளக்கிக்‌ கூறும்‌ முறை 


ஒன்று மிக்க வியப்பினை த்‌ தருகின்ற த. 


௮ம்‌ மன்னன்‌ படை இரிடத்திலிருக்து மற்றோரிடத்‌ 
திற்குச்‌ செல்லவேண்டுமானால்‌, பனை நுங்கு உண்டாகுங்‌ 
காலத்திலிருந்து பின்பு ௮து பழுத்து அருகில்‌ வேரோ 
ரிடத்தில்‌ விதையாஇக்‌ கிழங்கு தோன்றுங்‌ காலம்‌ வரை 
ட யில்‌ எவ்வளவு காலம்‌ பிடிக்குமோ அவ்வளவு காலம்‌ 
ஆகுமாம்‌. அவ்வளவு மிகு தியான படை என்று அசிரியர்‌. 
- இவ்‌ வியப்பான உவமையினாற்‌ புலப்படுத்துகின்முர்‌. படை 
போய்க்கொண்டே .இருக்கும்போது ஓரிடத்தில்‌ பனஞ்‌ 
சாலை இருப்பகாக வைத்துக்கொள்வேரம்‌. படையின்‌ 
முற்பகுதி அங்கே வக்தபோது பனை அங்கு இடைக்கக்‌ : 
கூடிய காலம்‌, தடிப்‌ படை என்னும்‌ ௮ம்‌ முன்‌ படை 


80 சங்க இலக்கிய இன்கவித்‌ திரட்டு [3 - தம்‌ 


பனை நுங்கை உறிஞ்சிச்‌ சென்றது. பின்பும்‌, படை 
தொடர்ச்சியாக ௮வ்‌ வழியே ஈடர்துகசொண்டிருந்தது. 
படையின்‌ இடைப்பகுதி ௮ங்கே வந்தபோது, அங்கு 
உதவிய இளக காய்கள்‌ மாற்றிப்‌ பழுத்திருந்தன. ௮ப்‌ 
பனம்‌ பழங்களைத்‌ தின்று கொட்டைகளை அருகில்‌ வீசி 
விட்டு இடைப்‌ பகுதிப்‌ படை சென்ற. படையின்‌ 
வரிசை,மேலும்‌ அப்பக்கம்‌ தொடர்ச்‌ போய்க்கொண்டே 
யிருந்தது. பின்பு, படையின்‌ கடை பகுதி ௮ப்‌ பனஞ்‌ 
சாலையண்டை வர்தத, அப்போதா, இடைப்பகுதிப்‌ 
படை முன்பு தின்று போட்டுவிட்டுச்‌ சென்ற கொட்டை 
கள்‌ நிலத்தில்‌ முளைத்துக்‌ இழங்குவிட்டிருந்தன. சல 
கொட்டைகள்‌ வாய்‌ விரிக்து உள்ளே தீஞ்சோறு உடை 
யனலாயிருந்தன, இறுதியாக வந்த படை அத்‌ இஞ்‌ 
சோரறுகிய குருத்தோடு. திழங்குகளையுஞ்‌ சுட்டுத்‌ தின்று 
சென்றது. அவ்வளவு பெரிய நீளமாய்‌ விளங்கிய தூ ஈலங்‌ 
கிள்ளியின்‌ படை என்‌௫ன்றார்‌ ஆசிரியர்‌, உவமை எப்படி 
யிருக்கன்றது ! ்‌ 


புறங்காதொன்‌ உலகத்தில்‌ எத்தனை பெருக்‌ இறல்‌ 
மன்னர்களை விழுங்கி வருகின்றது | 


தறிப்புரை : தலையோர்‌ - முதலிற்‌ செல்லும்‌ தலைப்‌ படை 
யோர்‌, நுவன்‌ இஞ்‌ சேறு - நுங்காடுய இணனி௰ குழைவை, 
மிசைய - உண்ண, இடையோர்‌ - இடைப்பகு இப்‌ படையினர்‌. 
பைங்‌ கணி - செவ்வி யமைந்த பழத்தை. மார்த- உண்ண. 
சடையோர்‌ - படையின்‌ இறுஇப்‌ பகுஇயினர்‌. விடு வாய்ப்‌ பிட 
சொடு - கொட்டையின்‌ விட்ட வாயினுள்‌ உள்ள குருத்தாகெ 
சோற்றோடு, நில மலர்‌ வையத்து - நிலம்‌ அகன்ற உலகத்தில்‌, 
வல முறை வளைஇ வேந்து பீடு அழித்த ஏந்து வேல்‌ தானை 
யோடு ஆற்றல்‌ என்பதன்‌ தோற்றம்‌ - வலப்‌ பச்ச முறையாக 
வளைத்துக்கொண்டு பகை மன்னர்களின்‌ பெருமையை ஒழித்த 
உயர்ர்த வேற்கருவிசளையுடைய படைகளோடு கூடிய ஆற்றல்‌ 
என்பதன்‌ விளைவை. கேள்‌ இணி- கெஞ்சே இப்போது கரு.இப்‌ 
பார்‌. கள்ளி போய சளரி ௮ம்‌ பறந்தலை முள்‌ உடை வியன்‌ 
காட்டது - அது, கள்ளி மரங்கள்‌ ஓங்கெ களர்நிலமாயயெ பாழ்‌ 
இடத்தில்‌ மூட்களையுடைய அகன்ற சுகொட்டினிடத்த தாயிற்று) 
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அத்தகைய: பெரும்‌ படையின்‌ பேராற்றல்‌ சுகொட்டின்கண்‌ 
மறைச்தொழிச்தது என்பது கருத்து. கள்ளி மாய்ர்‌்து மறைக்‌ 
ததை இங்கனம்‌ ஆரியர்‌ கூறினர்‌, சேட்‌ சென்னி என்பது 
நலங்கெளிச்சே வேறொரு பெயர்‌, கேட்குவன்கொல்‌ - கேட்டு 
விடுவனோ. குரீஇ - குருவியின ௮, அங்கு கூடு ஏய்ப்ப. 
தொங்குவ்‌ கூட்டினை ஒப்ப. ஒரு றை கொளீஇய - ஒரு பச்சக்‌ 
,தில்‌ தொங்கவிடப்பட்ட, இரி வாய்‌ வலம்‌ புரி- மூறச்குண்ட 
வாயினையுடைய வலம்புரிச்‌ சங்கு. ஞாலம்‌ காவலர்‌ - உலகம்‌ காரச்‌ 
கும்‌ ஏனை யசசர்களின்‌. கடைத்‌ தலை- வாயிலில்‌, தரலை _ 
பள்ளியெழுச்94்‌ காலத்தில்‌, இன்‌ இசைப்‌ பறையொடு வென்றி 
அவல - இனிய ஒசையையுடைய முரசுடன்‌ வெற்றி கூறும்‌ 
பொருட்டு, தோன்‌ றினும்‌ - இப்போது மூழங்கினாலும்‌ ; யான்‌ 
கோகு - யான்‌ இறச்து படாமல்‌ வாளா வருச்சிச்சொண்டிருச்‌ 
கின்றேன்‌. “இப்போது, வலம்புரி இன்னிஃ்சப்‌ பறையொடு 
வென்றி அவலச்‌ தோன்றினும்‌ யான்‌ கோவேன்‌: என்று சேர்த்து , 
உரைத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. (௧௪) 
காடு வாழ்த்து 

[கவிகளுக்கு எதனியல்பையுக்‌ அழகாக எடுத்துப்‌ பாட்டிசைக்கத்‌ 
"தெரியும்‌. அவர்கள்‌ கைப்பட்டனவெல்லாம்‌ பெருமையுறு 
கின்றன; நிலைபெறுகின்‌ நன. எல்லார்‌ அழிவையும்‌ தாண்‌ 
கண்டு தனக்கு அழிவு காண்போஷைச்‌ காணாத முதுகாடும்‌ 
புலவர்களாற்‌ பின்னும்‌ உஙில்பெறுதல்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ வரு 
கின்றத.] 

களரி பரந்து கள்ளி பேரஇப்‌ ௩ 

ங்கலுங்‌ கூவுங்‌ கூகையொடு பிறழ்பல்‌ 

ஈம விளக்கற்‌ பேஎய்‌ மகளிரொடு 

அஞ்சுவக்‌ தன்றுஇம்‌ மஞ்சுபடு முதறுகாடு ; 
கெஞ்சமர்‌ காதலர்‌ அழுத கண்ணீர்‌ 

என்புபடு சுடலை வெண்ணீறு அவிப்ப 
எல்லார்‌ புறனும்‌ தான்கண்டு உலைத்து 
மன்பதைக்‌ கெல்லாக்‌ தானாய்த்‌ 

தன்புறங்‌ காண்போர்க்‌ காண்பறி யாதே. 

-புதசானூறு, ௩௫௯. 
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சவிகளுக்குப்‌ பாட்டிசைக்க அழகிய பொருள்களே 
வேண்டுமென்௮ தேவையில்லை. அழகற்ற பொருள்களும்‌ 
சலிகளின்‌ சருத்திற்‌ படிய நேருமானல்‌, ௮வை ஒரு புதிய 


கவர்ச்சிபுடையனவாய்‌ மக்கள்‌ உள்ளத்தை ஈர்க்கும்‌. 


பண்டைக்‌ காலத்தில்‌, காடு வாழ்த்‌து' என்னும்‌ ஒரு 
வாழ்த்து முறை உண்டு. படலையை வாழ்த்துதலே ௮ து. 
இச்‌ செய்யுளில்‌ அவ்‌ வாழ்த்து வருகின்றது. சுடலை: 
விரும்பத்தகாத காடுகான்‌; பினும்‌, ஆசிரியர்‌ ஓர்‌ அழகிய 
கருத்தினை அதனியல்பாக எடுத்துக்‌ காட்டும்போது ௮து 
விரும்பத்தக்கசான பெருமை - படைச்‌,து. மாட்சிமைப்‌ 
படுன்ற அ, 


உடலையானது, காடு பரக்து கள்ளி வளர்ந்து பகற்‌ 
-தாலத்திலுங்‌ கூவுங்‌ சோட்டானோடு, ஈம ௮ழலின்‌ விளக்‌ 
கத்தில்‌ இடு பிணங்களை த்‌ தின்னும்‌ பேய்மகளிசையும்‌ 
உடையதாய்ப்‌ புகை மேகம்‌ படியும்‌ முதுகாடாய்‌ அஞ்சத்‌ 
தக்கதாகத்தான்‌ இருக்கின்றது. ஆனால்‌ அதனிடத்தில்‌ 
ஓர்‌ அரிய பெருமை கிலைபெற்றிருக்கின்றத. மக்கள்‌ 
தொகுதிக்கெல்லாம்‌ தானே இறுதியில்‌ இடமாயிருக்கின்‌ 
றது. எல்லாருடைய அழிவையுர்‌ தான்‌ காண்கின்றது; 
தனது அழிவைக்‌ காண்பேரை ௮தூ. கண்டறியாது.. 
இதனால்‌ அது ௮ழியாத *முதுகாடு' எனவும்‌ பெயமெடுத்‌. 
திருக்கின்றது. 


இங்கனம்‌ செய்யுள்‌ ௮தன்‌ பெருமையினை எடுத்துக்‌ 
காட்டுகின்றது. கவிகள்‌ எத்‌ கிலையிலும்‌ இனிமை யுருவே 1. 


தறிப்புரை : சளரி - காடு, கள்ளி - கள்ளிச்‌ செடி. போ. 
வளர்ந்து முற்றி. பிறழ்‌ பல்‌- வரிசை மாறுபட்ட பற்சளை 
யுடைய. ஈம விளக்கு என்பது பிணஞ்சுடுக்‌ தழலின்‌ விஎச்கம்‌. 
அச்த விளக்கத்தைத்‌ தம்‌ செயலுக்குப்‌ பயன்படுத்‌ திச்கொள்ளும்‌: 
பேய்‌ மகளிர்‌ என்றபடி,' *மிறழ்‌ பல்‌ பேய்‌ மகளிர்‌” என்று 
கூட்டிச்கொள்ளவேண்டும்‌, அஞ்சு வர்தன்று - அஞ்சு வர்தது 5 
அஞ்சுதல்‌ வச்சது ; அஞ்சத்தக்க தாயிருக்தது என்பது. மஞ்சு - 
மேகம்‌ ; இங்கே, புகையாகிய மேசம்‌, மூது காடு அஞ்சு வக்‌ 
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தன்று? என்க. என்பு படர சுடலை வெண்ணீறு - எதும்புகள்‌ 
காணப்பட்ட சுகொட்டில்‌ பிணம்‌ வெர்த சாம்பலை. புறன்‌ சண்ட: 
என்றது அழிவைக்‌ கண்டு என்பதற்கு. மன்பசைச்செல்லாம்‌ - 
மச்சகள்‌ தொகு திச்செல்லாம்‌. தானாய்‌ - தானே இருப்பிடமாய்‌.. 
இலக்கியம்‌ 
' [மொழிச்சுவை மட்டும்‌ ,தலக்கெயமாகாது. பொருளணி மட்டும்‌: 
*  இலக்கியமாகாது. இயற்றுவோர்‌ ஆற்றல்‌ மட்டும்‌ இலக்கிய 
மாகாது. உண்மையான மெல்லிய இனிய நாகரிகச்‌ செவ்‌ 
வியே இலக்கியத்திற்குப்‌ பேரூறல்‌. சான்றோர்களின்‌ சான்‌ 
ரண்மையினாலேயே தமிழில்‌ இலக்கியங்கள்‌ எழுக்து அழியாது 
நிலைபெற்றுள்ளன.] 
ஒரை ஆயத்து ஒண்தொடி மகளிர்‌ 
கேழல்‌ உழுத இருஞ்சேறு இளைப்பின்‌ 
யாமை ஈன்ற புலவுகாறு முட்டையைத்‌ 
தேன்காறு ஆம்பல்‌ இழங்கொடு பெறூஉம்‌ 
இழுமென ஒலிக்கும்‌ புனலம்‌ புதவின்‌ 
பெருமா விலங்கைத்‌ தலைவன்‌ ௪£ஜியாழ்‌ 
இல்லோர்‌ சொன்மலை ஈல்லியக்‌ கோடனை 
உடையை வாழிஎற்‌ புணர்ந்த பாலே! 
.ப்ரரி பறம்பின்‌ பனிச்சுனைத்‌ தெண்ணீர்‌ 
ஒரூர்‌ உண்மையின்‌ இகச்தோர்‌ போலக்‌ 
காணாது கழிந்த வைகல்‌ காணா 
வழிகாட்கு இரங்கும்‌என்‌ கெஞ்சம்‌௮வன்‌ 
கழிமென்‌ சாயல்‌ காண்டொறும்‌ கினைக்தே. 
ப்தமானூழறு, ௧௮௭௬. 
. தமிழ்காட்டில்முன்புஇனிய நீரூற்றுக்கள்‌ பல விளங்கி 
*யிருந்ததுண்டு, பாரிவேள்‌ என்னும்‌ புகழ்பெற்ற வள்ள 
லின்‌ பறம்புமலையில்‌ இனிய நீரூற்றுக்கள்‌ இருந்திருக்கன்‌ 
றன. அதன்‌ நீர்‌ மிக்க இன்சுவை உடையதென்று பண்‌ 
டைக்‌ தமிழ்‌ நூல்களில்‌ ௮ங்கங்கும்‌ வருகின்றன. 
9 
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புறத்திணை ஈன்னாகனார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ தமக்கு 
சண்பனான ஈல்லியக்சோடன்‌ என்னும்‌ குறுகில மன்னனின்‌ 
மென்மையையும்‌ இனிமையையும்‌ நினைக்கும்போது, முற்‌ 
கூறிய பறம்புமலையின்‌ சுனைநீர அவருக்கு நினைவு வரு 
ன்றது. இச்‌ செய்யுளில்‌ அதனை அவர்‌: அழகாக 
இயைத்து மொழிரந்திருக்கின்றார்‌. 


பறம்புமலையின்‌ அனைகீர்‌ ஓர்‌ ஊரில்‌ எளிதிற்‌ கிடைப்ப 
தாக இருக்தால்‌, ௮ஃது இருக்கிறது என்னும்‌ மகிழ்ச்சி 
யில்‌ ௮தனைக்‌ கவனியாமலும்‌ இருக்‌ துவிடுதல்‌ போல ஈண்‌ 
பன்‌ ஈல்லியக்கோடனும்‌ இனியஞய்‌ எனிதின்‌ இருக்கும்‌ 
இயல்பினால்‌. அவ்னேடு கலந்து பழகாத; சாட்களும்‌ சில 
கேர்ந்‌ துவிடிகின்றன. அங்ஙனம்‌ காணாது சுழியும்‌ காட்‌ 
களை கினைந்தால்‌, பின்‌ சாட்களிலும்‌ அங்ஙனம்‌ கழிய 
நேருமோ என்று கெஞ்சம்‌ இரங்குகன்றது என்பது 
அவர்‌ கருத்து. 


பழகு தற்கினிய மக்கள்‌ எவ்வளவு பேர்‌ இங்கனம்‌ 
தமிழ்‌ சாட்டை அ௮ணிசெய்திருச்சன்றனர்‌ ! இல்லாவிட்‌ 
டால்‌, பாட்டுகள்‌ இங்கனம்‌ இலக்கியமாய்‌ நிலைப்பதற்கு 
வழி ஏது 1 உயர்ந்த இலக்கியங்கள்‌, காட்டில்‌ உயர்ந்தோர்‌ 
கிலவியிருத்‌ தலையன்றோ காட்டுகின்றன. காட்டின்‌ இப்‌ 
பண்பட்ட செவ்வியினாலேதான்‌ சிறந்த. தமிழிலக்கியங்கள்‌ 
நமத காட்டில்‌ உருவாய்‌ எழுந்து கிலைபெற்றுள்ளன . 


தறிப்புரை : இச்‌ செய்யுளின்‌ முதல்‌ ஐர்தடிகள்‌ ஈல்லியக்‌ 
கோடனுடைய ஊரா௫ய *மாவிலல்கை? என்பதன்‌ மாட்‌ கூறு 
கின்றன. *மகவிர்‌ சேற்றைச்‌ கள நினால்‌ அம்பற்‌ இழங்கனே 
யாமையின்‌ முட்டையோடு பெறுதத்குரிய நீர்‌வாய்ச்சாலை யுடை 
யது மாவிலங்கை” என்று: அப்‌ பகுஇயித்‌ கருச்து வருகின்றது. 
ஓரை ஆயம்‌ - விளையாட்டுச்‌ குழுவில்‌ உள்ள. தொடி - வளையலை 
யுடைய. கேழல்‌ உழுத இரு சேறு - பன்றிகள்‌ உழுத கரிய 
சேற்றை, களைப்பின்‌ - கிளறினால்‌, புலவு நாறு - புலால்‌ நரற்‌ 
றம்‌ மணக்கும்‌. தேன்‌ காறு- தேன்‌ மணக்கும்‌. பெறாஉம 
பூசவின்‌ என்று சேர்த்துச்கொள்ளவேண்டும்‌. இழும்‌ என ஓலிச்‌ 
கும்‌ புனல்‌ ௮ம்‌ புதவின்‌ - இழும்‌ என்னும்‌ ஒலியுடன்‌ ஒலிக்கும்‌ 
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கீர்‌ ஒழுகும்‌ வாய்ச்சால்‌ இடங்களையுடைய. ௮ம்‌, சாரியை , 
அதற்குப்‌ பொருள்‌ இல்லை. பு.த௮ - நீர்ச்கால்‌. இடங்கள்‌. சீறி 
யாழ்‌ - சிறு யாழினையுடைய. இல்லோர்‌ - வறியோர்‌, புகழும்‌ 
சொல்‌ மலை -புசழ்மலை யாயெ. உடையை - உரிமையாக 
உடையை. வாழி - அதனால்‌ ஓரு குறைவுமில்லை, நீ வாழ்வாயாக, 
என்‌ புணர்க்த பாலே - என்னைப்‌ பொருக்திய விதியே. பால்‌ - 
விதி, “விதியே நீ ஈல்லியக்கோடனை உரிமையாக உடையை $ 
வாழி!? என்று கூறியபடியாகும்‌. பணி - குளிர்ச்‌ 5, உண்மை 
யின்‌ - எளிஇழ்‌ இடைக்கும்படி இருத்தலால்‌. :இகக்தோர்‌ போல- 
அதனைச்‌ கவணியாமல்‌ இருந்தோரைப்போல. இகத்தல்‌ - இங்சே 
பொருள்செய்யா இருத்தல்‌ என்னும்‌ பொருட்டு, காணாது கழிந்த 
வைசல்‌ - ஈல்லியச்சோடனைச்‌ கண்டு அளவளாவாமல்‌ கழிச்து 
போன சாட்களை நினைச்தால்‌ ; எளிதில்‌ ௮வன்‌ இடைச்ச இருத்த 
லால்‌ இங்கனம்‌ வாழ்ச்கையிற்கில மாட்கள்‌ கழிய கேர்க்தது என்ற 
படி. சாணா வழிகாட்கு இரங்கும்‌ - இப்போது கண்ணுக்குத்‌ தெரி 
யாத பின்சாட்களுக்கு இரச்சக்சொள்ளும்‌$ ௮ம்‌ காட்களிலும்‌ இவ்‌ 
ஙனம்‌ சழியுமோ என்னுவ்‌ கருத்தால்‌ இரங்கும்‌ என்றபடி. கழி 
மென்‌ சாயல்‌ - மிச மெல்லிய இனிமையை. சாண்டொறும்‌ - 
உள்ளத்தில்‌ தெளியுச்தோறும்‌. *கினைந்து கெஞ்சம்‌ இரங்கும்‌? 
என்று உரைத்துச்கசொள்ள வேண்டும்‌. (௧௯) 


உவமை நலம்‌, 


[உவமைகளால்‌ கருத்து, தெளிவும்‌ இனிமையும்‌ அடைகின்‌ றது. 
ஒரே உவமை பொருளோடு பல வகையாலும்‌ ஒன்றுபடுவது, 
ஒரு தனி யழகைப்‌ பயக்கும்‌. இச்‌ செய்யுளில்‌ ௮௩்‌ நலம்‌ 
எதிர்ந்துள்ளது. உவமைக்குப்‌ பொருளா, பொருளுக்கு உவ' 
மையா என்னும்படி அழகு மிக்க நிலையில்‌ இங்கே அவை 
வந்திருக்கின்‌ றன.] ர ்‌ 

தொல்லெழில்‌ வரைத்தன்‌ றி .வயவுகோய்‌ கலி 
[ தலின்‌ 
அல்லாச்தார்‌ ௮லவுறஈன்‌ றவள்கடக்கைபோல்‌ 
பல்பயம்‌ உதவிய பசுமைதீர்‌ அகன்‌ ஞாலம்‌ 
புல்லிய புனீரொரீஇப்‌ புதுகலம்‌ ஏர்கர, [கொள 
வயவர்‌ வண்டல்போல்‌ வார்மணல்‌ வடுக்‌ 
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வர்‌ ஐம்பால்போல்‌ எக்கர்போழ்க்‌ தறல்‌ 
கர்‌ ன 
மா௱ன்ற தளிர்மிசை மாயவள்‌ திகலைபோல்‌ 
ஆயிதழ்ப்‌ பன்மலர்‌ ஐயகொங குறைத்தர : 
மேதக இளவேனில்‌. இறுத்தர்த பொழுது. 


_-சலித்தொகை, ௨௧; ௪- ௧, 


இளவேனிற்‌.சாலத்தின்‌ பயனும்‌ இயல்பும்‌ இச்‌ செய்யு 
ளில்‌ சிறற்சு உவமைகளுடன்‌ விளச்சப்படுகின்றன. 


மாதர்கள்‌ மகவு ஈன்று அழகு குறைந்து பின்பு பு.து 
நலம்‌ பெறுவதுபோல, உலகமானது விளைவு கொடுத்துத்‌ 
தன்‌ பசுமை குறைந்து பின்பு இளவேனிற்‌ சரலமாகய 
"புதிய அழைப்‌ பெறுகின்றது. இது பயன்‌ சொன்னபடி, 


இனி இயல்பு கூறுவதா: பெண்கள்‌ விகாயாடும்‌ இடத்‌ 
தைப்போல, மணலில்‌ பூக்கள்‌ உதிர்ந்து வடுவுண்டாக்கு 
இன்றன. அவர்கள்‌ வழுவழுப்பான பொன்மேனியில்‌ 
குருங்கூக்தல்‌ வீழ்ர்தசைதலைப்போல மணலிடங்களில்‌ தீர்‌ 
ஒழுருகின்றது. நிறமான அவர்கள்‌ உடம்பிலுள்ள தேம 
லைப்போல மாந்தளிர்களின்மேல்‌ பல மலர்களின்‌. மகரக்‌ 
தப்‌ பொடிகள்‌ சிந்திக்கெடக்கின்றன. 


இங்கனம்‌ இளவேனிற்‌ பொழுது வந்தது எனப்படு 
இன்றது, இளவேனிலின்‌ அழகுக்கு மாதரின்‌ பல்வேறு 
கிலைகளையே இச்‌ செய்யுள்‌ உஓமையாகக்‌ காட்டியிருப்பது 
அறிந்து இன்பு தற்குரிய க. 

தறிப்புரை : *வயவு கோய்‌ தொல்‌ எழில்‌ வரைத்தன்றி 
நலிதலின்‌ அல்லார்தார்‌ அலவுற ஈன்றவள்‌ இடசக்சைபோல்‌? 
என்று கொண்டு, *கருவுற்ற வேட்கைகோய்‌ பழைய அழகைக்‌ 
கெடுக்கு மளவன்றியும்‌ மேலும்‌ வருத்துதலால்‌ அதன்‌ பொருட்டு. 
மனங்‌ சலமங்இய சுற்றத்தார்‌, பின்னும்‌ மெய்‌ கோக்காடு கருதி 
வருச்‌ சமுறும்படி மகவு ஈன்ற தாயாகிய மாதின்‌ நிலைபோல? 
என்ற உரைக்‌ துக்கொள்ள வேண்டும்‌, அல்லாச்தார்‌ - கலங்கிய 
சுற்ற தார்‌. அலவுற- வருச. இடச்கை - நிலை, பல்‌ பயம்‌ - 
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பல விளைவுகளை. பசுமை தீர்‌ - பசுமைத்‌ தோற்றம்‌ நீங்கிய. புல்‌ 
லிய- தன்னைப்‌ பொருந்திய. புனிறு - ஈன்றவுடன்‌ உள்ள அழகு 
குறைந்த கிலை. ஒரீஇ- நீல்சி, புது ஈலம்‌ - புதிய அழகு. ஏர்‌ 
கர - எழவும்‌. வளையவர்‌ - வளையணிக்த இளமகளிர்‌, வண்டல்‌ - 
- விளையாட்டிடத்தை. வார்‌ மணல்‌ - ஒழுகி யமைச்த மணலானது. 
வடுச்‌ கொள - பூக்கள்‌ உதிர்தலால்‌ வடுச்களைச்‌ கொள்ளவும்‌. 
இளையவர்‌ - இளமகளிர்‌. ஐம்பால்‌ - கூர்தலை. எச்கர்‌ - பொன்‌ 
னிறமான மணலை. போழ்ச்து - ஊடறுத்துக்கொண்டு, அறல்‌ - 
நீர்‌, வார- ஒழுகி வரவும்‌, மா- மாடீரம்‌, மாயவள்‌ - மாமை 
நிறம்‌ பொருந்திய மாதின்‌. இதலை - தேமலை. ஆய்‌ - அழகிய. 
ஐய - அழயெ, கொங்கு உறைத்தர - மகரச்தம்‌ உதிர்‌ தலைச்‌ 
செய்ய, மே த௫௪- மேன்மை பொருந்த; பெருமை புண்டாக. 
இதுத்தர்த - தங்கிய; இளவேணிற்‌ பருவம்‌ தங்கிய காலம்‌ 
. என்பது. (௧௪) 


கற்பனை 


[கற்பனை 5 என்பது சுவை பயக்குஞ்‌ சொற்சித்திரம்‌ ; :) உண்மையை 
நண்றாக விளக்கிக்‌ காட்டுவது ; மற்றப்படி, அது பொய்யன்று,, 
இத்தகைய கற்பனைகள்‌ வாழ்க்கையை மகிழ்ச்சி வண்ண 
மாக்கும்‌.] 

வேனிறத்‌ திங்க வயவரால்‌ ஏறுண்டு 

கானிலங்‌ கொள்ளாக்‌ கலங்கிச்‌ செவிசாய்த்து 

மாகிலங்‌ கூறும்‌ மறைகேட்ப போன்றவே, 

பாடார்‌ இடிமுரசின்‌ பரய்புனல்‌ நீர்காடன்‌ 

கூடாரை அட்ட களத்து, 

களவழி காற்பத, ௪௫2. 

சோழன்‌ செங்கணாலுக்கும்‌ சேரமான்‌ கணைக்கா 
லிரும்பொறைக்கும்‌ போர்‌ நிகழ்ந்தது. சோழன்‌ வென்‌ 
முன்‌. அப்‌ போர்க்‌ களத்தில்‌ நிகழ்ந்த நிகழ்ச்சிகளைப்‌ 
யொய்கையார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ மிக்க சுவை ஈலங்களுடன்‌ 

“களவழி காற்பத' என்னும்‌ நாலால்‌ நாற்பதுபாட்டுக்கள்‌ 

பாடிச்‌ சோழனை மதியில்‌ கார்‌. இச்‌ செய்யுளில்‌ ஒரு 


அலவலையரன செய்தி கூறப்படு கின்றது. 
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போர்க்கள த்தில்‌ வீரர்களால்‌ தாக்குண்டு வேல்‌ மார்‌. 
பிற்‌ பாய்ந்து யானைகள்‌ செவி சாய்த்து நிலம்‌ படிய 
வீழ்ர்து கடக்கின்றன. இச்‌ செய்தியை இப்படியே கூறு 
வதனாற்‌ சுவை ஒன்றும்‌ தோன்றவில்லை. புலவரல்லாதார்‌. 
கூறுவதானால்‌ இப்படியே கூறுவர்‌ ; புலவர்‌ கூறுவதானால்‌, 
கேட்பார்க்கு மகிழ்ச்செயுண்டாகும்படி சுலைப்படுத்திக்‌ 
கூறுவர்‌. 


சுவைப்படுத்திக்‌ கூறுவதென்றால்‌ ஒன்றைப்‌ பத்து 
மடங்காகப்‌ பெருக்கியோ அல்லது இரித்தேோ கூறுவ 
தன்று, புலவரல்லாதரர்‌ ஒருகாற்‌ பொய்‌ கூறினாலும்‌, 
புலவர்சள்‌ சிறிதும்‌ பொய்கூறவேமாட்டார்கள்‌. உள்ளதை 
உள்ளவாறே கூறுவர்‌ ; ஆனாற்‌ சுவையோடு கூறுவர்‌. 'இவ்‌ 
- வர௮ கூறுதலே *கற்பனை' என்பது. 


பொய்கையரர்‌ கூறுவது வருமாறு: சோழன்‌ தன்‌. 
பகைவரைக்‌ கொன்ற போர்க்களத்தில்‌, வீரசால்‌ தாக்‌ 
குண்டு வேல்‌ மார்பில்‌ அந்தக்‌ கால்‌ தளர்ந்து கலங்கச்‌ 
செவி சாய்த்து யானைகள்‌ வீழ்ந்து கிடத்தல்‌, நிலமகள்‌ 
_ கூறும்‌ மந்திர மொழிகளை அவை கூர்க்அு கேட்பதுபோலத்‌ 
கோன்றிற்று, 


செவி சாய்த்து வீழ்ந்து கிடச்குர்‌ தோற்றத்தைப்‌ 
புலவர்‌ எவ்வளவு உண்மை வழுவாமல்‌, ஆனால்‌ ஈன்சினிது 
விளங்கும்படீ. ஈவைநலக்‌ தோன்றக்‌. கூறியிருக்கன்றார்‌ ! 
இத்தகைய கிறந்த சொற்டுத்‌ தரங்கள்‌, வாழ்க்சையில்‌, 
தக்க கிளர்ச்சியும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ கட்டாயம்‌ விளைவிக்கு 


மல்லவா ! 


ச தறிப்புரை ்‌ நிறத்து இங்க - மார்பில்‌ அழுச்‌ச. வயவரால்‌ - 
ச.ரரல்‌. ஏறுண்டு - தாச்குண்டு, ஏறண்டு இங்க என்று: 
இயைசக்ச, மறை - மந்திரம்‌, போன்ற- போன்றன. யானை 
௧௭ என்னும்‌ எழுவாய்‌ வருவிச்துச்கொள்ளப்படும்‌, பாடு ஆர்‌ - 
ஒவி நிறைர்௪. முசசின்‌ - முரசனையடைய. கூடாரை - “பசை 
வரை. அட்ட - கொன்ற, களச்து - போர்ச்சளத்தில்‌, (௧௮) 


பாகம்‌] கலை 89 
3. கலை 


மற்டபார்‌ 
[மற்போர்‌, இண்‌ படைக்கலங்கள்‌ இன்றிக்‌ கைகால்களே கருவி 
யாகச்‌ செய்வது. இது வலிமை மிக்கவர்களாற்‌ செய்யப்‌ 
படுவது. துணைவலி இல்லாமல்‌ தனித்துச்‌ செய்யும்‌ இதனாலும்‌ 
வெற்றி தோல்விகள்‌ கருதப்படும்‌.] ! 
இன்கடுங்‌ கள்ளின்‌ 'ஆமூ ரரங்கண்‌ 
மைந்துடை மல்லன்‌ மதவலி முருக்கி 
, ஒருகால்‌ மார்பொதுங்‌ இன்றே ; ஒருகால்‌ 
வருதார்‌ தாங்கப்‌ பின்‌ஒதுக்‌ கன்றே ; 
நல்னும்‌ நல்கா னாயினும்‌ வெல்போர்ப்‌ 
பொரல்‌அருக்‌ தித்தன்‌ காண்கதில்‌ அம்ம 
ப௫ித்துப்‌ பணமுயலும்‌ யானை போல 
இருதலை ஓ௫ய எற்றிக்‌ 
களம்புகு மல்லற்‌ கடக்தடு நிலையே, 
யுறரானூறு, ௮0. 
பண்டைக்சாலத்தில்‌ மற்போர்‌ முறை இறர்திருந்த 
வகையினை இச்‌ செய்யுள்‌ எடுத்‌ துக்காட்டுகின்றது. 
்‌ அ௩மர்‌ என்னும்‌. ஊரில்‌ இருந்த மல்லன்‌? என்பவனுச்‌ 
கும்‌ (போர்வைக்கோப்‌ ப தவக்‌ என்‌ பவனுக்கும்‌ 
மற்போர்‌ ஈடக்கசு. ௮.தில்‌, பெருநற்கிஷ்‌ளி வெற்றி பெற்‌ 
ரன்‌. “கள்ளி போர்‌ செய்து வென்ற கிலையை, அவனோடு 
பகைகொண்டி. ருந்த அவன்‌ தக்தையாகிய ₹தத்கன்‌' என்‌ 
பவன்‌, தன்‌ பள்ளன்‌ மகழ்க்தாலும்‌ ம௫ழாவிட்டாலும்‌, 
காண்பது டல என்னும்‌ கருத்தோடு கச்‌ செய்யுள்‌ 
இயற்றப்பட்டி ரக்கின்ற தூ. 


இள்ளி மற்போர்‌ செய்து வென்ற முறை இது: 
“வலிமை வாய்க்க மல்லன்‌ என்பலவனது மிக்க வலியைப்‌ 
பார்வை யளவினாலேயே கெடுத்து, ஒரு காலை அவன்‌ மார்‌ 


௫0 சங்க இலக்கிய இன்சலிச்‌ திரட்டு [3 - ஆம்‌ 


பில்‌ ம்டியாக மடித்து வைத்து மற்றொரு காலால்‌ ௮ம்‌ 
மல்லன்‌ செய்கின்ற எதிர்ப்புக்களை நீக்கி ௮வன்‌ முது 
தனில்‌ வளைத்து ஊன்றிக்கொண்டு, பசியெடுத்து மூங்கிலை 
வளைத்துத்‌ தின்ன முயலும்‌ யானையைப்போல மல்ல 
னுடைய தலஃைப்புறமும்‌ காற்புறமும்‌ முறியும்படி இரண்டை 
யும்‌ ஒன்றுக மோதி, ௮ங்கனம்‌ மோ துதலால்‌ ௮க்‌ களத்‌ 
இற்‌ புகுந்த செயலற்ற ௮ம்‌ மல்லனை இங்ஙனமெல்‌ 
லாம்‌ எளிதில்‌ எதிர்த்துக்‌ கொன்று வெற்றி பெற்றான்‌ 


என்பது, 


'சாத்தந்தையார்‌' என்னும்‌ அவன்‌ காலத்துப்‌ புலவர்‌ 
இதனை கேரித்‌ கண்டு வியந்து, கிகழ்ந்தவாறே படக்காட்சி 
போல ஓர்‌ எழுத்தோவியமாய்ச்‌ இத்திரித்திருக்குக்‌ திறம்‌ 
அறிக்து இன்பு௮.தற்குரிய து. 

தறிப்புரை : கடு கள்ளின்‌ - உறைப்புடைய கள்னினை 
யுடைய. மூர்‌ அங்கண்‌ - ஆமூரிடத்து. மைச்து - வலிமை. 
மத வலி- மிச்ச வலிமையை. முருக - கெடுத்து. ஒதும்‌ 
இன்று - ஓதுச்சப்பட்டத; ஓதுக்கவைக்சப்பட்டதாய்‌ என்று 
முற்றெச்சமாகத்‌ தொடர்ச்‌ துகொள்ள வேண்டும்‌. தார்‌- சூழ்ச்சி; 
எதிர்ப்புச்‌ சூழ்ச்சசளை. பின்‌ - முதுகினில்‌. ஈல்இனும்‌ ஈல்கா 
ஞாயினும்‌ - உள்ளம்‌ மகிழினும்‌ மகழானாயினும்‌. போர்‌ ௮௬ - 
பொருது வெல்லுதற்கரிய, காண்க - காண்பாளாக, தில்‌ - 
அப்படி ௮௨ன்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ விருப்பத்தை உணர்த்தி 
நின்ற இடைச்சொல்‌. அம்ம என்றது, வியப்பிடைச்சொல்‌. 
பணை - மூங்கிலை; மூங்கலைத்‌ இன்ன என்று உரைத்துச்கொள்ள 
வேண்டும்‌. இரு தலை - இரு புறமும்‌, ஒிய - முறிய, எற்றி - 
மோதி, களஎம்‌- அச்‌ களத்துள்‌, கடந்து அடு நிலை - எதிர்த்துச்‌ 
கொன்ற நிலையை, 4கடுக்தடு நிலையைத்‌ இத்தன்‌ காண்க? என்று 
மூடிக்துசக்கொள்ள வேண்டும்‌, (௧௯) 


கேள்விப்‌ பயன்‌ 


[கல்ல கேள்வியானாலும்‌, அதன்‌ பயன்‌ கொள்வதற்கு நல்ல உள்ளச்‌ 
செவ்வியும்‌ வேண்டும்‌. உயர்ந்த கருத்துக்கள்‌ தக்க உள்ளன்‌ 
களிலேதான்‌ .ஆழ்ந்து ஊறிப்‌ பயன்படுகின்‌ றன. திருந்திய 
யாக்கையுள்‌ மருந்து ஊறிப்‌ பயன்படுதலைப்போலு அது 
கொள்ளப்படும்‌. | 


யாகம்‌] கலை நீத 


பொருக்தியான்‌ தான்வேட்ட பொருள்வயின்‌ 
[கினக்தசொல்‌ 
திருந்திய யாக்கையுள்‌ மருத்துவன்‌ ஊட்டிய 
மருந்துபோல்‌ மருக்தாகி மனன்‌ உவப்பப்‌ 
பெரும்பெயர்‌ மீளி பெயர்க்தனன்‌ செலவே. 


_-சவித்தொகை, ௧௭ : ௧௮ - ௨௪. 


சொல்வது ஈல்ல்‌ சொல்லானாலும்‌, கேட்பவருள்ளமும்‌ 
தருதியுடையதாக இருக்தால்மட்டுமே அது நன்ருகப்‌ 
பயன்படும்‌. மருந்து ஈல்ல மருந்தாக இருக்தாலும்‌, ௮ 
வலுவுள்ள.ஈல்ல உடம்பினுள்‌ பொருந்துமானால்‌ நன்றாகப்‌ 
பயன்படுமன்றோ ? ட்‌ ச 
பொருள்‌ முயற்சியின்‌ பொருட்டுத்‌ தலைவன்‌ தன்‌. 
தலைவியைப்‌ பிரிய நினைந்தான்‌. தோழிக்கு இது தெரிந்‌ 
த.தஐ. பிரிவுக்காலத்தில்‌ தலைவிக்கு ஆற்றாமையுணர்வு மிகு 
இப்படும்‌ என்று அவள்‌ கினைத்தூத்‌ தலைவனிடஞ்‌ சென்று 
சல அறவுரைகள்‌ கூறினாள்‌. ௮. பயன்பட்ட த; அவன்‌ 
தான்‌ செல்லுதலை கி.றுத்திக்கொண்டான்‌. தோழி, தலைவியி 
னிடம்‌ வந்த அதனைச்‌ சொல்கின்றாள்‌ ; . 
அம்மா, சான்‌ தலைவனிடம்‌ சென்று, அவன்‌ வேட்கை 
கொண்ட பொருள்‌ முயற்சியில்‌ ௮ற முறைமையுங்‌ கருத 
வேண்டுமென்ற நான்‌ நினைந்து சொன்ன சொல்லான து, 
திருந்திய யாக்கையுள்‌ மருத்துவன்‌ ஊட்டிய மருந்து 
போல்‌ நல்ல சொல்மருக்தா௫ு அவன்‌ மனம்‌ மகிழ்க்கமை 
யால்‌, பெரிய புகழையுடைய ௮த்‌ தலைவன்‌ தான்‌ செல்லு 
தலை நீக்கக்கொண்டனன்‌'' என்ருள்‌. 
சொன்னாலும்‌, கேட்டுப்‌ பயன்‌ கொள்ளுதற்குரிய 
உள்ளச்‌ செவ்வி தலைவனுக்கு இருப்பதறிக்து தலைவி மிக்க 
ம௫ஒழ்ச்சியடைந்தாள்‌ ) அதற்கு ௮ வளைவி.. ம௫ழ்ச்சியடை 
வோர்‌ வேறு யார்‌? 
தறிப்புரை : பொருக்கி யான்‌ - ரான்‌ தலைவனைப்‌ பொருந்தி. 
வேட்ட - விரும்பிய பொருள்வயின்‌ நினைந்த சொல்‌ - ௮வன்‌ 


42 - சங்க இலக்கிய இன்சகவித்‌ தாட்டு [3. ஆம்‌ 


பொருள்‌ முயற்சி வகையில்‌ சான்‌ நினைர்து சொன்ன சொல்‌, 
மருச்தாகி - ஈல்ல சொன்மருர்தாக, மனன்‌ உவப்ப - அவன்‌ 
மனம்‌ உவத்தலால்‌, பெயர்‌ - புகழையுடைய, மீளி - தலைவன்‌ ; 
பெயர்ச்தனன்‌ செலவு - செலவு பெயர்க்தனன்‌ ; செல்லுதலை 
நீம்னென்‌. (60) 
நீகரம்‌ 
[நகரங்கள்‌, காட்டில்‌ எப்படி அமையவேண்டும்‌ என்பதற்கான 
குறிப்புக்கள்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ வருகின்‌ றன. குடிகள்‌ அன்பும்‌ 
அருளும்‌ உடையவர்களாய்‌ நுண்ணுணர்வு விளக்கத்தோடு 
நாகரிகமாக வாழ்க்கை செய்வதற்கான அமைப்புக்களுடன்‌ 
நகரங்கள்‌ இன்னின்ன வகையாக விளங்கவேண்டும்‌ என்பது 
இங்கே கருதப்பெறுகின்றது.] 
மாயோன்‌ கெரப்பூழ்‌ மலர்ச்‌த தாமரைப்‌ 
பூவொடு புரையும்‌ €ீரூர்‌ ; பூவின்‌ 
இதழகத்‌ தனைய தெருவம்‌ ; இதழகத்து 
அரும்பொகுட்‌ டனைத்தே ௮ண்ணல்‌ கோயில்‌ 
காதின்‌ அனையர்‌ தண்டமிழ்க்‌ குடிகள்‌ 
தாதுண்‌, பறவை யனையர்‌ பறி௫ல்‌ வாழ்கர்‌ 
பூவினுட்‌ பிறந்தோன்‌ காவினுட்‌ பிறந்த 
நான்மறைக்‌ கேள்வி நவில்குரல்‌ எடுப்ப 
ஏம இன்றுயில்‌ எழுத லல்லதை 
வாழிய வஞ்சியும்‌ கோழியும்‌ போலக்‌ 
கோழியின்‌ எழாதெம்‌ பேரூர்‌ துயிலே. 
ம்‌ பரிபாடல்‌ திரட்டு, ௪. 
ஊர்‌ என்றால்‌ எல்லாம்‌ ஊராய்‌ விடுமா? தமிழ்‌ 
நாட்டில்‌ சேரநாட்டு வஞ்சிமாஈகரமும்‌, சோழகாட்டு உறை 
யூருங்கூடப்‌ பாண்டிநாட்டு மதுரைமாநகரத்துக்கு நிகராக 
மாட்டா, பரிபாடல்‌ என்னும்‌ சங்க காலத்து நாலின்‌ 
திரட்டில்‌, மதுசையின்‌ அருமையறிர்த ஆசிரியரின்‌ கருத்து 


இங்ஙனம்‌ வருகின்றது, ஆசிரியர்‌ அ.கற்குக்‌ காரணம்‌ 
கூருமலும்‌ இல்லை. 


பாகம்‌] கலை ்‌. த8 


வஞ்சி முதலிய ஊர்களில்‌ கோழியின்‌ கூவுதலாலே. 
தான்‌ மக்கள்‌ தம்‌ தயிலைவிட்டு எழுவார்களாம்‌ ; ஆனால்‌, 
க ணனையி கே, விடியற்காலையில்‌ மறையொலிகள்‌ விம்மி 
எழ அதனைச்‌ கேட்டு மக்கள்‌ அயில்‌ நீங்க எழுவார்களாம்‌.. 
காரணம்‌ எப்படியிருக்கறது £ பொருள்‌ இல்லாத கோழி 
யின்‌ கூவுதலெங்கே, அருட்பொருள்‌ நிறைந்த அந்தணர்‌. 
மறையொலி ௨ எங்கே ! மதூரைக்கு என்ன குறைவு ! அவர்‌ 
கூறும்‌ சாரணம்‌ இதமட்டுமன்று. 


மதுசைமாஈகாம்‌, ஒரு தமமை மலரைப்‌ போன்ற; 
௮ வும்‌, திருமாலின்‌ கொப்பூழிலிருந்து ௮லர்ர்த தாம. 
சைப்‌: பூவோடு ஒத்தசென்௮ கூறவேண்டும்‌; பூவின்‌ இதழ்‌ 
களே தெருக்கள்‌. இதழ்களின்‌ நதா ட ௮ பண்ன. 
டைப்போல, டஈடுவில்‌ இறைவன்‌ தி ரூக்கோயில்‌. 
பொகுட்டை மூடிக்கொண்டிருக்கும்‌ பூர்‌, கரத சளைப்போல 
ஊரிற்‌ குடியிருக்கும்‌ தண்டமிழ்‌ மக்கள்‌ இறைவன்‌ திருக்‌ 
கோயில்‌ வழிபாட்டில்‌ ஊக்கமுங்‌ கருத்துமாயிருப்பர்‌, 
அவ்வூர்‌ மக்களிடம்‌ வெளியிலிருந்து வரும்‌ பரிசிலர்‌ பூர்‌ 
தாதுகளை நகர்வதற்கு வெளியிலிருர்‌ து வரும்‌ வண்டுகளை 
ஒப்பர்‌” என்று மற்றுஞ்‌ ரில காரணங்களையும்‌ அவர்‌ கூறி 
யிருக்கின்னார்‌. 


, உளர்‌ என்றால்‌ இப்ப்டியன்றோ கோயிலும்‌, அதைச்‌ 
சூழத்‌ தெருக்களும்‌, கோயிலுணர்வு மிக்க குடிகளும்‌, ௮க்‌ 
குடிகளை நாடும்‌ பரிலெரும்‌, மறையொலிகளுமாக விளங்க 
வேண்டும்‌ ! 


வண்செளைப்‌ போலப்‌ பரிசிலர்‌ வர்‌ துசொண்டிருப்‌ 
பார்களெனருல்‌, அ/வர்களுக்கு வேண்டுவன வழங்குவதற்‌. 
கேற்ற பொருள்‌ இன்ப முயற்சிகளும்‌ அங்குள்ள குடிமக்க 
ளிடம்நிறைந்திருக்குமென்௮ துணிர்துகொள்ளவேண்டும்‌, 
மதுரை இங்கனம்‌ எல்லா ஈலங்களோடும்‌ விளங்குவ 
தாயின்‌, ௮௯, கேட்சு எவ்வளவு மஇழ்ச்சி தருகின்றது!' 

தறிப்புரை: மாயோன்‌ - திருமால்‌, புரையும்‌ சீர்‌ ஊர்‌ - 
புகழ்‌ "அகிய ஊராகிய மதுரை ஓக்கும்‌ ; புரையும்‌ - ஒப்பாகும்‌. 


கி சங்க இலக்கிய இன்சுவித்‌ தாட்டு [8. தம்‌ 


பூவின்‌ இதழ்‌ அகத்து - பூவின்‌ ௮கத்தனவான இதழை. அனைய 
தெருவம்‌ - தெருச்சள்‌ ஒப்பன. பொகுட்டு - தாமரையின்‌ இளவ்‌ 
சாய்‌. தாதின்‌ அனையர்‌ - பூம்‌ தாதுக்களை ஓப்பர்‌, பரிசில்‌ வாழ்கர்‌- 
பரிசிலால்‌ வாழ்வோர்‌. , பூவினுட்‌ பிறக்தோன்‌ - இருமாலின்‌ 
இருவுஈ்திச்‌ தாமரையிற்‌ பிறந்தோனான சான்முசனது, கான்‌ 
மறைச்‌ கேள்வி - சான்மறை மர்திரங்களை ; கேள்வி - மர்திரம்‌, 
* சவில்‌ குரல்‌ எடுப்ப- பயிலச்‌ கூறுதலாகய அச்தணரது குரலொலி 
ஒலீித்தலால்‌ ; எடுப்ப - ஒலி எழ அதனால்‌ ; ஏம இன்‌ துயில்‌ - 
சளிப்பினாலான இணி௰ துயிலினின்று, எழுதல்‌ அல்லதை - மக்‌ 
கள்‌ எழுவதல்லாமல்‌. வஞ்சியும்‌ - வஞ்சிமாககரும்‌, கோழியும்‌ - 
உறையூரும்‌, கோழியின்‌ - கோழியின்‌ குரலால்‌, எம்‌ பேர்‌ 
ஊர்‌ - எமது மதுசையாகிய பெரிய ஊர்‌. எழாது துயில்‌ - ஐயில்‌ 
எழாது. (௨௧) 


நீர்‌ வாயில்‌ 


[நகரங்களை அடித்து ஐடம்‌ .ஐறுகளிலிருந்து நீர்‌ ஊருக்கு வாரச்‌ 
சுருங்கை வழிகள்‌ நிலத்தின்‌ சீழே முற்காலத்தில்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தன. ஆஜஹ்துநீர்‌ அதன்‌ வழியே நகரக்களின்‌ உள்ளே 
வந்து ௮ங்கல்கும்‌ மதிற்சுவர்களில்‌ ௮மைக்கப்பட்டிருந்த கழ்‌ 
குழாய்களின்‌ வழியே ஒழுகும்‌. யாளைகளின்‌ எடுத்த துதிக்கை 
போல்‌ ௮க்‌ குழாய்கள்‌ தோன்றும்‌] 

கொடியியலார்‌ கைபோற்‌ குவிந்த முளை 
அரவுடன்‌ றவைபோரல்‌ விரிந்த குலை 
குடைவிரிம்‌ தவைபோலக்‌ கோலு மலர்‌ 
சனைகழிந்து தூங்குவன நீரின்‌ மலர்‌ 
எனைவிரிம்‌ துதிர்ந்தவீப்‌ பு.தல்விறி போதெொரடும்‌ 
அருவி சொரிந்த திரையில்‌ துரந்து 

நெடுமால்‌ சுருங்கை தடுவழிப்‌ போந்து 

கடுமா களிறணத்துக்‌ கைவிடுகீர்‌ போலும்‌ 
நெடூகீர்‌ மலிபுனல்‌ நீள்மாடக்‌ கூடல்‌ 

கடிமதில்‌ பெய்யும்‌ பொழுது, 


பரிபாடல்‌, ௨0: ௬௮ - ௧0௪. 


பாகம்‌] கலை இதி 


வையை யாற்றைப்‌ பற்றிச்‌ சங்க தால்களிற்‌ சிறப்பான 
குறிப்புக்கள்‌ வருகன்றன ; *பரிபாடல்‌' என்னும்‌ நாலில்‌ 
மிகுதியாக வருகின்றன. இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதியும்‌ ௮ சனில்‌ 
வருவதேயாம்‌ மதுூசையில்‌ தமிழ்‌ ஆ௫ிரியர்கள்‌ சிறந்து 
விளங்னெமையரல்‌, மதுரையை அடுத்துச்‌ செல்லும்‌ 
வையை யாறும்‌ இவ்வளவு நிலையான புகழைப்‌ பெற இட 
முண்டாயிற்று தமிழ்காட்டில்‌ சிலைத்த புசழ்பெற விரும்பு 
வார்‌, தமிழறிஞர்களின்‌ உள்ளத்தைக்‌ கொள்ளைகொள்ளும்‌ 
இயைபுடையரசாய்‌ இருக்கவேண்டுமென்று இதிலிருந்து 
தெரிகின்ற து. 


மதுரைமாஈகாம்‌ மதில்‌ சூழ்க்த பெருககரம்‌. மதிலில்‌ 
நீர்‌ ஒழுகும்‌ வாயில்கள்‌ உண்டு. மதூரைக்கு அருகில்‌ 
வையை யாறு, நிலத்தினுள்‌ அ௮மைச்சுப்பெற்றிருக்கும்‌ 
சுருங்கை வழியாகச்‌ சென்௮ ௮ம்‌ மதில்‌ வாயில்களின்‌ 
வழியாக ஒழுகு தற்கு வாய்ப்பிருந்தது. 

வையை யாரோ பல வகையான மலர்களை வெள்ளத்‌ 
தில்‌ ஏற்று வரும்‌. பெண்களின்‌ சையைப்போற்‌ குவிந்‌ 
திருக்கும்‌ சார்தள்‌ முசைகளும்‌, வெகுண்ட. பாம்பின்‌ 
படங்களைப்போல்‌ விரிந்த பூங்‌ கொத்துச்களும்‌, விரிக்க 
குடைகளைப்போல்‌ வளைந்து தோன்றலும்‌ பல மலர்களும்‌, 
அருகிலுள்ள சுனைகளிலிருக்து நீங்கிக்‌ கழ்விழும்‌ நீர்ப்பூக்‌ 
சளும்‌, மாக்ளைகள்‌ தழைத்து உதிர்ந்த கோட்டுப்பூக்க 
ளும்‌, செடிகளில்‌ மலர்ந்து வீழ்ந்த மலர்களும்‌ ஆற்றின்‌ 
நீரில்‌ அலைகளால்‌ அ௮லைத்துக்கொண்டு வரும்‌. ௮ம்‌ மலர்‌ 
களும்‌ மதில்‌ வழியாக ஒழுகும்‌ கீரிற்‌ கலந்து வருதலுண்டு, 


இங்கனம்‌ பெருக்தன்மை நிறைந்த வையை யாற்றின்‌ 
புனலை நீள்மாடச்‌ கூடலின்‌ சடிமதில்‌ சொரியும்போது 
பார்த்தால்‌, ௮, எவ்வளவு இன்பக்‌ தரும்‌. புலவர்கள்‌ 
பார்த்தால்‌ அந்தக்‌ காட்டுச்‌ சித்தித்தைத்‌ தமத இலக்கி 
யத்‌ திரையில்‌ தீட்டி மகிழாமற்‌ போவார்களோ $ அவர்‌ 
கள்‌ மகிழ்ச்சி ஓர்‌ அழகான உவமையோடு பொரும்‌ திப்‌. 
பிறர்க்ருமன்றோ மிக்க இன்பத்தை விளைக்கும்‌. 


ரி சங்க இலக்கிய இன்கவித்‌ திரட்டு [8-ஆம்‌ 


மலசோடு £ீர்‌ சொரிதல்‌ மங்கல நிகழ்ச்சியையும்‌ வழி 
பாட்டு நிகழ்ச்சியையும்‌ நினைவு கூர்விக்கின்‌ றது. யானைகள்‌ 
லெ நேரங்களில்‌ தமத துதிக்கையில்‌ நீரை உறிஞ்சி, அச்‌ 
சையை மேலே தூக்‌இ வகாத்து இறைவன்‌ திருவுருவின்‌ 
மேல்‌ மலசோடு நீர்‌ பொழிதலைப்‌ பற்றியும்‌, இங்கே நினைவு 
வருகின்ற த. .கூடலின்‌ மதில்‌ வாயில்‌ மலசோடு நீரைப்‌ 
பொழிதல்‌, களிறு கைவிடும்‌ நீர்போல்‌ விளங்குகின்றது 
என்று இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதியில்‌ ஆசிரியர்‌ கூதி ம௫இழ்ந்திருக்‌ 
கின்றார்‌. புலவர்‌ கைப்பட்டனவெல்லாம்‌ புகழ்க்குரி 
யவை. 


தறிப்புரை : கொடி இயலார்‌ - கொடிபோல அசையுச்‌ 
தன்மையுடைய பெண்களின்‌. , முகை - அரும்புகள்‌, அரவு 
உடன்றவை - உடன்ற அரவுகள்‌ ழ; அதாவது, வெகுண்ட பாம்பு 
சளின்‌ படங்கள்‌. கோலும்‌ - வளைந்து தோன்றும்‌. தூங்குவன - 
இழ்‌ வீழ்வனவான. உதிர்ந்த - உதிர்ந்த மலர்கள்‌. புதல்‌ - 
செடியின்‌ திரள்‌, போதொடும்‌ - மலசோடும்‌. அருவி சொரிக்த - 
மலையருவிகள்‌ சொரிச்தவற்றை; சொரிந்த மலர்களை என்றபடி. 
து.ரச்து - தள்ளிக்கொண்டு, கெடு மால்‌ - நீண்ட பெரிய, கடு 
மா - மதச்‌ செருக்கு மிக்க விலங்காகிய அணத்துச்‌ கை - 
மேலெடுச்ச துதஇிச்கையால்‌. போலும்‌ - போலத்‌ தோன்றும்‌. 
கெடுநீர்‌ மலி - பெருக்தன்மை மலிக்த, * நீள்‌ மாடச்‌ கூடல்‌ - 
நீண்ட மாளிகைகளையுடைய மதுரை ஈகரத்‌இன்‌. கடி மதில்‌ - 
காவலையுடைய மதிலின்‌ வாயில்கள்‌, பெய்யும்‌ பொழுது - நீரைச்‌ 
சொரியும்பொழுது ; குழாய்‌ போல நீரைச்‌ சொரியும்பொழுது 
என்றபடி, 'பெய்யும்பொழுது அது களிறு சைவிடு நீர்போலும்‌? 
என்று உரைத்துச்கொள்ளப்படும்‌.- (௨௨) ்‌ 


4, வாழ்க்கை 
ருடிப்ெபாருள்‌ 
[தாம்‌ தாம்‌ தோன்றிய குடிக்குரிய தருதியில்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ 
ஒழுஞுதல்‌ வேண்டும்‌. பிறர்க்கு இடம்கொடாமலும்‌ இருக்க 


வேண்டும்‌. இவற்றிற்கு முன்‌, பிற பொருள்‌ முயற்சிகளும்‌ 
பகை யுணர்ச்சிகளும்‌ கருதத்தக்கன அல்ல] ்‌ 


வாகம்‌] வ ஈழ்க்கை 47 


இரும்பனை வெண்தோடு மலைந்தோன்‌ அல்லன்‌, 
கருஞ்சனை வேம்பின்‌ தெரியலோன்‌ அல்லன்‌ 
நின்ன கண்ணியும்‌ ஆர்மிடைக்‌ தன்றே, கின்‌ 
[னெடு 
பொருவோன்‌ கண்ணியும்‌ ஆர்மிடைச்‌ தன்றே; 
ஒருவீர்‌ தோற்பினும்‌ தோற்பதுங்‌ குடியே ; 
இருவீர்‌ வேறல்‌ இயற்கையும்‌ அன்றே; அத 


்‌ [னல்‌ 
குடிப்பொருள்‌ அன்றுநும்‌ செய்தி) கொடித்‌ 
தநும்மோர்‌ அன்ன வேந்தர்க்கு [தேர்‌ 


மெய்ம்மலி உவகை செய்யும்‌இவ்‌ விகலே. 
புறசானூறு, ௪டு, 


பண்டைக்காலத்தில்‌, புலவர்கள்‌, உலகுக்குப்‌ பயன்‌ 
பட வாழ்ந்தூ விளங்கினர்‌. அவ்‌ வாழ்க்கைக்‌ கேற்றபடி. 
அவர்கள்‌ தம்‌ சொற்களையும்‌ செயல்களையும்‌ பிறர்‌ மதிக்‌ 
கும்படி. வைத்துக்‌ கொண்டனர்‌. உண்மையே பேசுதலும்‌, 
உண்மையாய்‌ ஒழுகுதலும்‌ அவர்கள்‌ கடைப்பிடி யாயிருந்‌ 
தன, தம்மைப்‌ பொருள்‌ .செய்யாதவரைத்‌ தாமும்‌ எக்‌ 
காரணங்‌ கொண்டும்‌ பொருள்‌ செய்யாதவராய்‌ வீறு 
படைத்து வயங்கனர்‌. உணர்வுக்‌ கொழுர்துகள்‌ என்னும்‌ 
படி. திகழ்ந்தனர்‌. எர்நிலையிலும்‌ பிறர்க்கு நலமே எண்ணி 
-உதவுதலும்‌, பிறர்‌ செய்த நலங்களை எஞ்ஞான்றும்‌ ௮ன்‌ 
பன்‌ நினைந்து மகெக்குருகி ஈன்றி மறவாது ஈடத்தலும்‌ 
அவர்கள்‌ உயிசொழுக்கங்களாய்‌ மிளிர்ந்தன. இதனால்‌, 
அவர்கள்‌ தங்‌ காலத்தில்‌ எங்கும்‌ ஈன்மதிப்பும்‌ செல்வாக்‌ 
கும்‌ உடையவர்களாய்‌ மேலோங்கி நின்றனர்‌. 


௮சசர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ போர்செய்‌துகொள் 
ளும்‌ ரேரம்‌ ௮வர்கள்‌ உணர்வு மிகவும்‌ முறுக்கேறிய நேர 
மாகும்‌. அர்‌ நேரத்திலும்‌, புலவர்கள்‌ சென்று அவர்கள்‌ 
உள்ளத்தைத்‌ இருத்திப்போர்‌ நிறுத்கஞ்‌ செய்து உலகுக்கு 
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நலம்‌ விளைக்சவல்ல பேசாற்றல்‌ மிக்கவர்களாய்‌ இருக்கன 
சென்ருல்‌, இன்னும்‌, அவர்கள்‌ செல்வாக்குக்கு வேறு கூறு 
வானேன்‌ ! அதற்கோர்‌ ௮ழக$ய எடுத்துக்காட்டும்‌ இச்‌ 
சிற்த பாடலின்கண்‌ வருகின்‌ றத. 


சோழன்‌ ஈலங்கள்வி என்னுஞ்‌ சோழமன்னன்‌ தன்‌ 
குலத்தைச்‌ சேர்ந்து நெடுங்கிள்ளி என்பவனிடம்‌ பகை 
கொண்டு, அவனுக்குரிய. , உறையூரை முற்றுகையிட்டான்‌. 
கோவூர்‌ இழார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌, ஈலங்கிள்ளி கெடுங்கள்ளி 
என்னும்‌ இவ்‌ வொரு குலத்து வேந்தர்கள்‌ தம்முட்‌ போர்‌ 
செய்துகொள்வது ஈன்றன்று என்று திருவுள்ளங்கொண்டு 
அங்குச்‌ சென்று அவ்‌ விருவரையும்‌ நோக்கிப்‌ பின்வரு 
மாறு கூறுகின்றார்‌ ; 


அரசரீர்‌, நூம்முட்‌ பகசைவனென்போன்‌ பனக்‌ 
தோட்டு மாலையணியுஞ்‌ சோனல்லன்‌ ; அல்லது, வேப்ப 
மாலை புனையும்‌ பாண்டியனுமல்லன்‌ ; பகைத்துப்‌ பொருது 
கொள்ளும்‌ _நம்‌ இருவர்‌ கண்ணியும்‌ சோழர்குடிக்‌ குரிய 
அத்தி மாலைகளே யல்லவா? அநும்முள்‌ ஒருவர்‌ தோற்பி 
னும்‌ தோற்பது நுமது குடியே. நீவிர்‌ இருவீரும்‌ வெற்றி 
பெறுவதென்பதும்‌ இயற்கையன்ற, ஆதலால்‌, அும்தூ 
போர்ச்செயல்‌, நுமது குடிக்குத்‌ தக்கதொன்றன்று. 
மேலும்‌, இப்‌ பகைச்‌ செயலானது, கொடிகளாற்‌ பொலிந்த 
தேர்களையுடைய நும்மைப்போன்ற சேர பாண்டிய வேக்‌ 
தர்களுச்கு உடம்பு பூரிக்கும்‌ உவகையைக்‌ கொடுத்து 


விடும்‌.” 


ஆசிரியர்‌ வாய்மொழி எப்படி இருக்கின்றது? கறு 
விப்‌ போர்‌ புரியும்‌ நேரத்தில்‌ ஒருவர்‌ நேரிற்சென்று இங்க 
னம்‌ இடித்துரைக்க வேண்டுமானால்‌, அதற்கு எவ்வளவு 
பழக்கமும்‌ துணிவும்‌ வேண்டும்‌! கோவூர்‌ இிழார்‌ என்‌ 
ஆம்‌ பெசியார்‌ இங்கனம்‌ எத்தனையோ சோதனைக்‌ காலங்‌ 
சுனில்‌ அரசர்க்கு நடுகின்று அதழும்‌ அறிவும்‌ உரைத்து 
நாட்டுக்கு நலம்‌ பல விளை த்திருக்கன்றார்‌. சற்து செய்து. 
யகை நீக்குதல்‌ ஒக பெரிய உதவியாகுமன்றோ | அறம்‌ 
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வழாமை, கடைப்பிடி, ௮ச்சமின்மை, சொல்வன்மை, 
உணர்வாற்றல்‌, கடமையுணர்வு, நகேரத்தறிவு முதலிய 
சான்றாண்மைப்‌ .பண்புகள்‌ இல்லாவிட்டால்‌, இத்தசைய 
செயற்கருஞ்‌ செயல்களை எவர்‌ செய்ய இயலும்‌? இவ்‌ 
வுள்ளவொளிகள்‌ கிரம்பிய வாய்மொழிக ளானமையா 
லன்றோ, இன்றும்‌ இச்‌ செய்யுள்பேரல்வன உயிர்ப்பாற்ற 
லோடு நம்முள்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌றன. புலவெனின்‌, 
இங்ஙனமன்றோ வீறுபெற்று விளங்குதல்‌ வேண்டும்‌! பண்‌ 
டைக்காலத்துப்‌ புலவர்களின்‌ செவ்வுள்ளத்தோடு பிற்‌ 
காலத்து கிலைகளை ஒப்பவைத்‌் து நோக்கும்போது, உள்ளம்‌ 
பா்‌” என்டின்றது! கோவூர்‌ இழாரைப்‌ போன்றவர்கள்‌ 
அக்காலத்தில்‌ ஒருவரிருவர்‌ அல்லர்‌ ; பெரும்பாலோ 


சாவர்‌, 


தறிப்புரை: இரு -பெரிய. தேதோடு-இதழ்‌, மலைச்‌ 
தோன்‌ - சூடிய சோன்‌. கர சினை - கரு நிறமான சொம்புகளை 
யுடைய, வேம்பின்‌ - வேப்பமரத்தின்‌. தெரியலோன்‌ - மாலையை 
யணிக்த பாண்டியன்‌ ; வேப்ப மலர்களாலான மாலையோன்‌ என்‌ 
பது. நின்ன - நின்னுடைய. சண்ணியும்‌ - தலைமாலையும்‌. ஆர்‌ - 
ஆக்இி; ஆத்தி மலர்‌, மிடைர்தன்று - மிடைச்தது; செறியச்‌ 
கட்டிய மாலையாயுள்ளஅ. பொருவோன்‌ - போர்‌ செய்வோன்‌. 
வேறல்‌ - வெல்லுதல்‌. குடிப்‌ பொருள்‌ - குடிச்குத்‌ தச்ச பொருள்‌; 
பொருள்‌ என்ற இங்கே தகுதியை. . செய்தி - செய்கை ; இப்‌ 
போர்ச்‌ செய்கை. றும்மோ ரன்ன' கொடித்தேர்‌ வேந்தர்க்கு 
“என்று கூட்செ. நும்மோ ஏன்ன - நம்மைப்போன்ற. மெய்‌ 
மலி - உடம்பு பூரிக்கும்படியான. இகல்‌ - பகைச்‌ செயல்‌, (௨௩) 


குடிப்பிறப்பும்‌ குழந்தை யுணர்வும்‌ 


[குழந்தைகள்‌ கள்ளப்‌ கவடற்ற கெஞ்சமுள்ளவை. பற்றோ பகை 
மையோ அரும்பாத தெய்வத்தன்மை வாய்ந்தவை, தக்க 
குடிப்பிறப்பு அப்‌ பளிங்குள்ளத்தில்‌ தக்‌ க நிஃவுகளையே 
எழுப்பும்‌, குழந்தைகள்‌ பசைவராலும்‌ இரக்கவ்‌ காட்டுதற்‌ 
குரியவை.] 


நீயே, புறவின்‌ அல்லல்‌ அன்றியும்‌ பிறவும்‌ 
இடுக்கண்‌ பலவும்‌ விடுக்தோன்‌ மருகனை ; 
ந்‌ 
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இவரே, புலன்‌ உழு துண்மார்‌ புன்கண்‌ அஞ்சித்‌ 
தமதுபகுத்‌ துண்ணும்‌ தண்கிழல்‌ வாழ்கர்‌ ; 
களிறுகண்‌ டமூஉம்‌ அழாஅல்‌ மறந்த 
புன்றலைச்‌ சிறாஅர்‌ மன்றுமருண்டு கோக்க 
விருக்திற்‌ புன்கணோ உடையர்‌ ; 
கேட்டனை யாயின்நீ வேட்டது செய்ம்மே. 

்‌ -யற்கானூறு, ௪௬. 


மலையமான்‌ மச்கள்‌ என்போர்‌ (மலாடு' என்னும்‌ 
நாட்டினைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. இவர்கள்‌ குழர்தைகளாயிருந்த 
போது, இவர்களுக்குக்‌ ருலப்பசைவணைன சோழன்‌ குள 
முற்றத்துத்‌ துஞ்சிய கள்ளி வளவன்‌, பசை எண்ணத்தால்‌ 
இவர்களை யானையின்முன்‌ இட்டுக்‌ கொல்விக்கத்‌ துணிர்‌ 


தான்‌. பிள்ளைகள்‌ கொண்டுவரப்பட்டனர்‌. 


இளம்பிள்ளைகள்‌ அ௮வ்வப்போதும்‌ அழுதுசொண்‌் 
டிருக்குமல்லவா ? மன்றத்தில்‌ யானையும்‌ வர்தது. பிள்ளை ' 
கள்‌ 'பானையைப்‌ பார்த்து, தாம்‌ அழுகின்ற அழுகையை 
மறந்து அதனை வேடிக்கை பார்த்தன. அனால்‌, அந்த 
இடம்‌, பரந்த வெளியிடமான மன்றமாயிருக்‌ தமையால்‌, 
அவை வெருக்கொண்டு மயக்‌இப்‌ புதியதோர்‌ வருத்தத்தை 
யுடையனவாயிருநர்தன. : இன்ன நிகழப்போகின்ற 
தென்பதை அணுத்துணையும்‌ ௮றியாச இத்தகைய பிள்ளை 
மை நெஞ்சத்தோடு கூடிய இளங்‌ குழந்தைகளையே ௮க்‌ 
இள்ளிவளவண்‌ முற்கூறியவாறு செய்ய முனை ந துவிட்டான்‌. 
பகையுணர்வு எதனைதிதான்‌ செய்யாது, 


கோவூர்கிழார்‌ என்னும்‌ சான்றோர்‌ இதனை அறிந்‌ 
தார்‌. அவர்‌ இரக்கமே வடிவாம்‌ பெரியார்‌. .அவர்‌, தாம்‌ 
பழய இடங்களிலெல்லாம்‌ தணிவையே வளர்த்து, உல 
கத்தை அருளிரக்கமாகய குளிர்நிழலில்‌ விளங்கவைத்த 
அருட்புலவர்‌. கேோரரய்க்‌ சகள்ளிவளவன்‌ இருக்கு இடத்‌ 
தஇற்குச்‌ சென்றார்‌. யானை பிளிறிக்கொண்டு நிற்றலையும்‌, 
அதற்கு இடுகின்ற தறுவாயில்‌ கள்ளங்‌ கவடற்ற பிள்ளமை 
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முகத்துடன்‌ இளங்‌ குழந்தைகள்‌ ஒரு புதிய உணர்வுடன்‌ 
அதனை வேடிக்கை: பார்த்துக்கொண்டு கிற்றலையுங்‌ கண்டு 
திடுக்கிட்டுப்‌ போனார்‌, ௮வர்‌ கெஞ்சம்‌ பதைபதைத்த து. 
வளவனை சோக்கப்‌ பின்வருமாறு சொல்லுஇன்றார்‌ : 


மன்ன, நீயோ, பருந்தின்‌ எறிகஓக்கு அஞ்ச உன்‌ 
னிடம்‌ ௮டைக்கலமாசப்‌ புகுந்த புருவின்‌ துன்பம்‌ ௮ல்லாம 
ஓம்‌, பிற உயிர்கள்‌ உற்ற அன்பங்கள்‌ பலவும்‌ நீக்கிக்‌ காத்‌ 
தருளிய சோழன்‌ மரபில்தோன்‌ நிய பெருமையுடையவனாய்‌ 
இருக்கின்றாய்‌, இச்‌ சிறுவரோ, அறிவினால்‌ உலகயற்கைகளை 
உழுதுபுதுக்‌ கருத்துக்களை விளை த்துக்கொடுத்து வாழ்க்கை 
நடத்தும்‌ புலவர்‌ பெருமக்களின்‌ வனறுமையின்னலை அஞ்சி 
அவர்களுக்குத்‌ தமது செல்வத்தைப்‌ பகருத்துக்கொடுத்து 
வாழ்க்கை நடத்தும்‌ அருளெண்ணமா௫ய தண்ணிழலை 
யுடைய வள்ளல்‌ மாபில்‌ வாழ்வோராவர்‌. மேலும்‌, தாம்‌ 
இயல்பாக அ௮ரமுஇன்ற அழுகையையும்‌ யானையைக்‌ கண்டு 
மறந்து, வேடிக்சை பார்க்கும்‌ ௮த்தனை இளஞ்‌' சிறுவரா 
யிருக்கின்றனர்‌. இம்‌ மன்றத்தை மருண்டு கோக்ூப்‌ 
புதியதோர்‌ அன்பவுணர்வுடைய பச்சிளமைப்‌ பாலராய்க்‌ 
காண்டின்றனரே. இவ்‌ வியல்புககா நீ கேட்டனையாயின்‌, 
நீ விரும்பியதைச்‌ செய்‌,” 


தள்ளிவளவன்‌ செலி வழியாக “இச்‌ சொன்மருந்து 
அவன்‌ கெஞ்சினுட்‌ சென்று உறைத்து. ்‌ 


“அறறிவினுங்‌ குறைந்த எனிய புறா முதலியவற்றின்‌ 
இன்னலைப்பொரறா து தன்‌ உயிரையே வழங்க அருளொழு 
கிய பெருங்குடியில்‌ வந்தோன்‌ ஒருவன்‌, அறறிவுடைய 
மக்களின்‌ உயிரை, அதுவும்‌ ௮வ்‌ வாறறிவு உயிர்க 
ஞள்‌ நூண்ணறிவு மிக்க புலவர்‌ பெருமக்களை ஆதரித்த 
வருந்‌ தண்ணிழலையுடைய வள்ளல்‌ குடியின்‌ குழந்தைக 
ஸயிரைத்‌ தன்னலத்தின்பொருட்டு ௮அவும்‌ கண்கொண்டு 
காணலாகாத மிகக்‌ கொடிய முறையிற்‌ கொலைசெய்வித்‌ ஐ 
அழியாப்‌ பழி யெய்தினான்‌ என்னும்‌ பொல்லாப்‌ பெயர்‌ 
தனக்கு ஆகாததுதான்‌' என்௮ ௮ரசன்‌ எண்ணிஞன்‌. 
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குழந்தைகளின்‌ உயிர்‌ திருவருட்‌ செயலால்‌ மீட்கும்‌ 


பட்டன, 


பகை யுணர்வால்‌ முதலில்‌ ௮ரசன்‌ கொடுஞ்செயலை 
எண்ணினானாயினும்‌, பின்பு தெளிந்து அருள்‌ கெஞ்சங்‌ 
கூர்ர்து ஈடர்துகொண்ட பெருர்தன்மையைப்‌ புலவரும்‌ 
அண்டு நின்று இஃது அன்னாகுமோ என்னு எதிர்பார்த்‌ 
இருந்த மக்களும்‌ பெரிது பாராட்டினர்‌. 


இருவர்‌ மரபியற்கையும்‌ பாலர்‌ இயல்பும்‌ நேசத்தறி 
வாகப்‌ புலவர்‌ எடுத்துக்காட்டி வெற்றிபெற்ற அருமை இச்‌ 
செய்யுளில்‌ நினைதொறும்‌ இன்பந்‌ தருவதாகும்‌. 


தறிப்புரை: சீயே -நீதான்‌. பிறவும்‌ - ஆ முதலிய பிற 
்‌ வயிர்களம்‌ உற்ற. விடுத்தோன்‌ - நீக்கிய சோழன்‌, சோழர்‌ 
குடியினர்‌ பலர்‌ செய்க செயல்களைப்‌ பொதுவாகச்‌ சோழன்‌ என்‌ 
னும்‌ ஒருமைப்‌ பெயர்மேல்‌ ஏற்றி, 'விடுத்தோன்‌? என்று ஒருமை 
யிற்‌ கூறினார்‌. இப்படிக்‌ கூறுதலைச்‌ “சாதி யொருமை' என்று 
ஆரியர்கள்‌ கூறுவர்‌, மருசன்‌ - மசபினையுடையான்‌ ; மருகனை - 
மரபினையுடையாய்‌,. புலன்‌ - அறிவினால்‌, உழுத - மூயன்று.. 
உண்மார்‌ - வாழ்க்கை நடத்துவாரது, புன்சண்‌ - துன்பம்‌ ;. 
இங்கே, வறுமைத்‌ துன்பம்‌, தமது - தம்முடைய பொருளை. 
தண்‌ நிழல்‌ - தண்ணிழற்‌ குடியில்‌. . அழமூடம்‌ அழாஅல்‌ - பிள்ளை 
மையால்‌ இயல்பாக அழுகின்ற அழுகை. “அழுூஉம்‌ அழால்‌ களிறு 
சண்டு மறச்த? என்று கூட்டவேண்டும்‌, புன்‌ தலை - இளம்‌ 
தன்மையான தலையினையுடைய. விருக்தின்‌ - புதிய கேட்டனை 
யாயின்‌ - இவ்‌ வியல்புகளைக்‌ கேட்டுப்‌ பொருள்செய்கன்றுய்‌ 
எனில்‌. வேட்டது - அதற்குமேல்‌ நின்‌ கெஞ்சம்‌ விரும்பியகனை. 
செய்ம்மே - செய்க. (௨௯). 


உள்ளம்‌ அள்ளும்‌ வாழ்க்கை 


[சிறந்த ஞானிகளின்‌ உள்ளம்‌ அள்ளும்படி வாழ்வது ஒரு பெரும்‌ 

ல்‌ பேறு. கவர்ச்சியான வாழ்க்கை அன்மீனாலும்‌ அருளிஞலுமே 
உருவாக வேண்டும்‌. பிறர்க்கென வாழும்‌ இவ்‌ வாழ்க்கையே 
நிலையானது. பொதியின்மலைத்‌ தலைவனான ஆய்‌ அண்டிரன்‌ 
இங்கனம்‌ வாழ்ந்து பேறு பெத்றான்‌,] 
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முன்‌உள்ளு வோனைப்‌ பின்‌உள்ளி னேனே ; 
ஆமழ்கென்‌ உள்ளம்‌ ; போழ்சென்‌ சாவே; 
பாழுர்க்‌ இணெற்றின்‌ தூர்கஎன்‌ செவியே ; 
கரந்தை கஈறும்புல்‌ மேய்த்த கவரி 

கூவகாப்‌ பைஞ்‌௬னை பருக அயல 

தகர்‌ தண்கிழல்‌ பிணயொடு வதியும்‌ 
வடதிசை யதுவே வான்தோய்‌ இமயம்‌, 
தென்திசை ஆஅய்‌ குடிஇன்‌ ராயின்‌, 
பிறழ்வது மன்னோஇம்‌ மலர்தலை உலகே 


புறநானூறு, ௧௩௨. 


உலகத்தில்‌ அரியதினும்‌ அரிய செயல்‌, தக்கோர்‌ ' 
மதிக்க வாழ்க்கை ஈடத்துதலாகும்‌. அ௮றிவம்‌, அன்பும்‌, 
இரக்கமும்‌ வாழ்க்கையில்‌ பொங்கத்‌ ததும்பினாலல்ல 
௮ம்‌ கிலை எல்லார்க்கும்‌ வாய்ப்பது அரிதாகும்‌. இங்கனம்‌ 
ஈற்குண ஈற்செயல்களால்‌ ஓங்கி நிற்போர்‌, பிறர்க்கென 
வாம்வோசேயாவர்‌. 


ஆய்‌ அண்டிரன்‌ என்னுங்‌ கடையெழு வள்ளல்களில்‌ 
ஒருவன்‌ பண்டைக்காலத்தில்‌ எவ்வளவு உள்ளங்‌ சவர 
வாழ்க்கை நடத்தியிருக்கின்றான்‌ என்பது இச்‌ செய்யுளில்‌ 
வருகின்றது, உ றையூர்‌ ஏணிச்சேரி முடமோசியார்‌ என்‌ 
ணும்‌ அறர்தண்புலவர்‌ தம்‌ உள்ளத்தைப்‌ பறிகொடுத்து 
இவனைப்‌ பாராம்டியிருக்கின்றார்‌, மோ௫ியார்‌ எளிய புலவ 
சல்லர்‌; பொதியில்மலைக்‌ தலைவனை ஆயும்‌ ௮த்‌ தன்மை 
யனே ; தன்மானம்‌ மிதப்பெரிதுடைய பெருஞ்சித்திர 
னார்‌ என்னும்‌ புலர்பெருமானாலேயே “இருந்து மொழி 
மோசி பாடிய ஆயும்‌” என இவ்விருவரும்‌ கிறப்பிச்சப்பட்‌ 
நம பதமா, ஆய்‌ எவ்வளவோ அன்புருவினனாய்‌ அரு 
ஞருவினனாய்‌ விளங்கியிருர்‌, சால்‌ அல்லாமல்‌ மோச௫ியார்‌ தம்‌ 
திருந்து மொழிகளால்‌ இவ்வளவு ஈடுபட்டுப்‌ பாடியிருக்க 


மாட்டார்‌. மேலும்‌ ஆய்‌ சிவனடி ச்தொண்டனுமாவன்‌ . 
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புலவர்‌ உள்ள த்தை அள்ளிச்‌ செல்லுதற்கு இன்னும்‌ 
என்னவேண்டும்‌? அன்பினால்‌ விசைத்தெழுக்க மோசியார்‌ 
சொற்கள்‌ வருமாழு: 


“ரான்‌ முதலிலேயே நினைக்கத்தச்கவனைப்‌ பின்னால்‌ 
நினை த்தேனே; ௮க்‌ ருற்றத்தால்‌ என்‌ உள்ளம்‌ ௮மிழ்க்‌ த 
ஒழிக ; ௮வனையன்றிப்‌ பிறரைப்‌ புகழ்ர்த என்‌ சாவும்‌ 
கருவிகளாற்‌ பிளக்கப்பகெ; பிறர்‌ புகழ்‌ கேட்ட என்‌ 
செவியும்‌ பாழுூர்க்‌ ணெறுபோல்‌ தூர்ர்துபோக, வடச்கே 

இமயமலயும்‌ தெற்கே அய்‌ அண்டிரன்‌ குடியும்‌ இல்லை 
்‌... யானால்‌ இவ்‌ வுலகமே நிலைபுசண்டு கெடும்‌'' என்பது. 


புலவர்‌ உள்ளத்தை ஆய்‌ எவ்வளவு கொள்ளைகொண்‌ 
டிருக்கின்றான்‌ ; வாழ்வதென்றால்‌ ஒருவன்‌ இப்படியல்லவா 
. வாழவேண்டும்‌ ! 


தறிப்புரை : உள்ளுவோனை - நினைச்சத்‌ தச்சவனை, *ஆழ்க: 
என்‌ உள்ளம்‌ போழ்க என்‌ கா? என்று பிரித்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. போழ்க - பிளச்சப்பக, ணெற்றின்‌ - ணெற்றைப்‌ 
போல, ஈரர்தை - ஒருவகைப்‌ புல்‌. சவரி - கவரிமான்‌, சுனை - 
சுனை நீரை, அயல - அயலில்‌ இருப்பனவாகிய, தசரத்‌ தண்‌ 
நிழல்‌ - தகர மரங்களின்‌ குளிர்க்த நிழலில்‌. பிணையொடு வ யும்‌ - 
தன்‌ பெண்மானோடு தவ்$யிருக்கும்‌, வட இசையது - வட ' 
இசையில்‌ உள்ளதாகய, இம௰ம்‌ - இமய மலையும்‌. ஆய்‌ குடி. - 
பொதியமலையில்‌ உள்ள ஆயின்‌ குடியும்‌, பிறழ்வது - பிறழ்வ 
தாகும்‌; பிறழ்ச்து கெடுவதாகும்‌. இமயமலை தனது வளத்‌ 
தாலும்‌ பெருமையாலும்‌ உலகுயிர்களைத்‌ தால்குவதபோல ஆயின்‌ 
குடியும்‌ தாங்குகின்ற தென்பது கருத்து. : (௨௫) 


புகழும்‌ புண்ணியரும்‌ 


[இவ்‌ வுலகில்‌, மக்களுக்கு நிலைபெறுதற்குரியது புகழ்‌; அது ந்ந்‌ 
சொற்களாற்‌ பரவி நிலைபெறும்‌. இங்கனம்‌ நில்பெறுதழ்‌ 
குரிய புகழையும்‌, அறத்திற்கு மாறுபடாத செயல்களைச்‌ 
செய்தே பெறல்‌ வேண்டும்‌. அவ்வாறு செய்தால்‌, மறுமைக்‌ 
குப்‌ புண்ணியமும்‌ உண்டாகும்‌. ஆகவே, இவ்‌ விரண்டினை 
யும்‌ ஒருங்கே பெறுவதற்கு ஒழே எளிய இனிய பயன்பட்ட 
நல்வழி விருந்தோம்புதலேயாம்‌. . அட்டிற்சாலைகள்‌ அதனை 
யுடையதா.ப்‌ வளம்பெழ்‌ றிருக்கவேண்டும்‌.] 


பாகம்‌] ்‌.. வாழ்க்சை ட நத 


புலிப்பொறிப்‌ போர்க்கதவின்‌ 
இருத்துஞ்சும்‌ திண்காப்பின்‌ . 
புகழ்கிலைிஇய மொழிவளர 
அறம்கிலைஇய அகன்‌ அட்டில்‌, 
சோறுவாக்கிய கொழுங்களஞ்சி 
யாறுபோலப்‌ பரந்தொழுகி 
ஏறுபொரச்‌ சேராத 
தேரோடத்‌ துகள்கெழுமி 
நீராடிய களிறுபோல 
வேறுபட்ட வினைஓவத்து 
வெண்கோரயில்‌ மாசுஊட்டும்‌. 


பட்டினப்பாலை, ௪௦ - 0. 


பழைய காலத்தில்‌, தமிழ்சாட்டு ஈகரங்களில்‌ சமை 
யற்சாலைகளின்‌ நிலை எப்படியிருந்தது என்று அறிவதற்கு 
இச்‌ செய்யுளில்‌ வாயிலிருக்கன்ற௫. ' பலவகையான இலக்‌ 
இயெச்‌ சுவைகளோடு இச்‌ செய்யுள்‌ இயற்றப்பட்டி.ருக்கின்‌ 
றன. அங்கனஞ்‌ சுவை பெருகக்‌ கூறு தலால்‌, அக்காலத்து 
அட்டிற்சாலைகளின்‌ வளம்‌ அ றிக்துகொள்வ தற்கு ரம்ப 
இடனிருக்கன்‌ றது, ்‌ 

அ௮ட்டிற்சாலையின்‌ அமைப்புக்கு இரண்டு காரணங்கள்‌ 
இங்கே கூறப்படுகின்றன. இம்மைக்குப்‌ புகழ்‌ நிலைபெற்ற 
நற்சொற்கள்‌ வளரவேண்டும்‌; மறுமைக்குப்‌ புண்ணியம்‌ 
நிலைபெறவேண்டும்‌. இங்கனம்‌ புகழ்‌ புண்ணியங்கள்‌ உண்‌ 
டாவதற்கு ஏற்ற கிலையிலேதான்‌ அட்டிற்சாலைகள்‌ ஈடத்த 
பெற்றன எனறால்‌, ௮௮ மூழ்ச்சிக்குரியது. கானே. விருந்‌ 
தோம்பும்‌ கோக்கங்கொண்டிருர்தகே அட்டிற்சாலைக்கு 
இவவ்ளவு பெருமைகளுக்‌ தந்தது. ்‌ 

இனி, வளம்‌ இல்லாமல்‌ இன்பமாக விருந்தோம்புதல்‌ 
இயலாதன்றோ! ஆதலின்‌, ' அட்டிற்சாலைகள்‌ போதிய 
வளத்தோடு விளங்குதல்‌ சட்டாயமாகும்‌, இச்‌ செய்யுட்‌ 
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பகுதியில்‌ அவற்றின்‌ செழுமை நிலை, பின்வருமாறு ௬ 
சோன்ற உரைக்கப்படுகின்றது. 
“அட்டிற்சாலை அகலமான த) காவலாய்‌, வலிய மதில்‌ 
கழ்க்தது: ன ரல திருமகளுருலம்‌ எழுதியிருக்கும்‌. 
அ தன்‌ வாயில்‌, இரட்டைக்‌ கதவுகளால்‌ ஆனது, சோழ 
நாட்டுக்‌ சாவிரிப்பூம்பட்டினத்திலுள்ள அக்‌ ததவ களில்‌ 
சோழன்‌ ஆட்சி யடையாளமாகப்‌ புலியுருவம்‌ பொறிக்கப்‌ 
பட்டிருச்சும்‌. பேரளவாக விருந்தோம்புகின்ற வகையி 
ஞல்‌, நிரம்பச்‌ சோறு வடிக்க நேர்ந்து அ தனால்‌ ஒழுகிய 
கொழும்‌ சஞ்சிகீர்‌ ஆ௮போலத்‌ தெருவிற்‌ பரசர்து செல்லும்‌. 
அச்‌ சஞ்சிகீரைப்‌ பருகுதத்கு எருதுகள்‌ ஒன்றையெரன்று 
தள்ளிக்சொண்டு வந்து தம்முட்‌ சண்டையிட்டுக்கொள்ளு 
தலும்‌ உண்டு. அ௮சுனால்‌ அச்‌ £ர்‌ சேராகி உலர்க்துவி௫ம்‌. 
்‌ பின்பு செருவில்‌ தேர்சள்‌ செல்லும்போது புழுதியுண்‌ 
டாகி, அப்‌ புழுதி க  ..”” பாநற்து, 
வேத வேற வலகையான தொழில்‌ ஐமைகளுடன்‌ சித்தி 
ரங்கள்‌ தீட்டப்‌ பற்ற வெண்ணிற 1 ானீனைகளிற்‌ படிந்து 
அவற்றை அழுக்காக்‌விமம்‌, அப்போது ௮ம்‌ மாளிகை 
பின்‌ தோற்றம்‌, புழுதியைப்‌ பூசிக்கொண்ட யானைகளைப்‌ 


பாற்‌ காணப்படும்‌ 


பண்டைச்காலத்து அட்டிற்சாலைகளின்‌ கிலை இப்படி! 
இஅ௫ கேட்க, சரத, மிக்க மகிழ்ச்சி யளிக்கின்றது. அட்டிற்‌ 
சாலைகளுச்கும்‌ புசம்‌ புண்ணியல்களுக்கும்‌ இயைபு இருக்‌ 
கும்‌ உண்மையை _இச்‌ செய்யுள்‌ எடுத்துக்காட்டிய கனல்‌, 
இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதி ட்டு! எவ்வளவோ உதவி செய்‌ 
திருக்கின்‌ தென்றே கூறவேண்டும்‌ | 


தறிப்புரை : புலீப்‌ பொறி - புல்யாயெ அடையாளத்தை 
யும்‌, போர்ச்‌ சதவின்‌ - தம்முள்‌ வர்து பொருர்து தலையுடைய 
கதவீனையுமுடைய, போர்‌ - பொருக்துதல்‌, இ.சளுல்‌ இசட்‌ 
டைக்‌ சதவ என்பது பெறப்பட்ட. திரு அஞ்சும்‌ - திருமகள்‌ 
திக்கும்‌ 5 மதிற்ச வரில்‌ திருமகள்‌ உருவம்‌ எழுதியிருப்பதளுல்‌ 
இங்கனன்‌ உதப்பட்டது. காப்பு-- மதிலேயுடைய : மதிலையடைய 
அட்டில்‌ என்றபடி, நிலைஇப - கிலைபெற்ற, மொழி - ஈற்சொல்‌, 
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அகன்‌ அட்டில்‌ - அகன்ற சோறடு சாலை ; சமையற்கூடம்‌. வாச்‌ 
இய - ஒழுக்கிய ; வடித்து ஒழுக்கிய, யாறு - அறு, ஏறு - எருது 
கள்‌, பொர - ௪ண்டையிடுகலால்‌. துசள்‌-புழுதி, கெழுமி - 
படிஈ்து. ஆடிய - பூசச்சொண்ட, வினை - தொழில்‌ திறம்‌ . 
உடைய, ஐவத்து - இத்திரம்‌ தீட்டப்பெற்ற; ஐவம்‌ - ஓவியம்‌ ; 
சிச்சரம்‌, கோயில்‌ - பெரிய மாளிகைகளை, மாசு ஊட்டும்‌ - 
அமுக்கேறப்‌ பண்ணும்‌, (௨௬) 
கெரழுமையும்‌ 0சழுமையும்‌ 
[*கொழுமை' என்பது உள்ளக்‌ கிளர்ச்சி, செழுமை என்பது 
பொருள்‌ வளர்சிகி, வாழ்க்கைக்கு. இவ்‌ விரண்டும்‌ வேண்மிம்‌, 
அதற்கு, தடைகளும்‌ பகைகளும்‌ இல்லாதிருக்கவேண்டும்‌. 
இவை, ஆட்சிள்‌ சிறப்பினால்‌ மக்களுக்கு நிலைபெறும்‌. கூடி 
களும்‌ ஊர்களும்‌ இர்‌ ஈலம்‌ பெற்றிருத்தல்‌ இன்றியமையாதது.] 
அகல்நகர்‌ வியன்முற்றத்துச்‌ 
சுடர்நுதல்‌ மடகசோக்ன்‌ 
கேரிழை மகவிர்‌ உணங்குஉணாக்‌ கவரும்‌ 
கோழி எாிச்த கொடுங்காற்‌ கனங்குழை 
பொற்காற்‌ புதல்வர்‌ புரவியின்று உருட்டும்‌ ' 
முக்காற்‌ சிறுதேர்‌ முன்வ(ி விலக்கும்‌ 
விலங்குபகை யல்லது சலங்குபகை யறியாக்‌ 
கொழும்பல்குடி.ச்‌ செழும்பாக்கம்‌. 


பட்டினப்பாலை, ௨0 - எ, 


வீடுகள்‌ என்றால்‌, அவற்றிற்‌ குழந்தைகள்‌ இருந்து 
விளையாடிக்‌ காட்டெயளிக்கவேண்டும்‌. அப்போ துதான்‌, 
அந்த வீடுகளுக்குப்‌ பெருமை. குழக்ைகளும்‌, சிறாரும்‌ 
சிறுமியருமாகத்‌ தோன்றி உலவ (வேண்டும்‌. இல்ல தீதக்கு 
வேண்டிய சிறு று பணிகளுக்கும்‌ அவர்கள்‌ உதவுவர்‌, 
ஒளிபொருச்திய நெற்றியும்‌, கள்ளமற்ற பார்வையும்‌, 
பொருக்திய அணிகலல்களும்‌ உடையவர்களாய்ச்‌, சிறு 
பெண்கள்‌, தம்‌ வீட்டின்‌ அ௮சன்ற முற்றத்தில்‌ இருக்௪ு, 
வெயிலில்‌ உலரும்‌ உணவுப்பொருள்களுக்குக்‌ காவல்‌ காப்‌ 
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பதும்‌ உண்டன்னோ 1! ௮ழயே ௮ணிகலங்களை த்‌ தாங்கிய 
சிறு பையன்களும்‌ அந்த நோத்தில்‌, மூன்று உருளை களை 
யுடைய குதிரை இல்லாச்‌ சிறிய ஈடை வண்டியினை அர்த 
மூற்றத்தில்‌ உருட்டி ,விளையாடுதலும்‌. உண்டு, இளம்‌ 
பிள்ளைசளும்‌ பெண்களும்‌ இங்ஙனம்‌ வீககளின்‌ முற்றத்தி 
லிருக் து விளையாடிக்‌ காட்சியளிப்பது, மிக்க மகிழ்ச்சி 
தீரும்‌. 


குடும்பங்களென்றால்‌, இங்கனமன் றோ ம௫ழ்ச்சி பூத்து 
விளங்கவேண்டும்‌! அத்தகைய குடும்பங்களிலல்லவா 
உள்ளக்‌ இளர்ச்சியாகய கொழுமை மிகுந்திருக்கும்‌ ! 
பொருட்செழுமை வாய்ந்த ஊர்கள்‌, இங்கனம்‌ மனக்‌ 
கொழுமையினையுடைய பல குடிகளோடு கூடியிருப்பது 
எவ்வளவு ஈல்லது! பாச்கங்களென்றால்‌, இவ்வாறு 
பொருட்செழுமையும்‌ மனச்கொழுமையும்‌ பெற்று விளங்கு 
தல்‌ ஈன்று! ' காவிரிக்கரையில்‌, பண்டு, காவிரிப்பூம்‌ 
பட்டினத்தின்‌ பாக்கம்‌ இங்கனங்‌ கெரமும்‌ பல்குடிச்‌ 
செழும்‌ பாக்கமாய்‌ விளந்கியிருக்த அ. 


பாக்கங்களின்‌ இக்‌ கொழுமை செழுமைகளுக்கு காட்‌ 
டின்‌ ௮சசியல்‌ தகுதியடையதாய்‌ அமைக்திருக்கவேண்டும்‌. 
அப்போதுதான்‌ இம்‌ ம௫ழ்ச்சி குடும்பங்களில்‌ கிலைபெற்‌: 
றிருக்கும்‌. கலக்கத்துக்கு ஏதுவான பசை, யாதும்‌ இல்‌ 
லாமலிருச்கும்‌. முயற்சிகள்‌, விலங்குதலின்றி நிகழும்‌. 
காவிரிப்பூம்பட்டினத்திற்‌ சரிசால்‌ வளவனது ஆட்சித்‌ 
திறனால்‌, குடி கள்‌ பகையறியா து கொழுமையுற்றிருக்‌ தனர்‌. 


அவர்கள்‌ குடும்பங்களில்‌ தடை நிகழ்ச்சி என்பது 
ஏகேணுல்‌ கூறவேண்டுமானால்‌ ன்று சொல்லலாம்‌. மேற்‌. 
ஐத்தல்‌ உலரவைத்திருக்கும்‌ கெல்‌ முதலிய உணவுப்‌ 
பொருள்களைக்‌ கோழி முதலிய பறவைகள்‌ உண்ண வரும்‌. 
போது, அங்கே காவலிலிருக்கும்‌ சிறு பெண்கள்‌, தம்‌ 
காதில்‌ அணிந்திருக்கும்‌ பெற்குழைகளை எடுத்து எறிந்து 
அவற்றை ஒட்டுவர்‌. அப்போது இறு பிள்ளை கள்‌ உருட்டி. 
வரும்‌ உடை வண்டிச்‌ சக்கரங்களை அப்‌ பொற்குழைகள்‌ 
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வழியிலே கிடந்‌ .த தடுக்கும்‌. இங்ஙனம்‌ குடுத்து விலக்கும்‌ 
இச்‌ சிறு சடையாகிய பகை யல்ல து, வேறு சலங்கு பகை 
என்பது அங்கே யா துமில்லை, 


இச்‌ செய்யுட்பகுதியை இவ்வளவு ஈயமாகக்‌ கூதிய 
ஆரியர்‌, மகளிருடைய குழைகளால்‌ மைந்தர்‌ வண்டிகள்‌ 
தடையுற்றன என்று அர்‌ ஈயத்தின்‌ கொழுந்தாசவும்‌ ஓர்‌ 
அழகு தோன்றும்படி இதனை விளச்சியிருப்பது எவ்வளவு: 
பொருட்கரு வாய்க்க. தாயிருக்கின்ற த ! இளஞ்‌ சிறுவர்‌ 
சுளை இளம்‌ பெண்களிடம்‌ தடையுற்று நிற்கச்‌ செய்து 
சிறுபகை உண்டாக்கும்‌ இவ்‌ வாசிரியர்பெருமகனார்‌ சுடிய 
லர்‌ உருத்திரந்கண்ணணாரை என்ன செய்யலாம்‌ 7 
சோழன்‌ கரிகால்‌ வளவனைப்போல்‌ அவருக்குப்‌ பதினாறு 
நாராயிரம்‌ பொன்‌ பரிசா அலிப்ப து ! 


தறிப்புரை : அகல்‌ ஈகர்‌- அகன்ற மாளிகைகளின்‌. வியல்‌ -.. 
அசலமான. அதல்‌ - நெற்றியையும்‌. சோக்கு - பார்வையையும்‌.. 
மகளிர்‌ - சிறுமியர்‌, 'உணங்கு உணா - உலரும்‌ உணவுப்பொருள்‌ 
களை; பின்னாற்‌ கோழியைக்‌ கூறினமையால்‌ இங்கே உணா என்‌ 
றது, செல்‌ முதலிய தானியங்களை என்று கொள்ளலாம்‌. கோழி- 
கோழியை. கொடு கால்‌ - வளைச்சு சுரையினையுடைய. கனம்‌ 
குழை - கனமான சாதணியான௫. பொன்‌ கால்‌ - சசையணிக்த 
கால்களையுடைய. புரவி இன்று - குதிரை யில்லாமல்‌, விலங்கு. 
பகை - தடையாடிய பகை, சலங்கு - மனங்‌ சலங்குதற்கு ஏது 
வான. கொழு - கொழுமை ; மனக ளளர்ச்சி, பாச்கம்‌ - ஊர்‌. 
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[கோவலர்‌ வாழ்க்கை இயற்கை யின்பம்‌ உள்ளது; இசை யுணர்வு 
உடையது. கோவலர்‌ குடிக்கு அவர்‌ இல்லத்து ஆய மகளிரின்‌ 
ஊக்கமும்‌ உழைப்பும்‌ முதன்மையாய்‌ வளர்ச்சி தருகின்றன... 
ஆனின களையும்‌, ஆண்‌ பயன்களையுமே செல்வமாகச்‌ கருதி 
உழைத்து வாழ்தலும்‌, ௮துகொண்டு உலகுக்கு உதவுதலுமான: 
அவர்தம்‌ குடியியல்‌ மிக்க இனிமை வாய்ந்தது.] 


நள்ளிருள்‌ விடியல்‌ புள்‌எழப்‌ போகி 
புலிக்குரல்‌ மத்தம்‌ ஒலிப்ப வாங்கி 
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ஆம்பி வால்முகை யன்ன கூம்புமு௫ழ்‌ 
உறையமை தீக்தயிர்‌ கலக்டு நுரைதெரிந்து 
புகர்வாய்க்‌ குழிசி பூஞ்சுமட்‌ டிரீஇ 
காள்மோர்‌ மாறும்‌ ஈன்மா மேனிச்‌ 
திறுகுழை துயல்வரும்‌ காதின்‌ பணைத்தோள்‌ 
அ௮குழை (ம்‌ 
குறுகெறிக்‌ கொண்ட கூந்தல்‌ ஆய்மகள்‌ 
அளைவிலை யுணவின்‌ ளேயுடன்‌ அருத்தி 
கெய்விலைக்‌ கட்டிப்‌ பசும்பொன்‌ கொள்ளாள்‌ 
எருமை ஈல்லான்‌ கருகாகு பெறூஉம்‌ 
மடிவாய்க்‌ கோவலர்‌ குடி. 
--பெரும்பாணாற்றுப்படை, கடுடு - ௧௬௬. 
தமிழ்காட்டுக்‌ கோவலர்குடியின்‌ இயல்பு எப்படி. 
யிருக்கும்‌ என்று அதிய விரும்பினால்‌, அதற்கு இச்‌ செய்‌ 
யுட்பகு தியை கேரக்குதல்‌ ஈன்று. இதன்கண்‌ அவ்வியல்பு 
பிழிந்‌ து உரைச்கப்பட்டிருக்கின்ற து. 
கோவலர்‌ என்பார்‌ முல்லைகிலத்‌ அக்‌ குடிகள்‌. இயற்‌ 
கைக்‌ காட்சகளினிடையே இன்பமாய்‌ உயிர்வாழ்வோர்‌. 
இன்பம்‌ உள்ள இடத்தில்‌ இசையும்‌ உண்டன்ரோ? அத 
னால்‌, கோவலர்‌ தம்‌ வாய்‌ இதம்‌ மடித்துச்‌ சீழ்க்கை 
இசைச்துக்கொண்டு இசையுணர்வு பெருக்கும்‌ இயல்புடை 
யவர்கள்‌. 
அவர்கள்‌ குடியில்‌, மாதர்களின்‌ சுறுசுறுப்பும்‌, பழக்க 
மும்‌, பண்பும்‌, திறமையும்‌ அறிந்து இன்புறத்தக்கவை. 
ஆயர்களின்‌ குடும்ப வள ர்ச்சிக்குப்‌ பெரும்பாலும்‌ ஆயமக 
ளிரே சாரணமென்று சொல்லலாம்‌; சிறந்த குடித்தனப்‌ 
பாங்கு உடையவர்கள்‌. இச்‌ செய்யுட்பகுஇியில்‌, மடி 
வாய்க்‌ கோவலர்‌ குடி என்னும்‌ ஒரு வரிக்கு, ஏனை முன்‌ 
வரிகளெல்லாம்‌ ஆய மகளிரின்‌ இயல்புகளையே விளக்கிச்‌ 
கொ ண்டு ௮டைமொழித்‌ தொடர்களாக வந்திருக்கும்‌ 
அமைப்பிலிருக்‌ தம்‌ இவ்வுண்மை உணரப்படும்‌, 
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ஆயமகளிர்‌ விடியற்காலம்‌ எழுந்திருக்கும்‌ பழக்கம்‌ 
உடையவர்கள்‌, தயிர்‌ சடைக்து மோரும்‌ செய்யும்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டு பிற இடங்கட்குச்‌ சென்று விலைக்கு வழங்கி 
- உலகுக்கு உதவியாயிருப்பவர்கள்‌. மோர்‌ விலையைச்‌ 
கொண்டு சுற்றங்களைப்‌ பாதுகாத்‌ துக்கொள்வர்‌, கெய்‌ 
விலையைப்‌ பணமாக வாங்காமல்‌, மேலுமேலும்‌ தம்‌ தொழி 
லால்‌ உலகுக்கு உதவிவரும்பொருட்டு, ஆனினங்களாகவே 
வாங்கிக்கொள்வர்‌. இங்கனம்‌ அ௮னினங்களையும்‌ அன்‌ 
பயன்களையுமே செல்வமாகக்‌ கருதி, உள்ளக்‌ கிளர்ச்சியும்‌ 
சுறுசுறுப்பும்‌ உடையவர்களாய்‌, ஆயமகளிர்‌ கண்ணுங்‌ 
கருத்துமாய்த்‌ தமது குடியை உயர்த்தி, .௮ம்முகத்தால்‌ 
உலகுக்குப்‌ பெரிதும்‌ பயன்படுவோராவார்‌. 


தறிப்புரை : இருள்‌ விடியல்‌ - இருள்‌ புலருவ்‌ காலத்தில்‌, 
புள்‌ எழ - பறவைகள்‌ எழுச்தொலிக்ச, போகி - தயிர்‌ கடையுச்‌ 
தொழிலிற்‌ சென்று. புலிச்‌ குரல்‌ - புலியின்‌ கு. ரலைப்போல்‌ 
மூழக்கமுடைய. மத்தம்‌ - மத்து. வாங்‌) - முன்னும்‌ பின்னுவ்‌ 
சயிற்றை வலித்து. ஆம்பி வால்‌ மூகை - குடைச்காளான்‌ என்‌ 
னும்‌ பூண்டின்‌ வெண்ணிற மொக்கு. கூம்பு முகிழ்‌ உறை - 
குவிர்த குமிழியாகெய பிரையினால்‌, முகிழ்‌ என்றார்‌, ௮து மேலே 
புடைத்து கிற்பகனால்‌.: அமை - அமைச்த :; தோய்ச்த என்னும்‌ 
பொருட்டு, நரை தெதரிர்து - வெண்ணெய்‌ கண்டெடுத்‌.த. 
புகர்‌ - புள்ளி; இங்சே துளி புள்ளி எனப்பட்டது. புகர்‌ வாய்க்‌ 
குழிசி - மோர்த்துளிகள்‌ தெறித்துத்‌ தோன்றும்‌ வாய்‌ அமைர்த 
மோர்ப்‌ பானையை. பூ சுமட்டு இரீஇ - அழகிய சும்மாட்டின்‌ 
மேல்‌ இருத்திச்கொண்டு, காள்‌ - காலை நேரத்தில்‌, மாறும்‌ - 
விலைக்கு மாறுஇன்ற, *மாறும்‌ ஆய்மகள்‌? என்று சேர்த்துச்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. இடையில்‌ வருவன ஆய்மகஞுச்கு அடை 
மொழிகள்‌, மா - மாமை நிறமான, துயல்வரும்‌ - அசைகின்ற. 
காதின்‌ - காதுகளையும்‌, பணை - மூங்கிலைப்போன்ற. குறு நெறிக்‌ 
சொண்ட - இறு சிறு செளிவுகளைக்‌ கொண்ட ; கெறி - இங்கே, 
செளிவு. மேனியும்‌ காதும்‌ தோளும்‌ கூக்கலும்‌ உடைய ஆய்‌ 
மகள்‌ என்றபடி. அளை விலை உணவின்‌ - மோர்‌ விலையினால்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ உணவுப்பொருள்கள்‌ கொண்டு. களை உடன்‌ அருத்தி - 
சுற்றம்‌ முழுமையும்‌ உண்பித்து. உடன்‌ - முழுதும்‌ ; எல்லாரை 
யும்‌ என்றபடி." விலைக்கு கெய்‌ அட்டி அதற்குப்‌ பசும்பொன்‌ 


ஷூ சங்க இலக்கிய இன்கவித்‌ திரட்டு [8 - தம்‌ 


சொள்ளாளரய்‌ என்று கொள்க, அட்டி - வார்த்து. எருமையும்‌ 
ஈல்‌ ஆனும்‌ ௧௬ சரகும்‌ பெறும்‌ குடி என்ச. ௫ மாகு - கரிய 
எருமைச்‌ சன்று, - (௨௮) 


சான்றோர்‌ இயல்பு 


[புகழ்‌ மொழிக்கும்‌ சான்றோர்‌ காணுவர்‌ ; அங்கன மானால்‌, பழிக்கு 
அவர்கள்‌ எவ்வளவு அஞ்சுவர்‌, சிறிதாயினும்‌, குற்றம்‌ நிகழா 
தவர்‌ மக்களில்‌ இல்லை. அவ்‌ வியல்பறிக்து, இல்லற மகளிர்‌ 
தம்‌ தலைவரை மேலுமேலுஞ்‌ சான்றோராக்கக்‌ கொண்டு 
காத்து வரவேண்டும்‌.] ்‌ 


“நெடிய திரண்ட தோள்வளை ஜஞெஒழ்த்த 
கொடிய னாகிய குன்றுகெழு நாடன்‌ 
வருவதோர்‌ காலை இன்முகச்‌ திரியாது 

கடவுட்‌ கற்பின்‌ ௮வன்‌ எதிர்‌ பேணி 

மடவை மன்ற நீ'எனக்‌ கடவுபு 

துனி௰யல்‌ வாழி தோழி ; சான்றோர்‌ 

புகழு முன்னர்‌ நாணுப ; 

பழியாங்கு ஒல்பவோ காணுங்‌ காலை, 
்‌ --குறுச்தொகை, ௨௫௨. 


தலைவன்‌ எங்கோ வெளியிற்‌ பிரிந்து சென்று பின்‌ 
இல்லத்திற்கு வந்தான்‌, தலைவி இறிதும்‌ புலவியின் றி 
அவனை எதிர்கொண்டு வரவேற்று அளவள௱சவியிருக்தாள்‌. 
இதைப்பற்றித்‌ தலைவியின்‌ கருத்தைச்‌ சிறிது சளறிப்‌ 
பரர்க்கவேண்டுமென்று தோழிக்குத்‌ தோன்றிய து, 


இடையறவு பார்த்துத்‌ தோழி தலைவியை அணுகி 
னாள்‌. அணுகி, “அம்மே! உன்னைத்தான்‌ ; இருந்தாலும்‌ 
இவ்வளவு எளியையாகவர நடந்துகொள்வது, 8 மிகவும்‌ 
பேதையாயிளை” என்முள்‌, 


தலைவி: என்ன தோழீ! 


நான்‌ என்ன அப்படி 
நடம்‌ துகொண்டேன்‌. 
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தோழி : தலைவர்‌ வெளியிற்‌ பிரிர்திருக்கபோ எவ்‌ 
வளவு ஆற்றாது 'வருச்‌இஞய்‌; உன்னுடைய நீண்ட திரண்ட 
சைகளிலுள்ள வஃகாயல்களும்‌ அவ்‌ வருத்தத்தால்‌ நெ௫இழ்ச்‌ 
தனவே; அப்போது ஆறுதல்‌ சொல்லமட்டுந தோழி 
(வேண்டும்‌, 

த: அப்புறம்‌ இசழ்ர்‌ அவிட்டேன்போலும்‌! 

தோ ்‌ அதன்‌; அவ்வளவு வளை கத்தக்‌ கொடிய 

ராய அவர்‌ திரும்பி வாதர்ல்‌, அப்போது உனக்குக்‌ 
சுடவுட்‌ கற்பு வற்‌ தூவிடிகறசே என்கிறேன்‌. 

த: உம்‌! 

தோ: அப்போது இனிய முகம்‌ வர்துவிடுகிற து, 
அவரைப்‌ பார்த்தவுடனே உன்‌ அ௮திவெல்லாம்‌ மடம்பட்டு 
விடுகிறது. அவரை எதிர்சொள்வதென்னவோ, வாவேற்ப 
தென்னவோ, ௮ளவளாவிப்‌ போற்றுதல்‌ என்னவோ, 
அமர்க்களந்தான்‌ ! ஏன்‌, இப்படியும்‌ வெளியிற்‌: பிரிர்‌ ஐ. 
பிரிர்து போவது முறையா என்று ஒரு வார்த்தைதான்‌ 
கேட்டால்‌ என்ன என்கிறேன்‌. 
த: தோழி! அவர்‌ வெளியிற்‌ பிரிர்து சென்றாலும்‌ 
நம்மேல்‌ அவருக்கு அன்பு குறையவில்லை, அவர்‌ கனிச்த 
அன்போடு திரும்பி வரும்போது, அந்த அன்பின்முன்‌ 
நமது துறிவு மடம்பட்டப்தோகிம்‌ த...  இருக்குமிடமே 
தெரியவில்லை. ௮. வரோ. அர்‌ மரு மிக்க பெரும்‌, ன்மை 
யானவர்‌. சரன்னே்‌ வீட தம்மைப்‌ புகம்லக ர்ஞ்முன்‌ 
பும்‌ சாணுவர்‌. ப 2 தன்பால்‌ 0141 அ வீர்கள்‌ 


ட்‌ (2 ்‌ ு ழு 
க வவாறு தன்னல? ற்‌ ப] 


034 ட உள்ளுக்குஷ்‌ திக்க 
மகழ்ச்9. பிரிவுக்காஆல் நிஜ ட்டு... ட சக 
தலைவிக்கு அறுதல்‌ வின்‌ டப னேற்துக்‌ 


கொள் கின்றனள்‌, வனாக 











்‌ குறிப்புரை: கடவுட்‌ கற்பு - தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த 
சற்பு; அது, மழை வேண்டின்‌ வருவிச்குங்‌ கற்புப்‌ போல்வது, 


64 சங்க இலக்யெ இன்சவித்‌ திரட்டு (8. சம்‌ 
ர 


அவன்‌ - இவனை. எதிர்‌ பேணி - எதிர்சொண்டு போந்றி, 
(பேணி மடவை? என்று பொருள்‌ முடியும்‌; போற்றி மடவை 
யாயினாய்‌ என்பது பொருள்‌, *மன்‌.ற? என்பது, திண்ணமாக 
என்னுக்‌ கருத்தில்‌ வர்தது. கடவுபு - வினவி. .துணியல்‌ 
தோழி - தோழி வருச்தாதே. வாழி? என்பதற்குப்‌ பொரு 
ஸில்லை; ௮சை. *பழி காணுங்கால்‌ யாங்கு ஒல்பவோ? என்று 
கூறிச்கொள்ளவேண்டும்‌. யாங்கு ஒல்பவோ - எங்கனச்‌ தாங்கு 
வார்களோ? (௨௧) 
அனள்பாற்‌ பழகுதல்‌ 
[தக்கோரிடம்‌ அன்பினாற்‌ பழகுதல்‌ ஒரு சிறந்த பேறு. கலந்து 
பழகுதலினும்‌ இனிய பொருள்‌ உலகத்தில்‌ வேறில்லை, மெய்‌ 
யன்பு, மக்களை எத்தகைய மிணிப்புடைய இனத்திலிருந்தும்‌ 
பிரித்து உரியார்பாற்‌ சேர்த்துவிடும்‌. இக்‌ கருத்து அழகிய 
உவமையுடன்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ வருகின்‌ நது.] 


அமர்க்கண்‌ ஆமான்‌ அஞ்செவிக்‌ குழவி 

கானவர்‌ எடுப்ப வெரீஇ இனந்தீர்க்து 

கானம்‌ நண்ணிய கிறுகுடிப்‌ பட்டென 

இளையர்‌ ஓம்ப மா£இயவண்‌ நயந்து 

மனையுறை வாழ்க்கை வல்லி யாங்கு, 

மருவின்‌ இனியவும்‌ உளவோ 2? 

செல்வாம்‌ தோழி ஒல்வாங்கு நடந்தே. 

குறுந்தொகை, ௩௨௨. 

“*காட்டுப்‌ பசுக்களும்‌ அவற்றின்‌. கன்றுகளும்‌ காடு 
களில்‌ இன்பமாய்‌ உயிர்வாழும்‌ இயல்பின. பசுக்கள்‌, 
உள்ளங்‌ கவரத்தக்க பார்வையையுடையன. கன்றுகள்‌, 
அழகிய காதுகளுடையன. இங்கனம்‌ ம௫இழ்ச்சியோடு 
உயிர்வாழ்கின்ற ஆக்கமாயும்‌ கன்றுகளையும்‌ காட்டி லுள்ள 
வேடுவர்‌ சொம்பு ஊதுதல்‌ முதலியவற்றால்‌ அவற்றின்‌ 
இருப்பிடத்‌ திலிருக் து வெளிவரும்படி எழுப்புவர்‌. அத 
னால்‌ ஒரு கன்‌.ற மிகவும்‌ அஞ்சிக்‌ தன்‌ இனத்தினின்று 
பிரி து ஓடித்‌ சொலைவில்‌ ௮ச்‌ காட்டிற்‌ பொருர்திய ஒரு 
சித்தாரித புகுந்தது. அங்கே இருந்த இளமகளிர்‌ அத 
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னைக்‌ கண்டு விரும்பி ௮ன்புடன்‌ பாதுகாத்து வந்தனர்‌.. 
இ.தவசையிற்‌ காட்டிலிருந்த சன்று இப்போது ஊரில்‌ 
அம்‌ மகளிருடன்‌ கலக்‌ ௪ பழகி அவ்விட த்தையே விரும்பி 
மனையில்‌ வாழும்‌ வரீழ்க்கையில்‌ வல்லமை பெற்றுவிட்டது” 
என்று தோழிக்குக்‌ தலைவி ஒரு கதை சொல்லி வந்தாள்‌ : 


தோழி :. என்னம்மா 1! இப்போது எதற்காக இந்தக்‌ 
கதை ? ச 


தலைவி : எதற்காக என்றா கேட்டழாய்‌ 2? எனக்காக 
என்றுதான்‌ வைச்‌ தக்கொண்டாற்போதுறது.' 


_ தோழி: ஓ, தலைவர்‌ தாம்‌ குறித்தபடி குறியிடத்திற்கு 
வரவில்லையே என்று கான்‌ அவரைப்‌ பழித்துக்கூ றினால்‌ 
அத, அ௮ம்மைக்குத்‌ தாங்கவில்லைபோலிருக்கிற த 1, அவர்‌ 
வராவிட்டால்‌ என்ன, ௮க்கக்‌ கன்றைப்போல்‌ நாமேதாம்‌ 
நம்‌ இனத்திலிருந்து பிரிக்து அவரிருக்குமிடஞ்‌ சென்று 
அவ்விடமே இடமாய்ப்‌ பழகிவிடலாமே என்பதற்குத்‌ 
தானே இக்தக்‌ கதை! தலைவ்சை ஈசன்‌ ஒன்றுஞ்‌ சொல்‌ 
லக்கூடா.து ; அவ்வளவு கோவாமல்‌ தலைவரைக்‌ காத்துவர. 
வேண்டும்‌ என்பதுதானே கருத்து? 


தலைவி: தோழீ, ஆம்‌. அந்தக்‌ கன்றைப்போல்‌ நம்‌ 
மால்‌ இயன்றவரையில்‌ நடத்து அவர்‌ இருப்பிடம்‌ செல்‌ 
வோம்‌. அ௮ன்புடையவர்களோடு. கலந்து பழகுதலைவிட 
இனிய பொருள்களும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ உள்ளனவா £ 


தலைவன்‌, பக்கத்தில்‌ ௮ப்போதூ வந்திருந்தான்‌. 
தலைவி சொன்ன இவ்‌ வ௮ுள்ளன்பு ததும்பிய மொழிகள்‌ 
அவன்‌ செவியில்‌ விழுந்தன. அவனுக்கு உள்ளம்‌ எப்படி 
யிருக்கும்‌ ?. அத்தகைய தலைவியோடு கலந்து பழகுதலைக்‌ 
காட்டிலும்‌ இவ்‌ வுலகத்தில்‌ வே௮ இனிய பொருள்களும்‌ 
உளவோ என்றுதானே அவன்‌ உள்ளமும்‌: நினைக்கும்‌ ! 
காதலாற்‌ கனிந்த உள்ளங்களில்‌ இன்பத்திற்கு என்ன 
குறை? . , 

ம. 
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தறிப்புமை: அமர்க சுண்‌ - விருப்பம்‌ பொருந்திய சண்‌ 
சளையுடைய. .த மான்‌ - காட்டுப்‌ பசுவினத. குழவி - சன்று, 
சானவர்‌ - வேட்டுவர்‌. எடுப்ப - எழுப்ப, வெரீஇ - அஞ்சி. 
இர்க்து - நீங்இப்‌ பிரிச்.து. சண்ணிய- பொருச்திய. று குடி- 
இறிய ஊரில்‌. பட்டென - அகப்பட்டதாக, இளையர்‌ - இளைய 
மகளிர்‌, மரீஇ - அம்‌ மகளிரோடு கலந்து பழகி. அவண்‌ ஈயந்து- 
அவ்விடத்தையே விரும்பி, வல்லியாக்கு - வன்மையுற்றாற்‌ 
போல. மருவின்‌ - கலர்து பழகுதலினும்‌, ஒல்வர்ங்கு- இயன்ற 
அளவில்‌. 1 (௧௦) 
மள வாழ்க்கை 
[இயற்கையின்‌ வியப்புக்களுள்‌, இதுவும்‌ ஒன்று ; அதிலும்‌, மிக்க 
வியப்பிற்குரிய தொன்று என்று கூறுதல்‌ வேண்டும்‌. கண 
வலும்‌ மனைவியும்‌ ஒன்றாய்‌ இருக்கவும்‌, உடனாப்ச்‌ செயல்புரிய 
வும்‌, வேறாய்‌ விளையாட்டுக்‌ கொள்ளவும்‌ வீரும்புவதென்றுல்‌ 
அது எத்தனை மறைபொருள்‌ ஆற்றல்‌ உடையதாயிருக்கின்‌ 
றது/ வாழ்க்கையின்‌ நிலை அங்கனமிருந்தால்‌, அதற்கு 
யரர்தாம்‌ என்ன செய்யலாம்‌ !] * 
ஈன்பருந்‌ துயவும்‌ வான்பொரு நெடுஞ்சனைப்‌ 
பொரியரை வேம்பின்‌ புள்ளி நீழற்‌ 
கட்டளை யன்ன வட்டரங்‌ கிழைத்துக்‌ 
கல்லாச்‌ சிறாஅர்‌ நெல்லிவட்‌ டாடும்‌ 
வில்லேர்‌ உழவர்‌ வெம்முனைச்‌ சீறூர்ச்‌ 
சுரன்முதல்‌ வந்த உரன்மாய்‌ மாலை 
உள்ளினென்‌ அல்லனோ யானே ; உள்ளிய 
வினைமுடி.த்‌ தன்ன இனியோள்‌ 
மனைமாண்‌ சுடரொடு படர்பொழு தெனவே. 
அதற்றிணை, ௩. 


ஆடவர்களுக்கு வெளியிற்‌ சென்று பொருளீட்டுதல்‌. 
ஒரு விளையாட்டு. மதளிர்களுக்கு இல்லில்‌ இருர் து இல்‌ 
லறம்‌ ஈடத்துதல்‌ ஒரு விளையாட்டு. இவர்களுக்கு ௮௮ 
சுமையாய்த்‌ தெரியும்‌. அவர்களுக்கு இது சுமையாய்த்‌ 
தெரியும்‌. இனால்‌, இதில்‌ ஒரு வியப்பு என்னவென்றால்‌, 
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இருவரும்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ பிரியாமல்‌ எப்போதும்‌ 
உடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ எண்ணங்கொண்டிருப்‌ 
பதுகான்‌. அதைவிட இன்னும்‌ ஒரு வியப்பு, இருவர்‌ 
காரியங்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ துணையாக இருந்தே 
்‌ நடைபெற இருப்பது. 

தலைவியின்‌ ஆக்க நினைவு இல்லாமல்‌, தலைவன்‌ வெளி 
யிற்‌ சென்று தனது கருத்தை நிறைவேற்றிக்கொண்டு 
வர்‌.துவிட முடியாது. தலைவன்‌ ஒற்றுமையின்றித்‌ தலைவி 
தானே விருந்தோம்புதல்‌ முதலிய இல்லறங்களை ஈடத்தூ 
தலும்‌ இயலாது. இவ்வளவு சன்னல்‌ பின்னலாக இருக்‌ 
கின்றன இருவர்‌ கிலையும்‌, 


இதனால்‌, தலைவனுக்குக்‌ தன்‌ பொருளீட்டும்‌ காரியம்‌ 
நிறைவேறியபோ ௮௫ உண்டாகும்‌ மதிழ்ச்சியைப்போலவே 
தலைவி தோன்றுவாள்‌. இங்கனமே தலைவிக்கும்‌; தன்‌ 
இல்லறம்‌ கிறைவேறுகின்றபோது உண்டாகும்‌ இன்பத்‌ 
தைப்போலவே தலைவன்‌ தோன்றுவான்‌, ஒருவரை 
யொருவர்‌ பார்த்துக்கொள்ளும்போது அவர்களுக்கு 
இப்படி நினைவு தோன்றும்‌.. மனை வாழ்க்கைதான்‌ என்ன 
வியப்பு ! 


முதலில்‌ ஒரு முறை தலைவன்‌ வெளியிற்‌ சென்று 
பொருளீட்டி வந்தான்‌. அப்போதே, சரத்து நெறியில்‌ 
அவன்‌ சென்றபோது, அந்த. ரேரத்தை நினைந்து, ஈம்‌ 
அன்பிற்னெயாள்‌, இக்‌ நேசத்தில்‌ வீட்டில்‌ விளக்கை ஏற்றி' 
விட்டு அதனோடு பலவும்‌ கினைக்து எவவாறு வருந்து 
இன்றாளோ” என்று வருந்தி நினைத்தான்‌, கெஞ்சம்‌ இப்‌ 
போதும்‌ பொருள்‌ தொகுக்கும்பொருட்டு வெளியிற்‌ 
செல்லவேண்டும்‌ என்று நினைத்தது, அதற்கு அது விமா 
யசட்டு, தலைவி, குழந்தைகளை ஈன்றுகொண்டு இல்லறம்‌ 
கடத்தும்‌ நிலையில்‌, தலைவன்‌ வெளியிற்‌ பிரிர்து செல்வது 
னல்‌ அவளுக்கு எவ்வளவு இடர்‌ உண்டாகின்றதென்பது 
அவன்‌ கெஞ்ச த்துக்கு எங்கே தெரிஏன்றது ! வேப்பமரங்‌ 
களின்‌ களை களில்‌ பருந்து தன்‌ குஞ்சுகளை ஈன்று வருந்தக்‌ 
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சொண்டிருக்கும்போ௮, ௮ம்‌ மரங்களின்‌ நிழலில்‌ சிறுவர்‌ 
கள்‌ ரெல்லிச்காய்கள்‌ கொண்டு வட்டாடி விளையாடுதலைப்‌ 
பேசலத்தான்‌. கவே, தலைவன்‌, தனது கெஞ்சை 
கோக்க, “நெஞ்சமே! முன்பே சாத்து நெறியில்‌ நான்‌ 
என்‌ இனியாட்கு வருத்தம்‌ உண்டாச்கும்‌ மாலைகோத்சைப்‌ 
பற்றி நினைக்கவில்லையா ? அப்படியிருக்கும்போலு மீண்‌ 
மிம்‌ பொருள்வயிற்‌ பீரிவைப்பற்றி ஏன்‌ நினை க்கின்றாய்‌”” 
என்றான்‌. இந்த உணர்வு நிலையில்‌ இச்‌ செய்யுள்‌ இயற்றப்‌ 
பட்டி ௬ுக்கின்‌ ற. ச 


ஒருவரை யொருவர்‌ பிரியவுங்‌ கூடாது; ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ அணைசெய்யவும்‌ வேண்டும்‌. இருவர்‌ செயல்‌ 
களும்‌ ஒருங்கே இருக்‌. அவ துமல்ல ; ஆனால்‌, ஒருவரை 
யொருவர்‌. சண்டால்‌, செயல்‌ நிறைவேறியதைப்போன்ற 
மகிழ்ச்சி! எப்படியிருக்கின்றது தலைவன்‌ சலைவியரின்‌ 
வாழ்க்கை. வேழ வேறான வாழ்க்கைக்‌ களை களில்‌ இவச்‌ 
கள்‌ இங்கனம்‌ ஒற்றுமையுள்ளங்‌ கொண்டு வாழ்க்கை 
ஈடத்‌. துகலே சிறப்பும்‌ வியப்புமாகும்‌. இருவரும்‌ ஒன்‌ 
ரூயும்‌ உடனாயும்‌ வேறாயும்‌ இருக்து செயல்‌ சிகழ்ச்‌.அதலே 
வாழ்க்கை எனப்படும்‌ என்றால்‌, நிலைகள்‌ பின்னை வேறு 
எவ்லாறிருக்கும்‌ ? இயற்கையின்‌ வியப்பன்றோ இது! 

தறிப்புரை: ஈன்‌ பருச்து - குஞ்சு ஈன்ற பருக்.து. உயவும்‌ - 
அதன்பொருட்டு மூயற்சிசள்‌ கொள்ளும்‌. வான்‌ பொரு- 
வானம்தை அளாவிய. இனை - இளைகளைப்‌ பொருச்திய. பொரி 
அரை . பொரிர்கத அடிமரத்தையுடைய. புள்ளி நீழல்‌ - இடை 
யிடையே புள்ளிகள்‌ தோன்றும்‌ நிழலில்‌, கட்டளை அன்ன - 
பொன்‌ உரைக்குங்‌ கட்டளைச்கல்லில்‌ சதோன்றுவ்‌ கோடுகளைப்‌ 
போல, வட்டு அரல்கு- சூதாட்டச்கோடுகள்‌ பொருக்இய 
இடத்தை. இழைத்து - அமைத்துக்சொண்டு. நெல்லி - நெல்‌ 
விச்‌ காய்களால்‌, வில்‌ ஏர்‌ உழவர்‌ - வில்லால்‌ உழுது உண்ணும்‌ 
வில்‌ உழவர்களாகிய கள்வர்சளுடைய ; வில்லாற்‌ கொலைசெய்த. 
உண்ணும்‌ ஆறலை கள்வர்கள்‌ என்பது கருத்து. வெம்‌ மூனை 
சதார்‌ - கொடிய இருப்பிடங்களையுடைய இற்தூர்களேயுடைய. 
சுரன்‌ முதல்‌ - சுரத்திடத்தில்‌. வக உரன்‌ மாய்‌ மாலை - சேர்ந்த 
சமது மன வலிமையைச்‌ கெடுக்கும்‌ மாலைப்பொழு இனை. உள்‌ 
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ரிய - கருதிய. மனை - மனையில்‌, மாண்‌ சுடரொடு- மாட்சி 
மைப்பட்ட விளச்சை ஏற்றி அதன்‌ சார்பில்‌, படர்‌ பொழுது 
'என - பலவும்‌ ஈம்மைப்பற்றி ௮வள்‌ நினைக்கும்பொழுது என்று. 
*படர்‌ பொழுது” என மாலையை 'உள்ளினேனல்லனோ யான்‌? 
என்று சேர்த்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. (௩௧) 
நல்‌ வாழ்த்கை 
[மக்களுக்கு நல்‌. -வாழ்க்கை, இயற்கைக்‌ காதலிலிருந்து அரும்பும்‌ 
இில்‌ வாழ்விலேயே இனிது அமைகின்றது. காதலர்‌, அதனால்‌, 
மேன்மேற்‌ காதலாய்‌ இனியசாய்‌ விளய்முகின்‌ றனர்‌. பழகப்‌ 
பழகப்‌ பாலும்‌ புளிக்கும்‌ என்பது அவரிடம்‌ இல்லை, காரணம்‌, 
உயிர்நேயம்‌ உடையராதலிண்‌. கல்வாழ்க்கையின்‌ அடிப்‌ 
படையாகிய இவ்‌ வியல்பு இச்‌ செய்யுளிற்‌ காணப்படுகின்‌ நது.] 


மூடவுமூதிர்‌ பலவின்‌ குடமருள்‌ பெரும்பழம்‌ 
பல்களை த்‌ தலைவன்‌ கல்லாக்‌ கடுவன்‌ 
பாடிமிழ்‌ அருவிப்‌ பாறை மருங்கே. 
.ஆடுமயில்‌ மூன்ன தாகக்‌ கோடியர்‌ 
விழவுகொள்‌ மூதூர்‌ விறலி பின்றை 
முழவன்‌ போல ௮கப்படத்‌ தழீஇ 
.இன்றுணைப்‌ பயிரும்‌ குன்ற காடன்‌, 
.*ஞுடிகன்‌ மடையன்‌ ; கூடுகர்ப்‌ பிரியலன்‌ ) 
கெடுகா மொழியலன்‌ ; அன்பினன்‌' எனநீ 
வல்ல கூறி வாய்வதிற்‌ புணா்த்தோய்‌! 

நல்லை. காணிற்‌ காதல்‌ தோ 

கடும்பரிப்‌ புரவி நெடுந்தேர்‌ அஞ்சி 

நல்லிசை நிறுத்த நயவரு பனுவல்‌ 
தொல்லிசை கிரீஇய உரைசால்‌ பாண்மகன்‌ 
எண்ணுமுறை கிறுத்த பண்ணி ஒுள்ளும்‌, 
புஅவது புனைக்த திறத்இனும்‌, 

வதுவை காளினும்‌ இனியனால்‌ எமக்கே. 

அகநானூறு, ௩௫௨, 
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திருமணம்‌ கிசழ்ர்தபின்‌ தலைவி, சன்‌ கணவன்‌ இல்‌ 
லத்துக்குச்‌ சென்றாள்‌. தலைவனை ௮வள்‌ கூடுதற்கு அது 
காறும்‌ பெருங்‌ காரணமாயிருந்த தோழி, சிலகாள்‌ கழிந்த 
பின்‌, தலைவியைப்‌ பார்த்‌. து வரலாம்‌ என்று புறப்பட்டாள்‌. 
தலைவியின்‌ மாளிகையை அடைந்து சில பகல்‌ தங்‌இனுள்‌. 
தலைவி ௮வளை அன்போடு ஈடத்தி ௮ளவளாகி வந்தாள்‌, 
ஒரு காள்‌, தலைவியை நோக்கி, “*கலைவன்‌ கிலை எப்படி?! 
என்று தோழி கேட்டாள்‌. தலைவியின்‌ வாயினாலுக்‌ 
தெரிர்துகொள்ள அவலிருக்குமன்றோ! அதற்கு அவள்‌ 
பின்வருமாறு சொல்‌ஓஇின்றாள்‌ : 

கூத்தர்கள்‌ விழா நகிகழ்த்துகின்ற ஊரில்‌, கூத்து 
ஆடும்‌ விறலியர்களின்‌ பின்னால்‌ நிற்கும்‌ மத்தளக்காரரைப்‌ 
போல, அகன்ற மலைப்பாறைகளில்‌ தோகையை விரித்து . 
ஆடகன்ற மயிலின்‌ பின்னால்‌ ஆண்‌ குரங்கு, குடத்தைப்‌ 
போன்ற பெரிய பலாப்‌ பழங்களைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு தன்‌ மந்தியை அழைச்சின்ற மலைகளையுடைய 
தாடராகிய ஈம்‌ தலைவசை........ ர்‌ 


என்று சொல்லிக்கொண்டே வர்து “என்ன கோழி, 
கேட்டுக்கொண்டு வருகிறாயா ?”” என்று தோழியைத்‌ 
தலைவி சற்று விழிப்பாக்‌இனாள்‌. 


“எல்லாம்‌ கருத்துச்கூட அறிந்‌ துகொண்டுதான்‌ 
வருகிறேன்‌ ; நீங்கள்‌ சொல்லுங்கள்‌'' என்று அதற்குத்‌. 
தோழி விடை, சொன்னபின்‌, தலைவி, மேலும்‌ தொடர்க்து 
சொல்லுகிறாள்‌. 


உயர்ர்த குடியிற்‌ பிறந்தவர்‌ ; கூடினவரைப்‌ பிரிய. 
மாட்டார்‌; நாவினால்‌ தீச்‌ சொல்‌ சொல்லார்‌ ; பேரன்பி 
னர்‌” என்று நீ வல்லன வெல்லாய்‌ கூறி இயன்ற ௮ளவும்‌ 
முயன்று முன்பு ௮வரை என்னுடன்‌ பொருத்தி வைத்‌ 
தனை. அன்பிற்கெந்த தோழீ ! உற்றுக்‌ கருதுமிடத்த, 
நீ மிகவும்‌ கற்செயலையே செய்திருக்கின்‌ றனை,”? 


தோழி : “அப்புறம்‌ 1!” 
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தலைவி: “அதியமான்‌ ரெடுமான்‌ அஞ்சியின்‌ . புகழை 
இசைப்‌ பாட்டில்‌ நிறுத்‌ தம்பொருட்டுப்‌ பாண்மகன்‌ 
அளவு செய்௫ கிறுத்தும்‌ பண்டளினும்‌, புதியதாக அமைக்‌ 
கும்‌ இன்னிசை உண்டன்றேோ ! அதனைவிடத்‌ தலைவா்‌ 


சாளும்‌ எனக்கு இனியராயிருக்கின்றார்‌.'” 


தோ ர: அப்படியா ட 


னி 
திருமணஞ்‌ செய்துகொண்ட காளைவிட மேது 
ன்‌ இனியவ எம்‌ விளங்கி அன்புசெய்து வருகின்றார்‌." 


தோழிக்கு இந்த மிழ்ச்சியுல ரயைக்‌ கேட்க, உள்ளம்‌ 
எப்படி யிருக்கும்‌? அவள்‌, மிகவுங்‌ சளிப்படைச் த, 
தரயே, நீங்கள “அடும்‌ மயிலின்‌ பின்னால்‌ முழவன்‌ 
பாகம்‌. கவன்‌ பலாப்பழம்‌ ஏச்இகிற்கின்றது' என்று 
.கூறும்போதே, ஈம்‌ தலைவர்‌ உங்கள்‌ மகிழ்ச்சிக்குரிய ௮ன்‌ 
பின்‌. செயல்களைச்‌ செய்து வருகின்றார்‌ என்று தெரிந்து 
கொண்டேன்‌. நீங்கள்‌ எப்போதும்‌ இம்‌ மகிழ்ச்சிப்‌ 
பெருக்கிலேயே இளை த்‌ திருக்கவேண்டும்‌”” என்று உள்ளங்‌ 
கனிந்த மகிழ்வுரையினைக்‌ கூறினாள்‌. 


இயற்சைக்‌ சாதலால்‌ அமைந்த இல்வாழ்வு இங்கன 
மன்றி, வேறெவ்வாறு இருக்க முடியும்‌? 


தறிப்புரை : முடவு முதிர்‌- வளைவு நிரம்பிய. குடம்‌ மருள்‌- 
குடத்தை ஒத்த. பழம்‌ - பலாப்‌ பழத்தை. பல்‌ கிளைத்‌ தலை 
வன்‌ கல்லாக்‌ கடுவன்‌ - பல சுற்றங்களுச்குர்‌ தலைவனான, மர 
மேறுர்‌ தொழிலையன்றி வேறொன்றையுவப்‌ கல்லாத ஆண்‌ குரங்கு, 
_ பாடு இமிழ்‌ அருவிப்‌ பாறை மருங்கின்‌ - ஒலி முழங்குகின்ற 
அருவியினையுடைய பாறையின்‌ பக்கத்தில்‌, ஆடுமயில்‌ முன்ன 
தாச- ஆடுகின்ற மயில்‌ எதிரே ஆடுவதாக. கோடியர்‌'- கூத்தர்‌ 
களின்‌, விழவு கொள்‌ - விழவினைச்‌ கொண்ட. மூதூர்‌ - பழைய 
ஊரில்‌. விறலி - கூத்தாடுவோள்‌. பின்றை - பின்னால்‌. முழ 
வன்‌ - மத்தளச்காரன்‌, அகப்பட - இரண்டு கைகளின்‌ உட்பக்க 
மாய்ப்‌ பொருர்த. தழீஇ- தழுவிக்கொண்டு, இன்‌ துணை - 
தனது இனிய பெட்டையாகிய மச்தியை. பயிரும்‌ - அழைச்‌ 
இன்ற, குன்ற நாடன்‌ - மலைசாடரர௫ிய தலை௨ரை. கெடுநா - 


யக 
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தீய சொற்கள்‌, வாய்வதின்‌ - கேர்ச்த அளவில்‌ ; நேர்ர்த ௮ள 
வில்‌; முயன்று என்றபடி, புணர்த்தோய்‌ - பொருச்தினேயே. 
காணின்‌ - எண்ணுமிடத்து. காதலம்‌ தோழீ - காதல்‌ தோழீ ; 
௮ம்‌, சாரியை. நல்லை -நீ ஈல்லவளாயிருக்கின்றனை : ஈல்லதையே 
செய்தனை என்பது கருத்து, , கடு பறிப்‌ புரவி நெடு தேர்‌ - 
விரைக்த சடையினையுடைய குதிரைகள்‌ பூட்டிய உயர்ச்த தேரை 
யுடைய. அஞ்சி - அதியமான்‌ நெடுமான்‌ அஞ்சியினது. இசை- 
புசழை. நிறுத்த - உலகல்‌ கிலைகிறுத்தும்பொருட்டு, ஈய வரு 
பனுவல்‌ - இனிமை யமைச்த செய்யுளில்‌. தொல்‌ இசை நிதீஇய - 
பழைமையான இசையிலச்சணக்களை நிறுத்திய, உரைசால்‌ - 
புகழ்‌ அமைச்ச. எண்ணு முறை- அவற்றைத்‌ தச்க அளவு 
முறையில்‌, நிறுத்த - நிறுத்திய. பண்ணினள்ளும்‌ - இன்னிசை 
யிலும்‌. புதுவது புனைச்த இறத்இனும்‌ - தானே தன்‌ அறிவாத்‌ 
புதிய வகையினை அமைத்த இசைச்கூறுபாட்டைப்பார்ச்கிலும்‌. 
வதுவை காளினும்‌ - திருமண காளைப்பார்க இலும்‌, எமக்கு இனி 
யன்‌ - எமக்கு இணியரசாயிருக்கின்றார்‌. ஆல்‌, ௮௪சை. (௩௨) 


திருந்திய வாழ்க்கை 


(பலர்க்கும்‌ ஆதரவாய்‌ உதவியுக்‌ கணையுமாய்‌ இருப்பதற்கேற்ற 
நிலைத்த அமைப்பு அமையப்பெந்றது, “திருந்திய வாழ்க்கை” 
எனப்படுகின்றது. : அல்லாதது, * திருந்தா வாழ்க்கை! எனப்‌ 

்‌ படுகின்றது. வறுமையும்‌ அறியாமையும்‌ ஒழிந்து வளமும்‌ 

அறிவும்‌ அமையின்‌ இந்‌ நிலை அமையும்‌. குடிமக்களின்‌ 

திருந்தா வாழ்க்கைக்கு அரசனும்‌ ஓரளவு காரணமாகின்றான்‌.] 
பயங்கெழு மாமழை பெய்யாது மாறிக்‌ 
கயங்களி முளியுங்‌ கோடை யாயினும்‌, 
புழற்கால்‌ ஆம்பல்‌ ௮கலடை நீழற்‌ 
கதிர்க்கோட்டு ஈந்தின்‌ சுரிமுக ஏற்றை 
காளெ வகளயொடு பகன்மணம்‌ புகூஉம்‌ 
நீர்திகழ்‌ கழனி. காடுகெழு பெருவிறல்‌ ! 
வான்தோய்‌ நீள்குடை வயமான்‌ சென்னி ! 
சான்றோர்‌ இருந்த அவையத்‌ துற்றோன்‌ 
ஆசா கென்னும்‌ பூசல்‌ போல 
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வல்லே களைமதி யத்தை ; உள்ளிய 
விருந்துகண்‌ டொளிக்குக்‌ திருக்தா வாழ்க்கைப்‌ 
பொறிப்புணர்‌ உடம்பின்‌ தோன்‌ றிஎன்‌ 
அறிவுகெட கின்ற கல்கூர்‌ மையே. 

ல்‌ புறசானூறு, ௨௬௬. 


திருந்திய வாழ்க்கையாவ துநிலைபெற்ற நல்வாழ்க்கை, 
அதற்கு இச்‌ செய்யுளில்‌ தெளிவான விளக்கும்‌ வந்திருக்‌ 
இன்ற. தம்மைக்‌ கருதி வருகின்ற விருந்தினர்க்கு ஐம்‌ 
பொறிகளையுடைய இவ்‌ வுடம்பினால்‌ தக்க தொண்டு 
செய்து அறிவின்பங்‌ கொண்டு ஏற்றபடி. விருந்தோம்பி 
மகிழும்‌ கீலையையுடையதே திருந்திய வாழ்க்கை என்பது 
அவ்‌ விளக்கத்தின்‌. உள்ளுறை, அச்‌ நிலை அமையாதது 
“திருந்தா வாழ்க்கை” எனப்படுகின்றது, வாழ்க்கையை 
எவ்வளவு வடிகட்டி. முன்னைத்‌ தமிழ்ப்‌ பெருமக்கள்‌ அஹிர்‌ 
திருக்கின்றனர்‌ என்பது இதனால்‌ தெரிகின்றது, பெருய்‌ 
குன்நார்‌ கிழார்‌ என்னலும்‌ புலவர்‌, சோழன்‌ உருவப்‌ பல்‌ 
கேர்‌ இளஞ்சேட்‌ சென்னியை சோசக்கித்‌ தமது இத்தசைய 
திருந்தா வாழ்க்கையை விரைந்து நீக்குக எனக்‌ கூறிப்‌ 
பரிசில்‌ கேட்கும்‌ சிலையில்‌ இச்‌ செய்யுள்‌ இயற்றப்பட்டிருக்‌ 
கின்றது. 


அ௮ங்கனங்‌ கேட்குமிடத்தும்‌ புலவர்‌ ஓர்‌ அழகிய உவ 
மையை எடுத்‌ தூக்கூறியும்‌, இளஸ்சேட்‌ சென்னியின்‌ கரட்டு 
வளத்தை விரித்துரைத்தும்‌' அவனுக்கு நல்லெண்ணத்தை 
யும்‌ மிக்க கிளர்ச்சியையும்‌ உண்டுபண்‌ ணுகின்றார்‌. 


உவமை வருமாறு; அறிவிற்சிறர்‌ த பெரியோர்கள்‌ 
ஒரு கிருந்த பேரவையில்‌ ஒருவன்‌ சென்று “எனக்குத்‌ 
அணையாகுக' என்று ௮டைச்கலங்‌ கேட்கும்‌. ஆரவார 
வொலிபோல எனது வறுமையை நீக்குக்‌ என்னும்‌ எனது 
வேண்டுகோள்‌ ஒலியும்‌ கின்முன்‌ ஈகழ்கின்றது என்பது. 
சான்றோர்‌] உடனே அவளுக்குத்‌ துணையாகி அவன்‌ அயர்‌ 
தீக்குகல்போல எனை வறுமையையும்‌ விரைந்து நீக்கு 


74 சங்க இலக்கிய இன்கவித்‌ திரட்டு [8 - ஆம்‌ 


வாய்‌ என்பது அதன்‌ பொருள்‌. இவ்‌ வுவமையைக்‌ சேட்ட 
பின்பும்‌ சோழ மன்னனுக்கு மனம்‌ இரங்காமலிருக்கக்‌ 
கூடுமோ ? ௮ங்கனம்‌ இருந்தால்‌, அவன்‌ “சான்றோன்‌ ௮ல்‌ 
லன்‌' என்பதன்றோ பெறப்பட்டுவிடும்‌ | 


நரட்டு வளம்‌ வருமாறு : இளஞ்சேட்‌ சென்னியை. 
விளிக்கும்போ த, இத்தகைய வளம்‌ பொருக்திய சாட்டை 
யுடையவனே என்னுமிடத்தில்‌ இத வருகின்ற. “மழை. 
பெய்யாமல்‌ நீர்‌ கலைகள்‌ வண்டலாய்‌ உலர்ந்து கேரடை 
யானாலும்‌ சோழமன்னன்‌ சாட்டில்‌ கழனிகள்‌ மட்டும்‌ நீர்‌ 
திகழ்க தபடியே இருக்குமாம்‌, காவிரியின்‌ வளத்தால்‌ 
இங்கனம்‌ இருக்கலாம்‌. மேலும்‌, ௮க்‌ கோடை கிலையி 
௮ம்‌ ஆம்பல்‌ தண்டுகள்‌ வளமாக வளர்ந்து அசன்ற இலை 
களை விட்டு அவற்றாற்‌ கழே இற்றுயிர்களின்‌ உயிர்வாழ்க்‌ 
கைக்கு சிழல்‌ பயந்து காக்குமாம்‌, அவ்வாறு. நீரும்‌ 
சிழலுல்‌ கிடைக்கும்போது சிற்றுயிர்களுக்கு என்ன குறை? 
களிப்பின்‌ மிகுதியால்‌ ஈத்தையின்‌ ஆண்‌, சங்குப்‌ பூச்‌ 
யின்‌ பெண்ணோடு இனக்‌ தெரியாமற்கூடக்‌ கூடிப்‌ பகல்‌ 
நேரத்திலேயே மணங்சொள்ளுமாம்‌. அத்தகைய செழுமை 
வாய்ச்க நாட்டினையும்‌, பெருவெற்றியினையும்‌, தண்ணிய 
ஆட்சியினையும்‌, வலிய படையினையும்‌ உடைய இளஞ்சேட்‌ 
சென்னியே என்று விளித்துத்சான்‌ பெருங்குன்‌ மார்‌ 
கிழார்‌ தமது கருத்தினை அறிவித்து வேண்டுகின்ருர்‌. 
மன்னன்‌ மறுக்க முடியுமா? தனது காட்டில்‌ சிற்றுயிர்‌ 
களூம இவ்வளவு செ'ுமைக்‌ களிப்பில்‌ இருக்கும்போ து; 
பேசறிவிற்‌ இறந்த புலவர்பிரான்‌ திருந்தா வாழ்க்கையில்‌ 
இருப்பது, தனக்கு எவ்வளவு குறைவு என்று அவனுக்குத 
தோன்றுமன்றோ ! 


தறிப்புரை: பயம்‌ - பயன்‌, மா- பெரிய, சயம்‌ ர்‌ 
நிலைகள்‌, சளி - கனியாய்‌ : வண்டலாய்‌, மூளியும்‌ - உலறுகஇன் ற. 
புழல்‌ கால்‌ - தொளை பொருச்திய தண்டினையுடைய. அடை - 
இலையின்‌. கதர்ச்‌ சோட்டு ஈச்தின்‌ - சதிர்‌ என்னும்‌ பொற்‌ 
கொல்லர்சளின்‌ கருவியைப்போன்ற இரு அனிகளை முகத்தில்‌ 
உடைய ஈத்கையின்‌. ஏற்றை - ஆண்‌. சுரிமுகம்‌ - சுருல்கி ஒடு: 


பாகம்‌] வாழ்க்கை 75: 


கும்‌ முகத்தையுடைய. ஏற்றை என்பதில்‌ ஐ, சாரியை; அதற்‌ 
குப்‌ பொருள்‌ இல்லை ; உருபு அன்று. சொல்‌, ஏறு என்பதுதான்‌... 
நாகு இள வளையொடு - வளையின்‌ இள சாகொடு, வளை - சங்கு. 
சாகு - பெட்டை, விறல்‌ என்பதற்கு வெற்றியை உடையோனே 
்‌ என்று விளிப்பதுபோலப்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. வான்‌ தோய்‌- 
வானம்‌ அளாவிய. வய மான்‌ - வலிய குதிரையையும்‌ உடைய. 
சென்னி - இளஞ்சேட்‌ சென்னியே. உற்றோன்‌ - உற்றோன.து 5. 
உற்றோனது பூசல்போல என்றபடி. ஆசு ஆச என்னும்‌ பூசல்‌ - 
ஆச.ரவு ஆகுக என்னும்‌ கூவுதலாகய வேண்டுகோள்‌ ஓலி ; “எனக்‌ 
- குச்‌ துணையாகுச என்னும்‌ வேண்டுதல்‌ ஓசை” என்பது கருத்து. 
ஆசு - பற்றுக்கோடு ; அதாவ, தாங்கும்‌ ஆதரவு. வல்லே சளை- 
விரைவாய்‌ நிக்குவாய்‌. மதி, அத்தை, ௮சைச்‌ சொற்கள்‌. உள்‌ 
ளிய - நினைத்த. பெர்றி புணர்‌ உடம்பில்‌ - வாளா ஐம்‌ பொறிக. 
ளோடு கூடிய உடம்பில்‌. தோன்றி - வெறும்‌ பாவைபோவகத்‌ 
தோன்றி. அறிவு - அவற்றைப்‌ பயன்படுத்தும்‌ அறிவு. நல்‌ 
கூர்மை - வறுமையை, *என்‌ ஈல்கூர்மையை வல்லே களை? 
என்று முடித்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. (௩௩), 
காமமும்‌ கர்தலும்‌ 
[மக்கட்கு இவ்‌ விருவகை உணர்வும்‌ இளமையில்‌ முகழ்ப்பன. 
காமம்‌, அழியும்‌ உடம்பைப்பற்றி கிகமும்‌ அவா; காதல்‌, 
அழியாத உயிருணர்வைப்பற்றி நிகழும்‌ ௮ன்பு. வாழ்க்கை 
யிற்‌ இலகாள்‌ கழிந்தபின்‌ காமம்‌ தொலைவுறும்‌ ; காதல்‌ நிலை 
யுலம்‌.] ம்‌ 
ஒரூர்‌ வாழினும்‌ சேரி வாரார்‌ ; 
சேரி வரினும்‌ ஆர மூயங்கார்‌ ; 
ஏதி லாளர்‌ சுடலை போலக்‌ 
காணாக்‌ கழிப மன்னே ; காணட்டு 
நல்லி விழக்த காமம்‌, 
வில்‌உமிழ்‌ கணயின்‌ சென்றுசேட்‌ படவே. . 


-குறுச்கொகை, ௨௩௪. 


ஆண்‌ பெண்‌ உள்ளத்திற்‌ காமம்‌,, காதல்‌ என்று இ: 
வகைப்பட்ட உணர்வுகள்‌ இயங்குகின்றன காமம்‌ என்‌ 
பது ஆசை ; முதன்மையாக உடலைப்பற்றி இயங்குவது... 


ற... இதில இலக்க இன்கலித்‌ இரட்டு இனம்‌ 


நரணமும்‌ ஈல்லறிவும்‌ இழப்பதற்கு ஏதுவானதூ காதல்‌ 
என்பது அன்பு ; இதக்‌ உயிரைப்பற்றி இயங்கு 
வது, 


காமம்‌ இளமையில்‌ 4 மு௮இ நிற்கும்‌ 7: ன. தளர்ச்ட 
யாகி அழகு மாறினால்‌, காமமும்‌ 2 வரவரத்‌ தளர்ந்து தொலை 
வாகும்‌. காதல்‌ . ௮ங்கனமன்று ; எப்போனும்‌ , ஒன்று 
போல்‌ உயிர்‌ நட்பாக ஒளிரும்‌ காதலர்‌ தம்முட்‌ பிரிய 
நேர்ந்தாலும்‌, ௮வர்‌ காதல்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ நிலையா 
யிருக்கும்‌. 

தலைவன்‌ ஒருவனும்‌ சலைவி ஒருத்தியும்‌ வாழ்க்சை 
தொடங்கிச்‌ சில காலம்‌ அயின. கிலையாமையையே கிலை 
"யாக உடைய ௨ டல்‌ தளர்ந்து அழகு மாறத்‌ தொடக்கி 
யதா. அவ ர்‌ சமக்குள்‌ , காமமும்‌ இறுக்கம்‌ தளர்வ 
தாயிற்று, ஒரு நான்‌ தலைவியோ அளவளாவிபிருக்கத்‌ 
தலைவன்‌ விரும்பினான்‌ ; தோழி: தலைவன்‌ வருகையைத்‌ 
தலைவிக்கு அறிவித்தாள்‌. அதற்கு அவள்‌ சொன்ன 
விடையே இச்‌ செய்யுள்‌. பொருள்‌ பின்வருமாறு : 


தலைவர்‌ ஈம்மோடு ஒரே ஊரில்‌ இருக்க கேர்க்தாலும்‌ 
இப்போதெல்லாம்‌ காம்‌ இருக்கும்‌ தெருவில்‌ வாரார்‌; 
,வர்தாலும்‌ மனம்‌ நிறைவு கொள்ளக்‌ தழுவார்‌ ; நமது 
ாணத்தை அழித்து ஈல்லறிவையும்‌ இழப்பிதத. சாழ்ர்த 
காமமானது வில்லிலிருந்‌ து எ தியப்பட்ட ௮ம்புபோல்‌ இனி 
கெடுக தொலைவில்‌ நீங்கி அழியும்படி நம்மை அயலார்‌ 
ட்ப எவ்‌ நினைத்து வெ.ப்புடையசாய்‌, சுண்டுங்‌ 


. காணாது நிங்குவர்‌,”” 


இனி, ௮ன்பொழுக்கமே பன்றிக்‌ காமவொழுச்கம்‌ 
ஏது என்பது இதன்‌ கரூக்வா, வாவாத்‌ தருதியான 
உள்ளம்‌ வரவேண்டி, ய்து முறைகானே | 


துறிப்புரை : சேரி - தெரு. ஆர - ரிறைவண்டாக, முயய்‌ 
கார்‌ - தழுவார்‌. ௪ இலாளர்‌ - அயலார.து, சுடலை - சுகொடு, 
சுகொடு என்றால்‌, ன வெறப்புண்டாவது இயல்பு ; அதி 
லம்‌ அயலாரது ௬சொடு என்றால்‌ எவ்வளவு அருவருத்து ஒ.துவ்‌ 


ட 


பாகம்‌] வாழ்க்கை ட்ரீர்‌ 


இச்‌ செல்லும்படி நேரும்‌ ; காமத்தில்‌ அப்படி ஓர்‌ அருவருப்பு 
இப்போது தோன்றியிருக்கன்றதே என்பது கருத்து. காணா - 
காணாமல்‌ ; கண்டுங்‌ காணாமல்‌ என்றபடி, கழிப - நீங்குவர்‌. 
மன்‌, எ, அசைகள்‌. அட்டு- அழித்து. இழர்த - இழப்பித்த. 
வில்‌ உமிழ்‌ - வில்லிலிருர்‌ து எறியப்பட்ட. கணை - அம்பு, (சேண்‌ 
பட - தொலைவில்‌ அழியும்படி. *காமம்‌ சேட்பட, சடலைபோலச்‌ * 
'சாணாச்‌ சழிப? என்று உரைத்துச்கொள்ள வேண்டும்‌. (௨௪) 
திருமணம்‌ 


[“திருமணம்‌' என்பது உள்ளத்தின்‌ புணர்ப்பு; உடம்பின்‌ புணர்ப்‌ 
பன்று, உள்ளப்‌ புணர்ப்பின்‌ வழியே பின்பு உடம்பின்‌ 
புணர்ப்பு நிகமும்‌. உள்ளப்‌ புணர்ப்போ ஆற்றல்‌ கண்ட 
விடத்துத்‌ தானே கவரப்பட்டு அகற்தற்குபயது. அந்த ஆற்ற. 
லில்‌ முகிழ்க்கும்‌ வாழ்க்கையே, அழகும்‌ மணமு மூள்ளதா 
யிருக்கும்‌. ்‌, 
ஒன்றிப்‌ புகரினத்து ஆயமகற்ஞு ஒள்ளிழாய்‌ 
இன்றெவன்‌ என்னை எமர்கொடுப்பது? அன்று 


ப (அவன்‌ 
மிக்ராத்தன்‌ மேற்சென்ற செங்காரிக்‌ கோட்‌ 
வகார புக்கதென்‌ நெஞ்சு. [டிடைப்‌ 


கலித்தொகை, ௧௦டு; ௬௬-௧௯. 


எல்லாருர்தாம்‌ இருமணஞ்‌ செய்‌.தகொள்கன்றார்சள்‌; 
வாழ்க்கையும்‌ நட்ததுடின்றுர்சள்‌. (திருமணம்‌, உள்ளத்‌ 
தின்‌ புணர்ப்பு' என்று அறதிகின்றபோது கானே ௮தன்‌ 
அட்பமெல்லாம்‌ விளங்குவதற்கு இடமுண்டு, 

உடம்பை வேண்டுமானால்‌, மற்றவர்கள்‌ வலித்து 
சேர்த்துவைக்க முயலலாம்‌. உள்ளம்‌ யார்‌ கைக்கு 
௮டங்குவது? அது தானே விரும்பிச்‌ சேர்ச்தாலன்றி 
வேது வாயிலே இல்லையே. அவரவர்‌ உள்ளம்‌ அவரவர்‌ 
கைக்சே அடங்கியதன்னு, உள்ளங்‌ கவருங்‌ கள்வற்கே 
௮௮ வயமாதற்குறியது. 

உள்ளம்‌ ஈர்ப்புண்டு சென்று சோவேண்டும்‌, அதற்கு, 
அதனை ஈர்க்கும்‌ உள்ளம்‌ தக்க ஆற்றலுடையதாயிருக்க 
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வேண்டும்‌, ஆற்றல்‌ காணப்படாத இடத்தில்‌ எந்த உள்ள 
மூம்‌ ஈர்ப்புண்டு நில்லாது. உள்ளத்தின்‌ புணர்ப்புக்கு 
இதுவே ஏது. ச 

உலகத்தில்‌ ஈநடைபெறுர்‌ இருமணங்கள்‌ இங்கனம்‌ 
ஆற்றல்‌ கண்டு உள்ளங்கள்‌ இயல்பில்‌ புணர்ப்புறுதலால்‌ 
நிகழ்கின்றனவா ? அங்ஙனம்‌ நிகழாதவிடத்து, அவை 
யெல்லாம்‌ வெறும்‌ உடம்புக்‌ கூட்டங்களே யல்லாமல்‌, 
'வேறு யாவை? அவர்கள்‌ வாழ்க்கை ஆற்றலால்‌ முகிழாத 
வாழ்க்கைதானே! ௮ப்படியிருக்கும்போது, ௮ந்த வாழ்க்‌ 
கையில்‌ தோன்றுங்‌ குழந்தைகளினிடம்‌ ஏதேனும்‌ பேராற்‌ 
.ஐல்களை எதிர்பார்க்க முடியுமா? அவை வெறும்‌ சதைப்‌ 
பிண்டங்கள்தாமே.? மக்கள்‌ வாழ்க்கை இங்கனம்‌ வழி 
வழிக்‌ கெட்டுப்போவது ஈன்றாகுமா? 


ஆயரினத்தில்‌ ஒரு நங்கை இருந்தாள்‌. ஒரு காள்‌, 
௮வ்‌ வினத்தில்‌ தோன்றிய இளைஞ0னொருவன்‌, தன்மேல்‌ 
எதிர்த்துவந்த சிவந்த கரிய எருதின்‌ கொம்புகளினிடையே 
பாய்ந்து ௮தனை அடக்கினான்‌. ௮ம்‌ நங்கையின்‌ கண்‌ 
ணுக்கு ௮க்த வீரத்தின்‌ தோற்றம்‌ ஒரு தெய்வ ஒளி 
- யாய்த்‌ தெரிந்தது ௮வள்‌ உள்ளம்‌, தானே ௮வ்‌ விளை 
ஞன்‌ திறத்தில்‌ வீழ்ந்தது, ௮ர்‌ ஈங்கையை ஆட்கொள்ள 
எழுந்த வீரச்செயலே ௮ துவென்று துணியவேண்டி யிருக்‌ 
கின்றது, இத மறைவில்‌ நிகழ்ந்தது. 
நாட்கள்‌ சென்றன. நங்கையின்‌ சுற்றத்தார்‌, ௮வ 
- ரூக்கு மணமகன்‌ தேட விரும்பினர்‌. எவ்வாறோ அவர்கள்‌ 
நாட்டம்‌, ௮ர்‌ கங்கையின்‌ உள்ளங்‌ கவர்க்த இளைஞனிடமே 
வீழ்க்கது. தோழி, இந்த மடழ்ச்சொன செய்தியைத்‌ 
,தலைவிக்குச்‌ சொன்னாள்‌. அதற்கு அவள்‌, 

“ஒள்ளிய இழைகளை யணிந்த தோழீ! புகர்‌ கிறமூள்ள 
ஆனினங்களையுடைய அ௮க்த ஆய மகனுக்கு, இன்று எம்‌ 
மவரெல்லாரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து என்னைக்‌ கொடுப்ப 
தென்பது என்ன? அன்றைக்கு அவன்‌, தன்மேல்‌ 
அதிர்த்துவந்த சவெர்த கரிய எருதின்‌ கொம்பினிடைப்‌ 
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புகுர்தபோதேதான்‌ என்‌ கெஞ்சு “அவனிடம்‌ புகு 
விட்டதே !'' என்று மகிழ்வோடு கூறினாள்‌, 
இருமணத்தின்‌ உண்மை இயல்பை இச்‌ செய்யுட்‌ 
பகுதி எவ்வளவு தெளிவாக எடுத்துக்காட்டுகன்றது ! 
தறிப்புரை: ஒன்றி - ஒன்று சேர்ர்து. *இன்று என்னை 
எமர்‌ கொடுப்பது எவன்‌' என்று கொள்ளவேண்டும்‌. எமர்‌ - எம்‌ 
சுற்றத்தார்‌, எவன்‌ -யாது £ மிக்கு-மனஞ்‌ செருக்கி எதிர்த்‌.து. 
செய்‌ காரி - வந்த கரிய எருதின்‌. கோட்டிடை - கொம்புசளி 
ஸணிடையே. புக்சக்கால்‌ - புகுர்தபோதே. “என்‌ கெஞ்சு புச்‌ 
து? என்க. ' (உடு) 
5. கடமை 
பற்றற்ற பரிசில்‌ 
[பெறலரிய அணிகலன்களும்‌ செல்வமும்‌ பரிசிலாக்‌ வந்து எதிரித்‌ 
குவிந்து கடக்கின்றன. அரிசில்கிழார்‌ அவற்றை ஆண்மை 
யோடு மறுத்துத்‌ தாம்‌ வேறு பற்றற்ற பரிகிலை எண்‌ 
கின்றார்‌.] 
அன்ன வாகநின்‌ அருங்கல வெறுக்கை ; 
அவைபெறல்‌ வேண்டேம்‌; அடுபோர்ப்‌ பேக! 
சிறியாழ்‌ செவ்வழி பண்ணிகின்‌ வன்புல 
நன்னாடு பாட, என்னை நயந்து 
பரிகில்‌ கல்குவை யாயின்‌, குரிசில்‌ ! நீ 
நல்கா மையின்‌ நைவரச்‌ சாஅய்‌ 
அருந்துயர்‌ உழக்கும்கின்‌. திருக்திழை அரிவை 
கலிமயில்‌ கலாவம்‌ கால்குவித்‌ தன்ன 
ஒலிமென்‌ கூந்தல்‌ கமழ்புகை கொளீஇத்‌ 
தண்கமழ்‌ கோதை புனைய 
வண்பரி நெடுந்தேர்‌ பூண்கமின்‌ மாவே. 
-புறகானூறு, ௪௪௬. 
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வையாலிக்கோப்‌ பேரும்பேகன்‌ என்பவன்‌ செந்தமிழ்‌ 
நாட்டின்‌ கடையெழு வள்ளல்களுள்‌ ஒருவன்‌. மலை 
நாட்டை ரம இவனுக்குக்‌ ₹கண்ண௫' என்னும்‌ 
மனைவி ஒருத்தி இருர்தாள்‌. ஏதோ காரணத்தால்‌, அவ 
சூக்னும்‌ இவனுக்கும்‌ வேறுபாடு உண்டாயிற்று, பிரிக்‌ 
இருந்தான்‌. பேகன்‌, தன்‌ காலத்தில்‌ விளங்கிய கபிலர்‌, 
அரிசில்கிழார்‌ முதலிய சிறந்த புலவர்பெருமக்களுடன்‌ 
நட்புச்செய்று பழகும்‌ அருங்குணம்‌ உடையவன்‌, 


ஒரு காள்‌ அரிசில்கிழார்‌ பேகனிடம்‌ வந்தார்‌. 
அவன்‌ ஆட்சி செய்கின்ற மலைகாட்டின்‌ இயற்கை வள த்தை 
நினைந்து, தமது இறிய யாழினைச்‌ செவ்வழிப்‌ பண்ணில்‌ 
அமைத்த, அதனைப்‌ பாராட்டிப்‌ பாடினார்‌. வள்ளல்‌ 
அவர்‌ அன்புக்கு மகிழ்ந்து வழக்கம்போல அன்றும்‌, பெறு 
திற்கரிய அணிசலன்களும்‌ செல்வமும்‌ பரிசில்‌ வழங்கித்‌ 
தனது பேரன்பைப்‌ புலப்படுத்தினான்‌. புலவர்‌ அப்போது 
பேசகனை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு தமது கருத்தினை அறி 
வித்து அவனுக்கு ஒரு கட்டளையிட்டார்‌. 


“றின்‌ அருங்கலன்களும்‌ செல்வமும்‌ பரிசிலுக்கு அவ்‌ 
வளவு எனியனவே ஆகுக ; யினும்‌, கொல்லும்‌ போர்த்‌ 
தொழிலையுடைய பேக! யாம்‌ இன்று அவை பெறுதலை 
வேண்டேம்‌; எமது சிறிய யாழினைச்‌ செவ்வழிப்‌ பண்ணில்‌ 
அமைத்து நினது வலிய நிலமாகிய இறந்த மலைராட்டினை 
யாம்‌ பாராட்டிப்‌ பாட அதன்பொருட்டு எம்மை அன்பு 
செமப்து பரிசில்‌ கன்னுவையா னல யாம்விரும்பிபதொன்றை: 
நீ தருதல்‌ வேண்டும்‌'' என்ருர்‌. 


வள்ளல்களில்‌ தல்‌ ர. உள்ளம்‌ பரிசலூக்‌ 
குப்‌ பின்வாங்குவதன்று. குறிப்பறிந்த அரிசில்‌. 
கிழார்‌ பின்னும்‌ அவனை சோகக்‌, 


*செம்மால்‌! நீ ௮ருள்‌ செய்யாமையினால்‌, கண்டார்‌ 
இரங்கும்படி. மெலிக்‌.ஐ மிக்க தூயரத்தால்‌ வருக தகின்ற 
சின்‌ உரிமை மனைவியாகிய கண்ணியின்‌ _பினிகுமான 


உள்ளத்தை மகிழ்விக்கும்பொருட்டு உடனே கின்‌ தேரைப்‌ 


% 
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பூட்கெ; ஈதே நீ எமக்குத்‌ தரவேண்டும்‌ பரிசில்‌ !'” என்று 
கூறிக்‌ கட்டளையிட்டார்‌. 


நிறைய அணிகலன்களும்‌ செல்வமும்‌ தாமே சைவரு 
மானால்‌ அவற்றை மறுப்பார்‌ யார்‌? அரிசில்கிழார்‌ தம்‌ 
லங்‌ கருகாமல்‌, பேகனும்‌ ௮வன்‌ உரிமை மனைவியும்‌ 
மகிழ்வோடு ஒருமித்து வாழ்‌ தலையே விரும்பிய து எவ்வளவு 
பெருந்தன்மையா பிருக்கின்ற அ 1 


தறிப்புரை : அன்னவாச - பநிசிலுச்கு அவ்வளவு எளிய 
னவேயாகுக. அருங்‌ சல வெறுக்கை - அருங்கலன்களும்‌ 
வெறுச்கையும்‌. வெறுச்சை - செல்வம்‌. சீறி யாழ்‌ - சிறு யாழ்‌. 
செவ்வழி என்பது முல்லை நிலச்‌ அப்‌ பண்‌ ; மலைசாட்டை யடுச்ச 
கானத்தில்‌. இசைக்க சேர்ச்‌ தமையால்‌, (செவ்வழி பண்ணி! என்‌ 
ரூர்‌. கயந்த - விரும்பி. ஈல்காமையின்‌ அருள்புரியாமையால்‌. 
கைவ - இரங்கும்படி. சாஅய்‌ - மெலிக்து. திருச்து இழை 
அரிவை - இருச்திய ௮ணிசலன்சளையுடைய அரிவையாகிய நின்‌ 
. மனைவியினது. சலி மயில்‌ கலாவம்‌ கால்‌ குவித்தன்ன ஒலிமென்‌ 
கூர்தல்‌ - தழைத்த மயிலின்‌ தோகையை அதன்‌ பிரிவுகள்‌ 
குவித்தாற்போன்ற செழித்த மெல்லிய கூர்தலில்‌. சவி- 
தழைத்த. சலாவம்‌- தோகை, கால்‌ - தோசையின்‌ பிரிவுகள்‌, 
சண்ண௫இயின்‌ தலைமயிர்‌ இக்கு வூராமற்‌ சேர்ச்து கடந்தமை 
யால்‌, சதோகையின்‌ பிரிவுகள்‌ குவித்தாற்‌ போன்ற எனப்பட்ட, 
ஓவி - தழைத்த. கூர்தல்‌ - கூச்சலில்‌, கமழ்‌ புசை கொளீஇ - 
மணங்‌ சமழும்‌ நறும்புகை ஊட்டி, சொளீஇ - கொள்ளும்படி 
செய்து ; அதாவது, ஊட்டி என்பது, சண்‌ சமழ்‌ கோதை 
புனைய - குளிர்ர்த மணங்கமழும்‌ மலர்மாலையைச்‌ சூட்டும்‌ 
பொருட்டு, வண்‌ பறி செடு தேர்‌ பூண்க்‌ நின்‌ மா- விரைந்து 
செல்லுதற்குரிய வளமான பெரிய தேரை ரின்‌ குதிரைகள்‌ 
பூண்பனவாக, பிரிர்து வருச்தும்‌ நின்‌ மனைவியாகிய சண்ணகு 
யின்‌ கூர்தலில்‌ ஈறும்‌ புகை ஊட்டி மாலை புனையும்பொருட்டு நின்‌ 
குதிரைகள்‌ தேரைப்‌ பூண்ச என்றது, 'சண்ணஇயை மஒழ்வித்‌ 
தற்கு நீ உடனே செல்க: என்னுல்‌ கருத்‌ துடையது. (௩௬) 


கடமை யுள்ளம்‌ 


[வீரக்‌ குடியினர்க்குக்‌ கடமையுணர்வு குறந்திருக்கின்றது. தாய்‌, 
தன்‌ மகனைப்‌ போர்க்களத்திற்‌ காண்பதையே பெரிதும்‌ 
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விரும்புகின்றாள்‌. தன்‌ அருகிருத்தலை விரும்புவதில்லை. மகன்‌ 
புலியைப்போல்‌ இருச்கவேண்டுமென்பது அவள்‌ கருத்து. 
அவ்கனமானால்‌, ௮வள்‌ வயிறு புலி கிடந்து சென்ற குகையை 
ஓக்கும்‌. 

சிற்றில்‌ ஈற்றூண்‌ பற்றி நின்மகன்‌ 

யாண்டுள னோஎன வினவுதி ; என்மகன்‌ 

யாண்டுள னாயினும்‌ அறியேன்‌ ; ஒரும்‌ 

புலிசேர்ச்து போயெ கல்‌௮௯ள போல 

ஈன்ற வயிரோ இதுவே ; 

தோன்றுவன்‌' மாதோ போர்க்களத்‌ தானே. 

-புத்கசானூறு, ௮௬. 


ஒரு வீரத்‌ தாய்க்கும்‌ அவளுக்குப்‌ பிறந்த மகனுக்‌ 
கும்‌ உல்ள தொடர்பும்‌ கடமைகளும்‌ பற்றற்ற கெஞ்சப்‌ 
பாங்கும்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ எடுத்து விளக்கப்பட்டிருக்கும்‌ 
மூறை மிக்க உருக்கந்‌ தருவதாயிருக்கன்ற து. *சாவற்‌ 
பெண்டு' என்னும்‌ அம்மையாசால்‌ ஈது இயற்றப்பட்டது. 


ஒருநாள்‌ ஒரு மாது தன்‌ வீட்டுக்கு வந்து, “அம்மே 
நின்‌ மகன்‌ எங்கே?”' என்று கேட்ட கேள்விக்கு விடை 
யாக இச்‌ செய்யுள்‌ ௮வ்‌ வம்மையாரால்‌ உரைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கின்றது. இதன்‌ பொருள்‌ : - ்‌] 

“அம்மே! எனது சிறிய இல்லத்‌ தக்கு வந்து, இதன்‌ 
அழகிய தூணை ஒரு கையினாற்‌ பற்றி கின்றுகொண்ட, 
(நின்‌ மகன்‌ எங்‌கஇிருக்கின்றானோ' என்று இரங்கிக்‌ கேட்டன்‌ 
றனை ; என்‌ மசன்‌ எங்கிருக்கின்றானாயினும்‌ யான்‌ அறி 
யேன்‌. புலி வந்து சற்றுநேரம்‌ படுத்துக்கொண்டிருந்‌த 
பின்‌ வெளிப்பட்டுப்‌ போன மலைக்குகை போல அவனைப்‌ 
பெற்றெடுத்த வயிரு இது. அவன்‌ பெரும்பாலும்‌ 


போர்க்களத்தின்௧ண்‌ காணப்படுவான்‌'” என்பது. 


“என்‌ மகன்‌ புலியைப்‌ போன்றவன்‌ ; என்‌ வயிறு 
புலி கடர்த குகை போன்றது” என்று அம்மையார்‌ எடுத்‌ 
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அக்காட்டிய கருத்‌ துத்தான்‌ இ௫்கே மிக்க உருக்கர்‌ தரு 
கின்றது. புலிக்கும்‌ குகைக்கும்‌ இடையே ஓர்‌ உறவும்‌ 
இல்லாமை போலப்‌ போர்க்‌ கடமையை கினைந்து பற்றற்ற 
முறையிற்‌, பேசிய கருத்து இதனாற்‌ பெறப்படுசன்ற௮. 
.- மகன்‌ போர்க்களத்திலேயே காணப்படுவன்‌ என்று அம்மை 
யார்‌ உறுதி செய்ததும்‌, புலி என்னும்‌ உவமையால்‌ தம்‌ 
மகனது வீரத்தைப்‌ புலப்படுத்தியதும்‌, ௮வன்‌ கடமை 
புணர்வில்‌ தமக்குங்‌ கருத்திருக்கன்றமை தெளிவித்த தும்‌, 
தம்மை வர்‌.௮ வினவிய மாது, வினாவியபோ அ கின்‌ றிருந்த 
நிலையை ஓவியம்‌ எழுதினுற்போல இதன்கண்‌ சித்திரித்‌ , 
இருப்பதும்‌ ௮றிக்து மகிழ்தற்குரியன. 

வீரக்‌ குடியினரின்‌ பற்றற்ற கடமையுள்ளம்‌ இவ்‌ 
விடைமொழியினால்‌ எவ்வளவு அழகாக விளங்கத்‌ தெரி 
இன்றது! 


தறிப்புரை : சிற்றில்‌ என்றார்‌ தாழ்மை புலப்படுத்‌ து.தத்க௬. 
கீல்‌ தாண்‌ என்றமையால்‌ இல்லம்‌ பெரிய இல்லமென்றே 
தோற்றுன்றஅ. ரும்‌, மாதோ என்பன அசை; பொரு 
ரில்லை. சேர்ந்து - வர்து டெர்து, சல்‌ - மலை, அளை - குகை.. 
போர்ச்சளத்தான்‌ - போர்க்களத்‌இல்‌. (௨௪) 


அறமும்‌ வீரமும்‌ 


[அரசர்க்கு வெற்றி தருவது வெறும்‌ படைக்கலன்கள்‌ அல்ல; 
அறமும்‌ வீரமுமேயாம்‌. இவற்றை யுடையோர்‌, பெரும்‌ 
பாலும்‌ போரை விரும்பார்‌. அமைதிஷயயே நாடித்‌ தூது 
விடுவர்‌. தூதரும்‌ கண்ணஞ்சாது வெற்றிக்குரிய உண்மை 
களைத்‌ தம்‌ தலைவன்‌ சிறப்புக்களுடன்‌ நயனும்‌ உதுதியுக்‌ 
தோன்ற எடுத்துக்கூ.றுதல்‌ கடமை.] 

இவ்வே, பீலி அணிந்து மாலை சூட்டிக்‌ 
கண்திரள்‌ கோன்காழ்‌ திருத்திகெய்‌ அணிக்து 
கடியுடை வியன்கக ரவ்வே ; அவ்வே, 
பலைவர்க்‌ குத்திக்‌ கோடுநுதி இதைந்து 
கொல்துறைக்‌ குற்றில மாதோ என்றும்‌- 
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உண்டாயின்‌ பதம்‌ கொடுத்து 
இல்லாயின்‌ உடன்‌ உண்ணும்‌ 
.. இல்லோ மரொக்கல்‌ தலைவன்‌ : 
அண்ணல்‌எங்‌ கோமான்‌ வைந்நுதி வேலே. 
பயுதகானூறு, ௬௫. 


ஒளவையாருக்கு இருந்த துணிவு பிறருக்கு அமை 
வத மிகவும்‌ அருமை : மேலும்‌, அவரவர்‌ நிலையறிந்து, 
கேரச்சறிவாய்‌, சோட்பாடு குலையாமல்‌, நயனும்‌ உறுதி 
யு. தோன்றப்‌ பெருந்தன்மையாய்ப்‌ பேசுதலும்‌ ஒழுகு 
தலும்‌ ஒளவையார்க்கு மிகச்‌ சிறப்பாய்‌ அமைந்திருந்தன. 
௮ம்மையார்‌ அ௮ருமைக்கு இச்‌ செய்யுள்‌ ஒன்றும்‌ போதும்‌... 


அதியமான்‌ நெடுமானஞ்சிக்கு ஒளவையாரிடம்‌ மிக்க 
நம்பிக்கையும்‌: மதிப்பும்‌ உண்டு, இருவரும்‌ நெருங்கிய 
நட்புடையோர்‌. ஒஓளவையாரின்றி அதியமானுக்குப்‌ 
பொழுது போகாது: அவனையின்றி இவருக்கும்‌ பொழு. 
போகாது. 7 


அதியமானும்‌ தக்கோன்‌ : இல்லாவிட்டால்‌ ஒளவை: 
யார்‌ அவனிடம்‌ அவ்வளவு கெருக்கியிருக்கமாட்டார்‌.. 
ஆடவர்க்கே ஓர்‌ எடுத்துக்காட்டாக, ஆண்மையும்‌ ௮௬: 
ளும்‌ ஒருங்கு படைத்தவன்‌. ஆண்மைக்கு ௮டையாள 
மான வென்றிச்சிறப்பும்‌, அருளுக்கு அடையாளமான 
கொடைச்ிறப்பும்‌ என இரண்டும்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ வரு 
இன்றன. இவ்‌ விரண்டினாலும்‌ முறையே அவன்‌ அசசர்சு 
ளிடமும்‌ குடிகளிடமும்‌ ஈன்மஇப்புப்பெற்று விளங்கினான்‌. 
தக்க போர்‌ வீரனாயினும்‌, ௮வன்‌ உள்ளம்‌ அருள்‌ வெள்‌ 
ளத்துக்கே இலக்காய்‌ இருந்தமையால்‌, வீணில்‌ போர்‌ 
தொடுக்கமாட்டான்‌. அமைதியை நிலவச்‌ செய்வதற்குத்‌ 
தானேயும்‌ முந்துவான்‌. 

காஞ்சிபுரத்தில்‌ ௮க்காலத்தில்‌ ஆட்சியுடன்‌ இருந்த 


தொண்டைமான்‌ இளந்திரையன்‌ என்பவனுக்கும்‌ ௮ திய: 
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மானுக்கும்‌ இடையே பகையுணர்ச்சு தலையெடுத்திருந்த.து. 
அதியமான்‌, வீணாகப்‌ போருங்‌ கலவரமும்‌ உண்டாகாத 
படி. மைதிக்கே இடஞ்செய்து வந்தான்‌. வீரத்‌ இரு 
வாளனான அதியனின்‌ பெருந்தன்மைக்கு ஓசாவையாச்‌ 
மிகவும்‌ அகமகழ்ந்திருந்தார்‌. கடைசியில்‌, பேரதிவின்‌ 
மூத்த வடிவான ஓளவைப்பிராட்டியையே தொண்டைமா 
னிடம்‌ தூத அனுப்பி, அமைதியை நிலவச்‌ செய்ய, ௮திய 
மான்‌ முயன்றான்‌. ஒளவையார்‌, அன்பன்‌ விருப்பத்திற்‌ 
'கணங்கிக்‌ காஞ்சி நோக்இனார்‌. 


ஒளவையார்‌ நாடு முழுமையுஞ்‌ செல்வாக்குடையகர்‌; 
தொண்டைமான்‌ அரண்மனையை ௮ண்மினார்‌. பிராட்டி 
யார்‌ வருகை யறிந்து, காணக்‌ கண்பெற்றேம்‌ என மகிழ்ந்து 
௮ம்‌ மன்னன்‌ உரிய சிறப்புக்களோடு ௮வரை வரவேற்று 
அன்பினால்‌ நெஞ்சங்‌ கரைந்து ௮ளவளாவினான்‌, "ஒளவை 
யார்‌, அதியன்‌ அ௮ஞ்சியினிடமிருக்து தூதாக வந்திருக்‌ 
கின்றாரென்று அவன்‌ தெரிந்துகொண்டான்‌. 


போர்க்குச்‌ தான்‌ ஆயத்தமாயிருக்குக்‌ தகுதியையும்‌ 
தன்‌ ஆண்மையையும்‌ அம்மையார்க்குப்‌ புலப்படுத்த 
வேண்டுமென்று தொண்டைமான்‌ உள்ளம்‌ விம்மிதங்‌ 
கொண்டது. விதுவிதுப்புங்‌ கொண்டது. பின்பு, ஏற்ற 
நேரத்தில்‌, . ௮ம்மையாரைத்‌ தனது. அகன்று விரிந்த 
படைக்கலச்‌ சாலைக்குப்‌ பார்வைக்காக அழைத்துச்‌ சென்‌ 
றன்‌. தொண்டைமான்‌ கருத்தை அம்மையாரும்‌ அறிந்து 
கொண்டார்‌. 


படைக்சலக்‌ கொட்டில்‌ விரிவாய்‌ இருந்தது. அத 
னுள்‌ வில்‌, வாள்‌, வேல்‌ முதலிய ௪ ததனையோ வகையான 
படைக்கலங்கள்‌ சண்காட்டுச்‌ சாலையில்‌ கிறுத்தப்பட்டன 
“போல்‌ ஏராளமாக வைக்கப்பட்டிருந்தன. கருவிகளின்‌ 
கைப்‌ பிடிகள்‌ திரண்டு வலியனவாய்‌ அழகு செய்யப்பட்‌ 
டிருந்தன. கருவிகளுக்கு மயிற்பீலி ௮ணிர்‌ த மாலை சூட்டி. 
கெய்ப்பூச்சுப்‌ பூசிப்‌ புத்தம்‌ புதுமையாய்‌ ஒப்பனைசெய்‌;து 
கிறு த்தப்பட்டிருந்தன. 
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தொண்டைமான்‌ இளர்திரையன்‌, பகைவன்‌ அனுப்‌ 
பிய தூதுவரோடிருர்து தனது படைக்கலக்‌ கொட்டிலைப்‌ 
பார்தது வருதலில்‌, உள்ளம்‌ மேஓமேலும்‌ பூரித தவனாய்த்‌ 
தன்னையே தான்‌ மிகுதியாக உள்ளுக்குள்‌ வியர்‌ துகொண் 
டான்‌. சொல்வன்மையிற்‌ சிறக்க ஒளவையார்‌, கேரே 
தன்‌ படைக்கலப்‌ பெருமைகளைப்‌ பார்த்தலின்‌, தனது 
போராண்மையைப்பற்றி அதியமானிடம்‌ தகுதியாகப்‌ 
புகழ்ந்து பேசி ௮வனை அஞ்சச்‌ செய்து தனக்குப்‌ பணிய 
வைத்தல்‌.கூடும்‌ என்று எண்ணினான்‌. 
ஆனால்‌, ஓளவையார்‌ முகத்தில்‌ ஒன்றும்‌ வியப்புக்குறி 
தோன்றவில்லை. ௮வர்‌ எத்தனையோ வகையான படைக்‌ 
கலங்களை சாடெங்குக்‌ கண்டவர்‌. அவருக்கு இந்தக்‌ குறு 
கில மன்னனின்‌ சிறிய படைக்‌ கொட்டிலைக்‌ காண்பதில்‌ 
யாதும்‌ வியப்புத்‌ தோன்றவில்லை. மேலும்‌, படைக்கல 
களின்‌ ஆற்றல்‌ எவ்வளவு தூரம்‌ செல்லும்‌ என்பதை அவர்‌ 
ஈன்கறிர்தவர்‌. தொண்டைமான்‌ உளளத்திற்‌ குன்று 
போல்‌ அடுக்கடுக்காக எழுக்து பெருகும்‌ ௮வா அலைகளை 
மட்டப்படுச்ச இதுவே கேரம்‌ என்று அறிந்தார்‌. ௮௬. 
ளும்‌ ௮தனை ஆளும்‌ ஆண்மையுமே வெற்றிக்கு வேர்‌ 
என்று அவனுக்கு உணர்த்தத்‌ திருவுளங்‌ கொண்டார்‌. 
அதியமான்‌ நெடுமானஞ்சி அத்தகையவன்‌ என்பதை 
அவன்‌ படைக்கலங்கள்‌ இருக்கும்‌ கிலைமை, வன்‌ பலர்க்‌ 
கும்‌ உதவும்‌ வளம்‌ என்‌ பவற்றின்‌ வபிலாசப்‌ புலப்படுத்த 
எண்ணினர்‌. அருள்‌ கெஞ்சினனான அதியனைப்‌ பழிப்பது 
போற்‌ புசழ்தலும்‌, பகை கெஞ்செனான திரையனைப்‌ 
புகழ்வதுபோல்‌ இறக்குகலமே இந்த கேசத்திற்கு ஏற்ற: 
தென்று துணிந்தார்‌, தக்கதுணர்த்தும்‌ அவரது திரு, 
வத அக்‌ பின்‌ வரும்‌ துணிவுரைகள்‌ எழுந்தன ! 
ஆம்‌ ; இவை பீலி அணிந்து மாலை சூட்டிப்‌ பிடி 
திருக்க கெய்‌ பூசிக்‌ காவலோடு அகன்ற கொட்டி. லில்‌: 
காட்‌ சியாகத்தான்‌ வைக்கப்பட்ளெளன ; ஏழை பங்காள 
னாய்ப்‌ பலர்க்கும்‌ உணவு வழங்கும்‌ எம்‌ பிற்மன்‌ திய 
-னின்‌ படைக்கலங்கள்‌, பகைவசைக்‌ குத்தப்‌ பிடியும்‌ நுனி 


பாகம்‌] கடமை. 87 


யும்‌ முரிந்து கொல்லனது உலைக்கூடமாலயயெ சிறிய இடத்‌ 
தில்‌ ஒவ்வொரு ராளுஞ்‌ சதறிக்டெக்கின்றன'” என்பத. 


நின்னுடையன பார்க்க அழகாய்த்தான்‌ இருக்கின்‌ 
றன. ஆனால்‌, பயன்‌ என்ன? .போரையே அ௮றியாதன 
வாய்‌ இருக்கன்றனவே'” என்பது கருத்து, அதியன்‌ 
பலர்க்கும்‌ உதவுவோன்‌ என்பதனால்‌ அறமும்‌, அவன்‌ 
வேல்‌ என்றும்‌ பகைவசைக்‌ குத்தி வருவன என்பதனால்‌ 
வீரமும்‌ பெறப்பட்டு ௮ த்தகையோனே வெற்றிபெறுவன்‌ 
எனப்‌ புலப்பட வைத்தாராயிந்று. 


கேட்ட தொண்டைமானின்‌ முகத்தை ஒருவர்‌ ஓவிய 
மாக எழுதவேண்டுமானால்‌, அவருக்கு எவ்வளவு திறமை 
இருக்கவேண்டும்‌ ! 


தறிப்புரை : இவ்வே - இவையே; இப்‌ படைச்சலன்௧களே. 

சண்‌ திரள்‌ சோன்‌ காழ்‌ - தனது உடலிடம்‌ திரண்ட வலிய 
காம்பா௫ிய பிடி, சண்‌ - இடம்‌; கைப்பிடிச்‌ காம்பின்‌ இடம்‌. 
கெய்‌ - செய்ப்பூச்சு, கடி - சாவல்‌, வியன்‌ ஈகர்‌ - அகன்ற 
,_ மாளிகையில்‌, ஈகரவ்வே- ஈச.ரனவே; அரண்மனை யிடத்த 
_னவே என்றபடி. அவ்வே- அவையே; கோடு - காம்பு ; அதா 
வது, பிடி. அுதி- நுனி; கோடும்‌ நதியும்‌. கொல்‌ துறை - 
கொல்லனது வேலைத்துறை இடமாகய, குற்றில- குறு இல; 
கு. ௫யெ இடத்தன, இல்‌ - இடம்‌; இல்ல- இடச்தன ; இடத்தி 
லுள்ளன. *இல்ல? என்பது. இல? என நின்றது. .மாதோ, 
௮சை, என்றும்‌ - ஒவ்வொரு: காளும்‌, உண்டாயின்‌ - வளம்‌ 
உண்டானால்‌. பதம்‌ - உணவு, இல்லாயின்‌ - வளம்‌ குறைச்தால்‌. 
உடன்‌ உண்ணும்‌ - இருப்பதைப்‌ பலரோடும்‌ உடனிருந்து உண்‌ 
ணும்‌. இல்லோர்‌ ஓஒக்கல்‌- வறுமையாளரின்‌ சுற்றங்களுக்கு, வை 
அதி வேல்‌ - கூரிய கனியையடைய படைச்கலன்கள்‌. வேல்‌ - 
படைகள்‌. *வேலாகய அவ்வே பசைவர்க்‌ குத்தி எனச்‌ 
தொடர்ச்து கொள்ச. (௩௮). 


மாதர்‌ பெருங்‌ கற்பு 
[மாதர்க்கு மனைமாட்சியே மங்கலம்‌, மனைமாட்டு என்பது, இல்‌ 


லறக்‌ கடமைகள்‌. அவை பல உள்ளன. அவற்றில்‌ உள்ளங்‌ 
திளைத்திருக்கும்‌ மகளிர்க்குப்‌ பிற எவற்றிலுங்‌ கருத்துச்‌ 
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செல்லாது. தலைவனுடைய , பிற செய்கைகளிலுக்‌ கருத்து 
ஊன்றாது, மாதரின்‌ பெருங்கற்புநெறி இது.] 


- இதுமற்‌ றெவனோ தோழி துனியிடை 
இன்னர்‌ என்னும்‌ இன்னாக்‌ களவி) 
இருமருப்‌ பெருமை ஈன்றணிக்‌ காரான்‌ 
உழவன்‌ யாத்த குழவியின்‌ அகலாது 
பால்‌ பைம்பயிர்‌ ஆரும்‌ ஊரன்‌ 
திருமனைப்‌ பலகடம்‌ பூண்ட 
பெருமுது பெண்டிரே மாகிய கமக்கே, 
குறுந்தொகை, ௧௮௪. 


திருமணம்‌ புரிந்து கொண்டதும்‌ தலைவனுக்குத்‌ 
தலைவி உற்ற வாழ்ச்கைத்துணையாய்விடுகன்றனள்‌. இல்‌ 
லறமென்னும்‌ நல்லறத்தைச்‌ செவ்வையாய்‌ இயற்றிக்‌ கணவ 
னுக்குச்‌ துணைபுரியவேண்டியிருக்கன்றது. அதற்கான 
கடமைகள்‌ கிரம்ப உள்ளன. கருத்தான்றிச்‌ செய்கின்ற 
வர்களுக்குக்‌ கடமைகளை விருப்பமாய்ச்‌ செய்ய நேர்ந்து 
அதுவே அமைதியும்‌ இன்பமும்‌ பயந்து ஓய்வென்னும்‌ 
ஆறுதலைத்‌ தருவதாகின்றத. ௮ .தனாற்‌ பெண்டிர்‌ அருட்‌ 
பெருமையும்‌ ஞான முதிர்ச்சியும்‌ இயல்பாகவே உடைய 


சாகின்றனர்‌. 


்‌ இத்தகைய பெருமுது பெண்டிராக்‌ தன்மையில்‌ விளங்‌ 
கும்‌ மனைமாட்டி மிக்க மகளிர்க்கு, வேறு வகைகளில்‌ 
சினைவு செலுத்தவே கேரமிராஐ, மனமும்‌ போகா. 
இங்கனம்‌ இல்லறக்‌ கடமைகளிலேயே முழுகோக்கமா, 
யிருக்கும்‌ மகளிர்க்குத்‌ தம்‌ திலைவர்களுடைய பிற செய்தி 
களில்‌ நினைவு ஊன்ற எங்கே கேரமிருக்கப்போகின்றது ; 
விருப்பமுண்டாகப்போடன்றது. அங்ஙனமாயின்‌, இல்‌ 
லறத்திற்கு உறு அணையாயிருக்கும்‌ தலைவன்மேல்‌ எவ 
ேனுங்‌ குறைகூறுவசாயின்‌, அதனை. எங்கனம்‌ அவர்‌ ஏற்‌ 
௮ச்‌ சிந்திக்கப்‌ போகின்றனர்‌ | 
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இல்லற மகளிரின்‌ ஒரு: வகையான இவ வுயர்ச்த 
உணர்வு நிலையினை இச்‌ செய்யுள்‌ நன்கு எடுத்‌.துக்காட்டு 
கின்றது. 

தலைவன்‌ பிரிந்த காலத்தில்‌ தலைவி ஆற்றாமைப்படுதல்‌ 
இருவகைப்படும்‌ ; ஒன்று, காதற்கேண்மையால்‌ அவனைப்‌ 
பிரிர்திருக்கமாட்டாமல்‌ வருர்‌துதல்‌; இரண்டாவது, அவ்‌ 
விளங்காலம்‌ மாறி இல்லறத்தின்‌ பெருமுது பெண்டி ராய்‌ 
அிளங்குசன்றபோது, தலைவன்‌ பிரிவினால்‌ இல்லறக்‌ கடமை 
களைச்‌ செவ்வையாய்ச்‌ செய்ய முடியாமல்‌ வருந்துதல்‌, 
_. இரண்டாம்‌ கிலையை எண்ணித்‌ தலைவி யொருத்தி 
தலைவன்‌ பிரிவுக்கு ஆற்றாது வருந்‌ தூ.தலைச்‌ கண்ட தோழி, 
தலைவளைக்‌ குறைகூற, ௮ தற்குத்‌ தலைவி, ஊரன்‌ திருமனை 
பில்‌ பல இல்லறக்‌ கடமைகளைப்‌ பூண்ட பெருமுதுபெண்‌ 
டிரேமாகிய ஈமக்குத்‌ தலைவர்‌ வந்த காலத்தில்‌ ஊடல்‌ 
"கொண்டு அதனிடையே அவர்‌ இத்தகைய குறையுடைய 
வர்‌ என்று சொல்லும்‌ இனிதல்லாச்‌ சொல்‌ எதற்கு 1” 
என்று கூறுவதாக இச்‌ செய்யுள வருகின்ற. 


மனை மாட்சியின்‌ மங்கல அ௮ழகலேயே உள்ளம்‌ இளைப்‌ 
புண்டு பெருங்கற்பு நெறியில்‌ விளங்கும்‌ தமிழரசிகளின்‌ 
அருட்குரலன்றோ இத! 

தறிப்புரை : இது எவனோ - இத ஏனோ! இது எதற்கு 
என்றபடி, மற்று, ௮சை. '*இன்னாச்‌ கஇளவியாகய இது ஏனோ! 
என்று உசைத்துச்சொள்ளவேண்டும்‌. தணியிடை - புலவியி 
-னிடையே. இன்னர்‌ - இத்தகையர்‌ ; இத்தகைய. குறையுடை 
யவர்‌, இன்னாச்‌ ளெவி - இணிதல்லாச சொல்‌; தீய சொல்‌. 
இரு - பெரிய. மருப்பு - கொம்பு, எருமையாகிய காரான்‌ 
என்க. ஆன்‌ வகைகளிற்‌ கருகிறமாயிருத் தலால்‌, எருமைக்குக்‌ 
“கரரான்‌? என்றும்‌ ஒரு பெயர்‌. ஈன்ற அணி - ஈன்ற ௮ணிமை ; 
அணிமை - அணிமைநிலை ; ௮ண்மையிற்‌ கன்று ஈன்ற நிலை 
மையையுடைய என்பது பொருள்‌. உழவன்‌ - உழவனால்‌. யாத்த- 
வயலில்‌ ஓரிடத்திற்‌ கட்டப்பட்ட. குழவியின்‌ - தனது கன்றி 
னிடமிருர்‌. து. பால்‌ பைம்‌ பயிர்‌ ஆரும்‌ - பச்சத்திலுள்ள பசுமை 
யான பயிர்களை மேய்னெற. ஊரன்‌ - மருதரிலத்துத்‌ தலைவ 
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னது. எருமை தன்‌ சன்றினின்றும்‌ பிரியாது பக்கத்தில்‌ பயி 
ரும்‌ மேய்தல்‌ போல, தலைவன்‌ சன்‌ தலைவியின்‌ அன்பிற்‌ குன்றா 
மல்‌ அயலில்‌ தன்‌ முயற்ெளையுஞ்‌ செய்துகொள்களன்‌ என்பது 
இதனால்‌ உள்ளுறையாகப்‌ பெறப்படும்‌. கடம்‌ - கடமைகளை ; 
இல்லறக்‌ கடமைகளை. பூண்ட - மேற்சொண்ட. மக்கு இன்‌ 
னாச்‌ ளெவியாகய இது எனோ? என்து சேர்த்துச்சொள்ள 
வேண்டும்‌, ்‌ (௩௯) 
கழுவாய்‌ இல்லாத பீழை 
[கன்றி மறத்தல்‌ கழுவாய்‌ இல்லாத பெரும்‌ பிழை. கன்றுக்குப்‌ 
பால்‌ விடாமை, கருச்‌ சிதைத்தல்‌, கொலை முதலிய கொடிய : 
தீவினைகளைவிடப்‌ பின்னும்‌ பெரும்‌ கொடிய தவினையாக அற 
தூல்கள்‌ கூறுவது இதனையே. காரணம்‌, உலகம்‌ முழுதும்‌ 
கன்றி மதத்தலால்‌, உணர்வு நசித்துப்போகின்‌ றது..] 


ஆன்முலை யறுத்த அறன்‌இ லோர்க்கும்‌ 
மாண்‌ இழை மகளிர்‌ கருச்சதைத்‌ தோர்க்கும்‌ 
குரவர்த்‌ தப்பிய கொடுமை யோர்க்கும்‌ 
வழுவாய்‌ மருங்கிற்‌ கழுவாயும்‌ உளவென 
நிலம்புடை பெயர்வ தாயினும்‌ ஒருவன்‌ 
செய்தி கொன்றோர்க்கு உய்தி இல்லென 
அறம்பா டிற்றே ஆயிழை கணவ ! 
_புறசானூறு, ௩௪: ௪-௭. 
உணர்வு வளர்ச்சிக்கு இன்தியமையா த ஈன்முறைகளை 
யெல்லாம்‌ மக்கள்‌ பின்பற்றி யொழுகவேண்டும்‌. அவற்‌ 
௮ள்‌, தவிரத்தகாதது ஈன்றிமறவாமை யாகும்‌, இந்த 
ஈன்முறையிலிருக்‌ அதான்‌ மற்றவையெல்லாம்‌ களைத்துப்‌ 
பெருகி மக்கட்கு உணர்வு முன்னேற்றம்‌ உண்டாகவேண்‌ 
டம்‌. இதனால்‌, ஈன்றி மறத்தலைவிடக்‌ கொடிய இவினை: 
வேறொன்றுமில்லை என்று தமிழ்‌ மக்கள்‌ துணிக்தனர்‌, 
அன்‌ மடியிலிருந்து பெருகுகின்ற " தீம்பாலாகிய பய 
னைக்‌ செடுத்தலும்‌, மகளிர்‌ கருவினைச்‌ இதைத்தலும்‌, அற 
வோர்க்குப்‌ பிழை செய்தலும்‌ எவ்வளவு கொடிய தீவினை 


பாகம்‌] கடமை. 91 


கள்‌ ! இத்தகைய தீவிளைகளைச்‌ செய்தூவிட்டாலும்‌, பின்‌ 
னால்‌ அவற்றைத்‌ தீவினையென்று உணர்ந்து மனக்‌ திருந்‌: 
அம்போது அத்‌ தீவினைகளின்‌ பயனைக்‌ குறைத்துக்‌. 
கொள்ளுதற்குச்‌ இறிது சிறிது வாயிலுண்டு. ஆனால்‌, 
நிலம்‌ கீழ்மேலாகப்‌ புரண்டு கிலைமாறினாலும்‌, ஒருவன்‌: 
செய்த ஈன்றியைச்‌ சிதைத்த தீவினை, சன்‌ பயனைக்‌ 
கொடுத்தலில்‌ ஒரு சிறிதும்‌ மாறா, இங்கனம்‌ அற. 
நால்கள்‌ தீர்மானித்‌ ள்ளன. ்‌ ்‌ 


இக்‌ கருத்துக்கள்‌ இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதியில்‌ வருகின்‌ 
றன, சோழன்‌ குளமுற்றத்துத்‌ துஞ்சிய சள்ளிவளவனை 
ஆலத்தூர்‌ இழார்‌ என்னும்‌ ஆசிரியர்‌ *தயிழை கணவ! 
என்று அழைத்து இக்‌ கருத்துக்களைப்‌ புலப்படுத்தி ஈலம்‌. 
்‌ புரிந்திருக்கின்றார்‌ 1 - 


அவர்‌ செய்த செயல்‌ கிள்ளிவளவனுக்குமட்டுமன்‌ மு... 
எல்லாருந்‌ தெரிர்‌ துகொள்ளவேண்டிய அரிய கருக்தன்றோ 
இது! உணர்வு பொங்குவதற்கு ' அடிப்படையாயுள்ள 
வாயிலை மக்கள்‌ தமது வாழ்க்சையிற்‌ கடைப்பிடிப்பது: 
எவ்வளவு ஈல்ல து ! 


தறிப்புரை : முலை - மடியின்‌ பயனை ; அறுத்த - கெடுத்த. 
அறன்‌ இலோர்கச்கும்‌- தீவினையாளர்க்கும்‌, மாண்‌ இழை-மாட்சி 
மைப்பட்ட அணிசலன்களையுடைய, மகளிர்‌ - மகளிரது, 
குரவர்‌ - குரவரை; இங்கே அறவோசை என்றபடி. தப்பிய- 
சொன்ற, வழுவாய்‌ மருங்கில்‌ - அவர்‌ செய்த பிழையினைகச்‌ 
கருதும்‌ வகையில்‌, வழுவாய்‌ - பிழை, மருக்இல்‌ - வசையில்‌ ;. 
அப்‌ பிழைகளின்‌ வகையில்‌ என்று சுருச்சமாகச்‌ கூறிக்கொள்ள 
லாம்‌. கழுவாயும்‌ - அவற்றின்‌ பயனைப்‌ போக்கிக்கொள்ளும்‌ 
வழியும்‌. : என - எனவும்‌. புடை பெயர்வதாயினும்‌ - பக்கம்‌. 
பெயர்வசானாலும்‌, ஒருவன்‌ - ஒருவனது. செய்தி - செய்த 
ஈன்றியை, கொன்றோர்க்கு - தைத்தோர்க்கு. உய்தி- அத்‌ 
தீவினையிலிருந்து பிழைத்தல்‌. அறம்‌ - அறநூல்‌, பாடிந்று - 
இசைத்தது; கூறிற்று. ஆய்‌ இழை - ஆய்ந்த அணிகலன்களை 
யுடையாளின்‌. (௪௦) 
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பிறர்க்கென வாழ்தல்‌ 
ரீ*தோயன்‌ மாறன்‌' என்னும்‌ எர்ந்தூர்‌ ழான்‌ பிறர்க்கென வாழ்‌ 
தலையே கொள்கையாக ௨ உடையவன்‌. “ஒருவனுக்கு உண்ண 
உணவில்லை என்றால்‌, உலகத்தையே அழித்திடுவேன்‌' என்னும்‌ 
மேத்கோளுடையவன்‌. உற்ற தொண்டுகளுக்காகத்‌ தனது 
உடம்பைப்‌ படைக்கலக்களுக்கு விருந்திடும்‌ வீரன்‌.] 
நிரப்பாது கொடுககும்‌ செல்வமும்‌ இலனே ; 
இல்லென மறுக்கும்‌ சிறுமையும்‌ இலனே ; 
இறையுறு விழுமக்‌ தாங்கி ௮மரகத்து [தீர்ந்து 
இரும்புசுவைக கொண்ட விழுப்புண்‌ சோய்‌ 
மருச்துகொள்‌ மரத்தின்‌ வாள்வடு மயங்கி 
பன்னா வடி.சத யாக்கையன்‌ ; கொடை 
[எதிர்ந்து 
ஈர்ந்தை யோனே ; பாண்ப௫ப்‌ பகைஞன்‌ ; 
இன்மை தீர வேண்டின்‌ எம்மொடு 
நீயும்‌ வம்மோ முதுவாய்‌ இரவல! 
யான்தன்‌ இரக்கும்‌ காலைத்‌ தான்‌எம்‌ 
உண்ணா மருங்குல்‌ காட்டிதீ தன்னர்க. 
-கருங்கைக்‌ கொல்லனை இரக்கும்‌ 
திருந்திலை. நெடுவேல்‌ வடித்திசன்‌ எனவே, 
-புறசானூறு, ௧௮0. 
சர்க்தூர்‌ என்னும்‌ ஊரில்‌, பண்டைக்காலத்தில்‌ 
'தோயன்மாறன்‌ என்னும்‌ ௮ன்பனொருவன்‌ விளங்கினான்‌. 
இல்லை என்று இரப்போர்க்கு அவர்‌ வறுமை தரும்படி 
கொடுக்கும்‌ அவ்வளவு மிகுதியான செல்வமுடையவன்‌ 


அல்லன்‌ ; அனால்‌, அடியோடு இல்லையென்‌ று அழுக்றுர்‌ 
புன்மையுடையவனும்‌ அல்லன்‌. 


தன்‌ சடமையைச்‌ செய்வதில்‌ மிக்க கருத்துடைய 
அன்‌, தன்‌ அரசனுக்குப்‌ போரில்‌ உண்டாகும்‌ இடுக்கண்‌ 
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களைத்‌ தான்‌ தாங்கிக்கொள்வான்‌. எதிரிகள்‌ எறியும்‌ 
படைக்கலங்கள்‌ ௮வனுடம்பைச்‌ சுவை பார்ப்பனபோல்‌. 
புண்‌ செய்யும்‌, ௮ங்கனம்‌ இரும்பு சுவைக்கொண்ட விழுப்‌ , 
புண்ணினால்‌ உண்டான நோய்‌ சில சாட்களில்‌ ஆறி உடம்‌ 
பெங்கும்‌ வடுக்கள்‌ கலந்து தோன்றும்‌. அந்தத்‌ தோற்ற. 
மானது, பிறர்‌ ஈலப்படுவதற்காக மருர்தின்பொருட்டுப்‌ 
பட்டைகள்‌ சவிக்கொள்ளப்பட்ட ஒரு மரத்தினுடைய 
வடுக்களின்‌ தோற்றம்போல்‌ காட்சி 'தரும்‌.. இங்கனம்‌ 
வசை நீங்கி அழகு பெற்ற யாக்கையினை யுடையவன்‌ 
அவன்‌, 
அதுமட்மென்று; யாராவது பசி என்று சொல்லி: 
அவனிடம்‌ இரந்தால்‌, பட்டினி இடந்த ௮வது வயிற்றைப்‌: 
பசர்த்‌.து மனம்‌ வருந்தி, அர்‌ கிலைபில்‌ அவரை வைத்‌ 
இருந்த உலகத்தை ஒழிக்கும்பொருட்டுக்‌ கொல்லனை 
வேல்‌ வடி.த்‌. துக்‌ கொடுக்கும்படி வேண்டுவனாம்‌. 


தோயன்மாறனுடைய பண்புகள்காம்‌ எவ்வளவு 
மேதக்கன ! பிறர்க்கென வாழ்ந்த ௮ச்‌ சான்றோனுடைய 
உணர்ச்இகளை நினைர்தால்‌ உடம்பு சிலிர்ப்பெய்துகின்றத 1 
அன்பும்‌ வீரமும்‌ இங்கனமல்லவா வீறிச்‌ இறத்தல்‌ 
வேண்டும்‌ ! ட்‌ 

தறிப்புரை: சிரப்பாது - வறுமையுண்டாகாமல்‌, இறை - 
அ.சசனுக்கு. இரும்பு - இரும்‌. ॥ினாலான படைக்கலங்கள்‌. மயங்கி. 
கலச்து. வடு இன்றி - வட மொழிகள்‌ இல்லாமல்‌ ; வடித்த - 
தீர்க்க அழகினைப்‌ பெற்ற கொடை எதிர்க்து - கொடுத்தலை. 
மேற்கொண்டு, .ஈர்ர்தையோன்‌ - ஈர்ச்தை என்னும்‌, ஊரில்‌ 
இருச்சவன்‌, பாண்‌ பள - பாணர்சளின்‌ படிக்கு, ன்மை - 
வறுமை, வம்மோ- வருவாய்‌, முது வாய்‌ இரவல.- முதிய 
வாய்மையைய/டைய இரவலனே. சன்‌ - அவனை. மருங்குல்‌ - 
இடுப்பை. கர கை - வலிய கையையுடைய, தஇருர்து இலை - 
இருக்திய இலை வடிவினையுடைய. வடித்‌இ௫ன்‌ - வடிப்பாயாக, 
வடித்தி இன்‌ எனப்‌ பிரித்து (இசின்‌? என்பதை அசையாகக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. (வடித்து எனக்‌ கொல்லனை இக்கும்‌” 
என்பது தொடர்‌, இரக்கும்‌ - இரர்து கேட்பான்‌. (௪௪) 
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நிலைத்த பழி 
[கடமையில்‌ தவறுவோர்‌ நிலைத்த பழியை அடைகின்றனர்‌. அதி 
்‌ லும்‌, புலவர்பால்‌ ௮க்‌ கடமை தவறின்‌, பழி இலக்கியத்திற்‌ 
புகுந்து அழியாப்‌ பழியாய்‌ வடுவுறுகின்றது. பெருங்குன்றூர்‌ 
கிழார்பால்‌ தவறுசெய்து குடக்கோச்‌ சேரலிரும்பொறை எய்‌ 
திய வடு இச்‌ செய்யுளில்‌ வருகின்றது. இக்‌ நிலை எவ்வளவு 
இரங்குதத்குரியது !] 
மன்பதை காக்கும்கின்‌ புரைமை நோக்காது 
௮ன்புகண்‌ மாஜீய அறனில்‌ காட்சியொடு 
தும்ம னோருமற்‌ நினைய ராயின்‌, 
எம்ம னோர்‌ இவண்‌ பிறவலர்‌ மாதோ; 
செயிர்தீர்‌ கொள்கை எம்வெங்‌ காதலி 
உயிர்சிறி துடைய ளாயின்‌ எம்வயின்‌ - 
உள்ளா திருத்தலோ அரிதே ; அதனால்‌ 
அறனில்‌ கூற்றம்‌ திறனின்று துணியப்‌ 
பிறன யினன்கொல்‌? இீ£இயர்‌என்‌ உயிரென 
அுவல்வு௮ு சிறுமையள்‌ பலபுலம்‌ துறையும்‌ 
இடுக்கண்‌ மனையோள்‌ தஇீறிய இக்கிலை 
விடுத்தேன்‌ வாழியர்‌ குருசில்‌ ! உதுக்காண்‌ 
அவல கெஞ்சமொடு செல்வன்கிற்‌ கறுத்தோர்‌ 
அருங்கடி முனையரண்‌ போலப்‌ 
/ பெருங்கை யற்றஎன்‌ புலம்புமுக்‌ துறுத்தே. 
புறநானூறு, ௨௧௦. 
கடமை யுணர்வுகளில்‌, பிறர்க்கு ஆதசவாயிருப்பதற்‌ 
காக மேற்கொள்ளும்‌ கடமைச்‌ செயல்கள்‌ முதன்மையும்‌ 
- இன்றியமையாதனவுமாரகும்‌. உடையோர்‌, இல்லாத 
வாக்கு உதவுதலை ஒரு பெருங்‌ கடமையாகக்‌ கொள்ளாத 
வசையில்‌ வாழ்க்கை, செப்பமான வாழ்க்கையாகக்‌ கருதப்‌ 
படமாட்டாது. இச்‌ செய்யுளின்‌ முதல்‌ நான்கு .வரிகளில்‌ 
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அக்‌ கருத்து ஈன்கு வலியுறுத்தப்பட்டிருக்கின்றத. 
“டசல்வம்‌ முதலியன உடையோர்‌ பிறர்க்கு உதவுதலை ஒரு 
'தடமையாச மேற்கொள்ளாத அன்பு கண்மாறுவ தானால்‌, 
இல்லோர்‌ இவ்வுலகில்‌ பிறவா திருத்தலே ஈன்று' என்னுங்‌ 
கருத்தில்‌ அப்‌ பகுதி: வருகின்றது. எவ்வளவு மனம்‌ 
கொந்திருக் தால்‌, பெருங்குன்‌ றார்‌ இழார்‌ என்னும்‌ ஆரி 
யர்‌ இங்கனம்‌ கூறியிருப்பார்‌ ! 

சேசமான்‌ குடக்கோச்சேரல்‌ இரும்பொறை என்‌ 
னும்‌ மன்னன்‌, தனக்கு ,விரைவிற்‌ பரிசில்‌ அளிக்காது 
காலக்‌ தாழ்த்தகனாலேதான்‌ அவர்‌ இவ்வாறு மனகொந்து 
கூறியிருக்கின்றார்‌. அவரவர்‌ கடமைகளை அவரவரும்‌ 
உணர்ந்து செய்தாலன்றோ உலகம்‌ நாகரிகச்‌ செவ்வியில்‌ 
மேன்மேலுங்‌ கொழுந்தோடிப்‌ பொலியும்‌ ! ஆசிரியர்‌ 
களின்‌ ௮ருமையதியா மலும்‌, அவர்களால்‌ உலகுக்கு உண்‌ 
டாகும்‌ பயனுணசாமஓம்‌ உலகம்‌ வாளா அுழிவுமுகங்‌ 

ட காட்டிச்‌ செல்வதனால்‌ யாது பயன்‌? மேலும்‌, ௮ரச 
னுக்கு இக்‌ கடமையுணர்வு மிகுதியாக இருக்கவேண்டும்‌. 
அரசாட்சியின்‌ உயர்வே ௮ச்‌ செயலிலேதான்‌ அமைக்‌ 
இருக்கின்ற து. அவ்‌ வுயர்வு கோக்காது அன்பு கண்‌ 
மாறிய அறனில்லாத அறிவு, இருப்பதும்‌ இல்லாத தும்‌ 
ஒன்று தானே. 

புலவர்களின்‌ இல்லக்கிழத்தியர்‌ பொறுமையணிக 
ளென்றே கூறல்‌ வேண்டும்‌. அறிவின்பத்தின்‌ பழக்க 
மிகு தியினாற்‌ பொருளின்பத்திற்‌ பற்றுவிடும்‌ ப்னிதவதிக 
ளென்றால்‌, ௮வ்‌ வுரை அவர்களுக்குத்‌ தகும்‌. அத்தகை 
யோர்‌ பலரால்‌ இத்‌ தமிழகம்‌ சிறந்த புகழ்பெற்றுள்‌ வது. 
உயிர்க்குயிரான பெறலரிய பண்பமைந்த ௮ம்‌ மங்கை 
நல்லார்பாற்‌ புலவர்கள்‌ தக்க காதற்கேண்மை மிக்கவ்‌ 
ராகவேமுன்னும்‌ பின்னும்‌ விளங்கியிருக்கன்றனர்‌. ௮சசர்‌ 
கள்‌ பரிசில்‌ ௮ளியாது காலம்‌ நீட்டித்தபோ து, புலவர்கள்‌ 
உள்ளம்‌ உடனே தம்‌ வாழ்க்கைத்‌ துணைவியரின்‌ உள்ள 
நிலையையே நினைந்து எண்ணியது. சல கோங்களில்‌ ௮ம்‌ 
மாதர்‌, அறிவு சான்ற தங்‌ கணவரைச்‌ செவ்வையான 
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செழுமையில்‌ தம்மால்‌ வைத்திருக்க இயலவில்லையே என்று 
நினைத்து நினைத்து, தம்‌ உயிரை விடுவித்‌ அக்கொள்ளாத 
கூற்றுவளையும்‌ அறனவில்லாதவன்‌ என வைதூகொள்வ 
தண்டு. “தம்‌ மனையாள்‌ ௮த்தகைய நிலையில்‌ சிறிது உயிர்‌ 
பொறுத்‌ துக்கொண்டிருப்பாள்‌ ; ஆதலின்‌, கான்‌ உன்‌ 
னிடம்‌ விடைகொண்டேன்‌' என்று இச்‌ செய்யுளின்‌ 
இடைப்பகுதி மிகவும்‌ உருக்கமாக வருகின்ற து. 

இறுதி குன்று வரிகளில்‌ உசவாது கைவிடப்பட்ட 
இல்லோரின்‌ இன்மை கிலைக்குப்‌ பகையசசர்களின்‌ ௮ரண்‌ 
உவமை கூறப்படுகின்றது. அத்தகைய அ௮சசனது வன்‌ 
அண்மைச்‌ செயலே காட்டிற்‌ பகை பெருகுதற்கு இடம்‌ 
என்னும்‌ குறிப்பு இதனால்‌ உணர்க்துகொள்ளப்படும்‌. ௮ப்‌ 
பகை பின்னர்த்‌ தணிவிக்கப்‌ படுவதாயினும்‌ பசை) பசை 
தானே! 

குறிப்புரை : மன்பதை - உயிர்க்‌ கூட்டத்தை. புசைமை - 
உயர்வு, கண்‌ மாறிய - நீல்சிய ; ஒரு சொல்‌ ஈடையாய்‌ வக்த. 
காட்டியொடு - அறிவோடு, நும்மனோரும்‌ - நும்மைப்‌ போன்‌ 
ஜோரும்‌. மற்று, அசை. இணையசாயின்‌ - இங்கனம்‌ அ௮றனில்‌ 
லாதவரானால்‌. பிறவலர்‌ - பிறவாதிருப்பாராக, மாது, ஓ, 
அசைச்சொற்கள்‌. செயிர்‌ தீர்‌ கொள்கை - குற்றமற்ற சுற்போடு, 
எம்‌ வெம்‌ - எம்மை விரும்பிய. எம்‌ வயின்‌ - எம்‌ சாசணமாக, 
உள்ளாதிருத்தலோ - கினையாதிருத்தலோ. இிறன்‌ இன்௮ 
அணிய - பொருத்தமாகய வசையில்‌ உயிர்களைச்‌ கொள்ளச்‌ 
துணிர்‌ சமையால்‌. பிறஞயினன்கொல்‌ - இறர்‌.து வேறாயினனோ. 
இவ்கனல்‌ கூறுவாள்‌, தன்‌ உயிரை. ௮வன்‌ இன்னுங்‌ கவராமை 
யால்‌, இறிஇயர்‌ - இறுக; இப்போதே இறுதி சொள்சு, அவல்‌ 
வற - சொல்லிக்கொண்டிருக்கன்ற. மனையோள்‌ திரிய- மனை 
யோள்‌ இன்னலைத்‌ இீர்ச்கும்பொருட்டு, இக்‌ நிலை - இப்பொழுதே. 
விடுத்தேன்‌ - நின்னிடமிருர்து விடைகொண்டேன்‌, குருசில்‌ - 
தலைவனே. வாழியர்‌ - வாழ்க ; உதுக்காண்‌ - இதனைப்‌ பார்‌. 
நின்‌ சறுத்தோர்‌ - நின்னைச்‌ சனந்த பகையரச.து. அரு கடி - 
அரிய காவலையுடைய, மூனை - போர்முனையில்‌ உள்ள. பெருக்‌ 
சையத்த - மிகவுஞ்‌ செயலற்றுப்போன, புலம்பு - தனிமைப்‌ 
பட்ட வறுமைத்‌ துயரை. முந்துறுத்து - முன்னே போக்விட்‌ 
டிச்சொண்டு முந்துறுத்துச்‌ செல்வன்‌ என்றபடி. (௪௨) 
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பெண்டிர்‌ கடமை 
[குடும்பச்‌ செயலில்‌, ஆடவரும்‌ பெண்டிரும்‌ ஒருமுக கோக்கம்‌ 
உடையவராய்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. கணவன்‌ இல்லாத 
காலத்தில்‌, ௮வணன்‌ கடமைகளையும்‌ இல்லக்கிழத்தி இயன்ற 
வரையிற்‌ செய்து கூறை நிறைவேற்றுதல்‌ வேண்டும்‌. இருவர்‌ 
செயலாலும்‌ வழிவழி மரபினர்‌ நலம்‌ எய்துகின்‌ றனர்‌.] 
பண்டும்‌ பண்டும்‌ பாடுநர்‌ உவப்ப 
விண்தோய்‌ இமைய விறல்வரைக்‌ கவாஅன்‌ 
தழவன்‌ சேட்புலம்‌ படரின்‌ இழையணிந்து 
புன்றலை மடப்பிடி பரிசி லாகப்‌ 
பெண்டிருக்‌ தம்பதங்‌ கொடுக்கும்‌ வண்புகழ்க்‌ 
கண்டீ ரக்கோன்‌ ஆகலின்‌ நன்றும்‌ 
முயங்க லான்றிசின்‌ யானே ; பொலகந்தேர்‌ 
நன்னன்‌ மருக னன்றியும்‌ நீயும்‌ 
முயங்கற்‌ கொத்தனை மன்னே; வயங்குமொழிப்‌ 
பாடுகர்க்‌ கடைத்த கதவின்‌ ஆடுமழை 
அ௮ணங்குசால்‌ அடுக்கம்‌ பொழியும்நும்‌ 
மணங்கமழ்‌ மால்வரை வரைந்தனர்‌ எமரே. 
்‌ _புறசானூறு, சடுக, 
சில குடும்பங்களில்‌ மாதர்கள்‌ மிக்க இிறமையும்‌,௮ன்‌ 
பும்‌ உடையவர்களாய்க்‌ குடிக்கு விளக்காகத திகழ்கின்றார்‌ 
கள்‌, அவர்களால்‌, குடும்பத்திற்கே வழிவழிப்‌ பெரும்‌ 
- புகழும்‌ உண்டாகின்றது. சான்றேர்களாற்‌ பாடப்பெறும்‌ 
பேறு பெற்று இலக்கியச்‌ சிறப்பையும்‌ அவர்கள்‌ ௮டை 
இன்றனர்‌. ( 
இல்லத்திற்‌ கணவன்‌ இல்லாத காலத்தில்‌, ௮ சீ தசைய 
சிறப்பமைந்த துணைவி, கணவன்‌ பணிகளையும்‌ தான்‌ 
செய்து குறை சிப்பிக்‌ குடியை உயரச்செய்கின்றனள்‌. 
'இளங்கண்டீரக்கோ்‌ என்னும்‌ அரசனும்‌ “இளவிச்சிக்கோ” 
என்னும்‌ அரசனும்‌ ஒருகால்‌ ஒன்றாக இுக்தபோறு, 
ர 
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பெருக்தலைச்சாத்தனார்‌ என்னும்‌ புலவர்பிரான்‌ அவர்‌ 
களைச்‌ சந்தித்தார்‌. சந்தித்த மகிழ்ச்சியில்‌, இளங்‌ கண்‌ 
டீரக்கோவை இயல்பாகவே அவர்‌ கைகள்‌ தழுவி இன்‌ 
புற்நன. அருகிலிருந்த இளவிச்சிக்கோவைத்‌ தழுவ 
வில்லை. இத, இளவிச்சக்கோவின்‌ உள்ளத்தை உறுத்தி 
ய. புலவரை கோக்க *ஏன்‌ ௮வ்வாறு?' என்றுங்‌ 
கேட்டான்‌. புலவர்‌ அதற்குக்‌ கூறிய விடை வியக்கத்‌ 
தக்கதாய்‌ உள்ளது, ௮வ்விடை மொழியே இச்‌ செய்யுள்‌ ; 


“கண்டீரக்கோன்‌ மரபினர்‌, ஒருகால்‌ தம்‌ காட்டின்‌ 
மலைப்பக்கத்தில்‌, தொலைவான இடத்திற்குச்‌ சென்றுலிட்‌ 
டாலும்‌, அச்‌ காலங்களில்‌ வரும்‌ பரிசிலச்க்கு, அவர்‌ 
பெண்டிரும்‌, கொடுத்தற்குரிய அடையாள அணிகலன்களை 
அணிந்துகொண்டு, தம்‌ தகுதிக்கேற்ப மெல்லிய பெட்டை 
யானைகளைப்‌ பரிசிலாக வழங்கி ௮றம்‌ ஓம்புவர்‌ ; ௮த்தகைய 
புகழையுடைய கண்டீரக்கோனாதலால்‌, அவனை யான்‌ 
தழுவி உள்ளம்‌ அமைரந்தேன்‌ ; நீயும்‌ புகழ்‌ மிக்கவனான 
"நன்னன்‌ மாபிலுள்ளவனே ; அன்றியும்‌, கின்னளவில்‌ கீ 
எம்போன்றவரால்‌ தழுவுதற்குரியவனே ; ஆயினும்‌, கின்‌ 
மூன்னோருள்‌ ஒருவன்‌, புலவர்க்குப்‌ பரிசில்‌' அளிக்காது 
கதவடைத்த சகாரணத்தால்‌ உங்கள்‌ உயர்ந்த மலையை 
எம்போன்றார்‌ பாடுதல்‌ நீக்கினர்‌.” 


இங்ஙனம்‌ பெருந்தலைச்‌ சாத்தனார்‌ காரணம்‌ கூறினர்‌, 
காரண்ம்‌, எப்படியிருக்கின்றது ? நல்லன செய்தாலும்‌ 
தீயன செய்தாலும்‌ ௮வை வழிவழியாகத்‌ தம்‌.மரபினரை 
யந்‌ தொடர்ந்து புகழ்க்கும்‌ இகழ்க்கும்‌ இடஞ்செய்யு 
மென்பது இந்‌ நிகழ்ச்சியினால்‌ நன்கு புலப்படுகின்ற. 
இளங்‌ சண்‌்டாச்கோலின்‌ புகழை அவன்‌ முன்னோர்தம்‌ 
வாழ்க்கைத்‌ துணைவியர்‌. எவ்வளவு அழகாகக்‌ காத்துப்‌ 
பெருக்இயிருக்கின்‌ றனர்‌ 1 கணவன்‌, இல்லத்தில்‌ இல்லாத 
போது அவன்‌ இல்லாசுதற்கு மகிழ்ந்து, ௮ங்கு வருவார்‌ 
போவார்க்கு ௮வன்‌ இல்லையே என்று எளிதாக ஒரு கார 
ணங்‌ கூறிச்‌ சோம்பிக்‌ கடக்கும்‌ மாதர்க்கும்‌, பெருந்தலைச்‌ 
சாத்தனாராற்‌ பெரிது பாசாட்டப்பெற்று இன்றும்‌ புகழ்‌ 


% 
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பெற நிற்கும்‌ ப்‌ மா தரிக்குக்தான்‌ ௪ எவ்வளவு வேறுபாடு ! 
பண்டைத்‌ தமிழ்ப்‌ பெண்டிரின்‌ வீரமும்‌ ஈகையும்‌ பெரு 
நோக்கமும்‌ குடித்தனப்‌ பர்கிளுப்ட எவ்வளவு உள்ளங்‌ கவர்‌ 
வனவாய்‌ ஒங்கியுள்ளன ! - 


தறிப்புரை : பண்டும்‌ பண்டும்‌ - முன்னும்‌ முன்னும்‌, பாடு 
தர்‌. டவ விணனனும்‌ புலவர்கள்‌. உவப்ப, இழையணிக்து 
'பெண்டிருல்‌ கொடுக்கும்‌ புகழ்ச்‌ கண்டீரக்கோனாதலின்‌? என்று 
தொடர்ச்துகொள்ளவேண்டும்‌. விண்‌ தோய்‌ சிமைய விறல்‌ 
வரைச்‌ சவான்‌ - வானமளாவிய உச்சியையுடைய இறந்த மலை 
யின்‌ பச்சத்தில்‌. இழெவன்‌ - கணவன்‌. சேண்‌ புலம்‌ படரின்‌ - 
தொலைவான இடத்திற்‌ சென்றுவிட்டால்‌. இழை - அணிகலன்‌; 
கொடையாளிகள்‌ தம்‌ தகுதியைப்‌ புலப்படுத்தி ௮ணிரக்துகொள்‌ 
ளும்‌ அடையாள அணிகலன்‌. புன்‌ தலை மட பிடி - இன்னும்‌ 
உரம்‌ ஏறாத தலையையுடைய மெல்லிய பெட்டை யானை. தம்‌ 
பதம்‌ - தம்‌ த்கு.திச்கேற்றதை. நன்றும்‌ மூயங்கல்‌ ஆன்‌ றின்‌ 
யான்‌ - பெரிதும்‌ தழுவுதல்‌ அமைந்தேன்‌ யான்‌. ஆன்றிசன்‌ - 
ஆன்றேன்‌ 5 அமைச்தேன்‌ 5 இச்‌ சொல்லில்‌ வக்த 1இசின்‌? என்‌ 
பது அசைச்சொல்‌ 5 அதற்குப்‌ பொருளில்லை. பொலம்‌ தேர்‌ - 
பொன்னாற்‌. வெல்லப்பட்ட தேசையுடைய. : மருகன்‌ - மரபினை 
யுடையை. ஒத்தனை - பொருத்தமுடையை. . மன்‌, வாளா 
ஒசைச்சாக வக்தது. வயங்கு மொழிப்‌ பா௫ரர்ச்கு - விளங்கய 
மொழியினையுடைய புலவர்ச்கு. அடைத்த கதவின்‌ - நின்னோன்‌ 
அடைத்த கதவு காரணமாக, அடும்‌ மழை - இயங்கும்‌ மேச 
மானது. அணல்குசால்‌ அடுக்கம்‌ பொழியும்‌ - தெம்வம்‌ ௮மைக்த 
மலைப்பக்கத்தில்‌ மழை பொழிகின்ற. மால்‌ வரை - உயர்ந்த 
மலையை. வரைச்தனர்‌ - பாடுதல்‌ கவா. எமர்‌ - எம்மவர்‌ ; 


எம்போன்ற புலவர்‌. எமர்‌ வரைந்தனர்‌” என்று கொள்ளப்‌ 
படும்‌. ஆதலால்‌, உன்னைத்‌ தழுவவில்லை என்று பெருந்தலைச்‌ 
சாத்தனார்‌ கூறியதாக முடிச்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. , (௪௨௩) 


உடையோர்‌ கடன்‌ 


[இல்லோர்க்கு உதவுவது உடையோர்‌ கடன்‌ ; அன்று, தகுதியாக 
உதவுவதே அவர்‌ கடனாகும்‌; அவரிடம்‌ தகுதியாகப்‌ பெறு 
வதும்‌ இல்லோர்‌ உரிமையாகும்‌ என்பது. இவை இச்‌ செய்யு 
ளில்‌ விளக்கம்‌ பெறுகின்றன. இல்லோரிழ்‌ கசிறந்தார்க்கு 
அவ்வுரிமை இன்னும்‌ மிகுதியாகின்‌ றது.] 
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முற்றிய திருவின்‌ மூவ ராயினும்‌ 
பெட்பின்‌ நீதல்‌ யாம்வேண்‌ டலமே ;: 
விறற்செர்‌ தணிந்த விரைபரிப்‌ புரவி 
உறுவர்‌ செல்சார்‌. வாச்‌, செறுவர்‌ 
தாள்உளம்‌ தபுத்த வாள்மிகு தானை 
வெள்வீ வேலிக்‌ கோடைப்‌ பொருக! 
சிறியவும்‌ பெரியவும்‌ புழைகெட விலங்கிய 
மான்கணம்‌ தொலைச்ூய கடுவிசைக்‌ கதகாய்‌ 
கோன்சிலை வேட்ட! சோய்‌இலை யாகுசு ; 
ஆர்கலி யாணர்த்‌ தரீஇய கால்வீழ்த்துக்‌ 
_ கடல்வயிற்‌ குழீஇய அண்ணலங்‌ கொண்மூ 
நீரின்று பெயரா வாங்குத்‌, தேரொடு ' 
ஒளி.றுமருப்‌ பேந்திய செம்மல்‌ ' 
களிறின்று பெயரல பரிசிலர்‌ கடும்பே. 
்‌ ச புற்சானூறு, ௨௦௫. 
“இல்லோர்‌ இரப்ப. இயல்பு' என்றும்‌, “உடையோர்‌ 
கொடுப்பது கடமை' என்றும்‌ பெரியோர்‌ கூறுவர்‌. உடை 
யோரிடம்‌ தமக்கு வேண்டெசைப்‌ பெறுவதற்கு, இல்‌ 
லோர்‌ உரிமையுடையா்‌' என்பதும்‌, “இல்லோர்க்கு உத 
வாமலிருப்பது, உடையோர்க்குக்‌ கடன்‌ இீராமை போன்‌ ' 
றது என்பதும்‌ இதனால்‌ பெறப்படும்‌. 9 
இனி, இச்‌ செய்யுளால்‌ மற்றும்‌ ஒர்‌ ௮ழகய கருத்‌அப்‌: 
பெறப்படுகின்றது. இல்லோர்‌ பல வகையினர்‌: மாட்‌ 
டாமையால்‌ இல்லாமையுடையர்‌,' முயற்சிசெய்யும்‌ அறி 
வாற்றல்‌ இல்லாமையால்‌ இல்லாமையுடையர்‌, ஈல்ல உடம்‌ 
பும்‌ ஈல்ல அறிவும்‌ இருக்கும்‌ ஊழ்வினையினால்‌ இல்லாமை 
யுடையர்‌, தாம்‌ வேறு துறையிற்‌ கவனஞ்‌ செலுத்‌ அதலால்‌ 
இல்லாமையுடையர்‌, பெறுவதை ௮வ்வப்போதும்‌ பலர்ச்‌ 
கும்‌ உதவி ஞானவாழ்வு வாழ்தலால்‌ இல்லாமையுடையர்‌ 
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என்போர்‌ அ௮த்தகையோருட்‌ சிலர்‌. பண்டைச்காலத்துப்‌ 
புலவருட்‌ லெர்‌, இல்லாமை யுடையராய்‌ இருர்ததற்குக்‌ 
காரணம்‌ அவருடைய கலை வாழ்வு, ஞான வாழ்வுகளே 
யாகும்‌. 

இங்கனமெல்லாம்‌ இல்லாமையர்‌ பல லகையினராய்‌ 
இருத்தலின்‌, உதவுவோர்‌ அவரவர்‌ நிலையறிந்து ௮வரவர்க்‌ 
கேற்ற மதிப்பில்‌ விரும்பி, உரிய தகுதிகளிலன்றோ உதவு 
தல்‌ வேண்டும்‌ ? கலை வல்லோரும்‌ ஞானிகளுமான புலவர்‌ 
களை வாளா இரப்போரைப்போற்‌ கருதலாமா ? 


பெருச்தலைச்‌ சாத்தனார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌, ஒருகால்‌ 
கடிய நெடுவேட்டுவன்‌ என்பவளிடம்‌ பரிசில்‌ பெறச்‌ சென்‌ 
மார்‌. அவன்‌ இவர்‌ தகுதி கருதாது காலர்‌ தாழ்த்தினான்‌. 
புலவர்‌, வாய்ச்சொல்‌ பின்வருமாறு எழுந்தது : “நிறைந்த 
செல்வமுடைய கூரவேக்தரேயானாஓம்‌, எம்மை விரும்பிப்‌ 
போற்றுதலின்றித்‌ தருதலை யாம்‌ விரும்பேம்‌, வீரனே! 
வேட்டுவனே ! நீ தூன்பமில்லாமல்‌ இருர்தாற்போ தம்‌. 
கடலிற்‌ படியும்‌ மேகம்‌ போதிய நீரின்றிப்‌ பெயராது; 
எம்போன்ராரும்‌, யானைப்‌ பரிசிலைப்போன்ற தக்ச பெரும்‌ 
பரிசிலின்றித்‌ திரும்பார்‌.” 


இதனால்‌, உடையோரிடம்‌ ஏதாவது ஒன்றைப்‌ பெறு 
வதுமட்டுமே இல்லோர்‌ உரிமை என்பதன்று ; த்த்தம்‌ 
நிலைக்கு ஏற்றபடி. தகுதியாகப்‌ பெறுவதும்‌ அவர்‌ உரிமை 
யாகும்‌ என்பது பெறப்புகின்றது. இது, இச்‌ செய்யு 
ளாற்‌ போதரும்‌ ௮ழகிய கருத்தாகும்‌. ்‌ 


புலவர்‌ கூறிய ஒர்‌ உவமை இச்‌ செய்யுளில்‌ மனத்தைக்‌ 
கவர்ன்றது. - உல௰ற்குப்‌ புதிய மழையைப்‌ பெய்து 
உதவுவதற்காக, மேகம்‌ கடலிற்‌ படிந்து போதிய நீரைக்‌ 
கொள்ளுதலைத்‌ தாம்‌ வள்ளல்களிடம்‌ பரிசில்‌ பெவதற்கு 
்‌ உவமையாக சிரியர்‌ கூறியிருக்கின்றார்‌. இதனால்‌, மேகம்‌ 
தான்‌ கடலிற்‌ பெற்ற நரை உலூற்குத்‌ தெளிர்த ஈன்னீ 


சாகப்‌ பெய்து உதவுவதையே ரகோக்கமாகக்கொண்டு 
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வானத்திற்‌ செல்லு தலைப்போல்‌ புலவர்களும்‌ வள்ளல்க 
ளிடம்‌ பெறும்‌ பரிசிலை உலூற்கு இன்னும்‌ ஈல்ல நீர்மையில்‌ 
உதவுதலையே கோக்கமாக உடையவராய்‌ உலவி வாழ்வர்‌” 
என்னும்‌ உண்மை பெறப்படும்‌. புலவர்கள்‌ வாழ்வு எத்‌ 
தகைய அருமையான ஞான வாழ்வு1 அத்தகையோர்‌ 
தகுதி யறிந்தன்றோ செல்வர்கள்‌ ஈடந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌! 


தறிப்புரை : முற்றிய - நிறைக்க. பெட்பு இன்று - போற்‌ 
அதலின்றி, *விறத்னெம்‌......பொருக' என்பது, பொருக என்ப 
தற்குச்‌ திறப்புரைகள்‌. விறல்‌ சனம்‌ - வெற்றியால்‌ உண்டான 
சனம்‌, பரி நடையினையுடைய. உறுவர்‌ - அச்சத்தால்‌. தனக்கு 
சண்பராரும்‌ பகைவர்‌. சார்வு ஆட - புகலிடமாக, செறுவர்‌ - 
. பகைவரது, தாள்‌ உளம்‌ தபுத்த - மூயந்சியுடைய உள்ளத்தைக்‌ 
கெடுத்த, வாள்‌ மிகு தானை - வாட்போரை மிச்ச படையை 
யுடைய, வெள்‌ வீ - வெண்ணிறமான முல்லைமலர்‌ ; இங்கே 
ஆருபெயாரய்‌ முல்லைச்செடியை உணர்த்தியது. (கோடை' என்‌ 
பது சடிய நெடுவேட்வெனது. மலையின்‌ பெயர்‌, பொரு - 
வீரனே. (புரவியையுடைய உறுவர்க்குச்‌ சார்வாடு, செறுவர்‌ 
உளர்‌ தபுத்த தானையையுடைய பொரு? என்று சிறப்பித்தபடி. 
புமை கெட விலங்கிய - இடையே சந்து தோன்றாதபடி குறுகி 
இட்டுக்சொண்டு ரின்ற. கணம்‌ - கூட்டத்தை. தொலைச்சிய - 
தொலைத்த. கத காய்‌ - னெமுடைய காய்களையும்‌, கோன்‌ - 
வலிய. தொலைத்த காயையும்‌ சிலையையும்‌ உடைய வேட்டுவ” 
என்பது. கோய்‌ - துன்பம்‌, ஆர்‌ கலி யாணர்‌ - நிறைந்த இடி 
யோசையோடு கூடிய பு.து மழையை. யாணர்‌ - பு.* வருவாய்‌ ; 
. இங்கே ' புதுப்பெயலாகய மழையைச்‌ குறித்தது. தரீஇய - 
உலூற்குத்‌ தரும்பொருட்டு. கால்‌ வீழ்த்த - கடலிற்‌ சால்‌ 
இறங்கி, கடல்‌ வயின்‌ - சடலிடத்தில்‌, குழீஇய - இரண்ட. 
அண்ணல்‌ ௮ம்‌ கொண்டு - அண்ணல்‌ கொண்மூ; தலைமை 
யுடைய மேகமானது. ௮ம்‌, சாரியை ; அதற்குப்‌ பொருளில்லை. 
நீர்‌ இன்று - போதிய நீரில்லாமல்‌, பெயரர வாங்கு - பெய 
சாமைப்போல, தேரொடு, தேரோடு கூடிய. ஒளிறு மருப்பு 
ஏக்திய - விளக்குங்‌ கொம்பு உயர்ச்த, செம்மல்‌ களிறு இன்று - 
தலைமையுடைய யானைப்‌ பரி௫லின்‌ றி, பரிலர்‌ கடும்பு பெயரல - 
பரி௫லர்‌ சுற்றங்கள்‌ பெயாமாட்டா, (௪௪), 
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வீர வாற்வு 


[உழைப்பும்‌ மானமும்‌ வீரவாழ்வின்‌ இரு சிறப்பியல்புகள்‌- 
வியர்வை சிந்த உழைத்தலும்‌ அது மாட்டாதவிடத்துக்‌ குருதி 
சந்தப்‌ பொருதலும்‌ ' மக்களின்‌ கடமைச்‌ செயல்கள்‌; ௮க்‌ 


-கடமை கருதாத வாழ்வு கோழை வாழ்வு.] 
ஞாட்பினுள்‌ எஞ்சிய ஞாலஞ்சேர்‌ யானைக்‌£ழ்ப்‌ 
போர்ப்பில்‌ இடிமுர? ஞாடுபோம்‌ ஒண்‌ குருதி 
கார்ப்பெயல்‌ பெய்தபின்‌ செங்குளக்‌ கோட்டுக்‌ 
[ழ்‌ 
நீர்த்தூம்பு நீருமிழ்வ போன்ற ; புனல்காடன்‌ 
ஆர்த்தமர்‌ அட்ட களத்து, 
களவழி நாற்பது, ௨ 


சோழன்‌ ஆரவாரித்அப்‌ போரிற்‌ பகைவரைக்‌ 
- கொன்ற போர்க்களம்‌"; படையில்‌ மிஞ்சிகின்று பின்பு 
வீழ்ச்‌ த நிலத்தைச்‌ சோர்த யானைகளின்‌ ழே போர்‌ 
முரசுகள்‌ இழிக்தூ டெக்கின்றன. இறந்த வீரர்களின்‌ 
இசத்த வெள்ளம்‌ ௮ம்‌ மூரசுகளின்‌ கிழிசல்‌ வழியாக ஓடி. 
வருகின்‌ றத. சார்சால. மழை பெய்தபின்‌ செம்மண்‌ 
குளத்தின்‌ நீர்த்தூம்பு வழியாகச்‌ செக்கிறமான நீர்‌ வெள்‌ 
ளம்‌ வெளி வருவதைப்போல ௮து காணப்பட்டது. 


வீரர்‌ அவ்வளவு இரத்தம்‌ சிந்தியுள்ளனர்‌ ; இதனால்‌ 
இரத்தஞ்‌ சந்தியே உலகத்தில்‌ அருஞ்‌ செயல்கள்‌ ஈடை 
பெறுகின்‌ றன எனத்‌ தோற்றும்‌, அதனைப்‌ பின்‌ வருமாறு 


கொள்‌ ளால்‌ வேண்டும்‌, 


வியர்வையால்‌ இரத்தஞ்‌ சிந்துதல்‌ ஒன்று; அது. 
உழைப்பைக்‌ காட்டும்‌, உயிர்‌ துறத்தலால்‌ இரத்தஞ்‌ 
சிர்‌. துதல்‌ மற்றொரு வகை ; ௮, கடமைக்காகத்‌ தன்னல 
மிழத்தலைப்‌ புலப்படுத்‌ தும்‌. மானத்தோடு உழைத்து நல்‌ 
வழிகளில்‌ முயன்று உயிர்‌ வாழ்தல்‌ வியர்வை இர்துத 
லாகும்‌; அதற்கொரு குறை சேர்க்தால்‌, உயிரைப்‌ 
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பொருள்‌ செய்யாது எதிர்த்‌ து மக்கள்‌ தமது கடமையைச்‌ 
செய்துபோதல்‌ போசரிடுதலாகும்‌. 
முற்காலத்தில்‌ ௮த்தசகைய மானிகள்‌ ஏராளமாகத்‌ 
இகழ்க்திருக்‌தனரென்பதை இச்‌ செய்யுளில்‌ வருங்‌ குருதி 
வெள்ளம்‌ என்றென்றைக்கும்‌ எடுத்‌ துக்காட்டுமன்றோ ! 
தறிப்புரை : ஞாட்பின்‌ உள்‌ - படையினுள்‌. போர்ப்பு 
இல்‌ - மூடு இல்லாத ; சிழிச் துடைக்க என்பத கருக்‌.து. குருஇ - 
இசத்தம்‌. சோட்டுக£ம்‌ - கரையின்‌ அடியில்‌, நீர்த்‌ அம்பு - 
நீர்‌ செல்லும்‌ வழி. போன்ற - போன்றது. [களவழி சாற்‌ . 
பது! என்பதன்‌ கருத்து, (வேணிறத்திங்க? என்னும்‌ மத்றொரு 
செய்யுளின்‌ (களவழி. ௪௪) விளச்சத்தில்‌ வருதல்‌ காண்க.] (௪௫) 
அறத்தின்‌ உண்மை 
[அறம்‌ என்பது, கடமை ; கடமைகளில்‌ முதன்மைக்கடமை இண்‌ 
னது, துணைக்‌ கடமைகள்‌ இன்னவை என்று தெளிவாகத்‌ 
தெரிந்திருக்கவேண்டும்‌ ; தெரிந்து, கேரத்திற்கேற்ப ஒழுகுதல்‌ 
வேண்டும்‌ ; இயற்கை நிகழ்ச்சிகள்‌ “இவ்‌ வுண்மைக்கு ௮ரண்‌.] 
தேம்படு சிலம்பின்‌ தெள்ளறல்‌ தழீஇய 
அறுகயல்‌ அயல தூமணல்‌ அடைகரை 
அலங்குசினை பொதுளிய நறுவடி. மாஅ௮த்துப்‌ 
பொதும்புதோ றல்கும்‌ பூங்கண்‌ இருங்குயில்‌ 
கவறுபெயர்த்‌ தன்ன தில்லா வாழ்க்கையிட்டு 
அகறல்‌ ஓம்புமின்‌ அறிவுடை யீரெனக்‌ 
கையறத்‌ துறப்போர்க்‌ கழறுவ போல 
மெய்யுற இருக்து மேவர நுவல 
இன்னா தாய காலைப்‌ பொருள்வயின்‌ 
பிரிதல்‌ ஆடவர்க்‌ கெயல்பெனின்‌ 
அரிதுமன்‌ றம்ம அறத்தினும்‌ பொருளே. 
த நற்றிணை, ௨௪௩. 
கடமை என்பது அக்தக்த கேோத்தின்‌ சிற.ப்பியல்பைப்‌ 
௮ததுளளது. அறம்‌ என்பதும்‌ கடமை என்பதும்‌ 


பொ 
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ஒன்றே. சுடமைகளுள்‌. தலைசறக்ததாகச்‌. கருதப்படுவதும்‌ 
ஒன்று உண்டு, ௮௫,.ஆதரவுக்குரியாரைக்‌ சைவிடாமை, 
இக்‌ கடமையை கிறைவேற்றவே ஏனையவும்‌ கேரத்திற்கேற்ப 
. மேற்கொள்ளப்படும்‌. (பொருள்‌ தேடுதல்‌” என்பது அத்‌ 
தகைய துணைக்‌ சகடமையல்லத தலைக்கடமையன்று, ஆண்‌ 
மக்கள்‌ என்போர்‌, கடமையை நிறைவேற்றுதலாகிய இம்‌ 


முயற்சிகட்குரியோர்‌ 


சில நேரங்களில்‌ மக்கள்‌ தலைக்‌ கடமை இன்னது 
துணைக்கடமை இன்னது என்பகை அறியாமலும்‌, அறிக்‌ து 
அதற்கேற்ப ஒழுகாமலும்‌ வழுவித்‌ தம்‌ மனம்‌ போன 
வாறே நடந்து உலஇயலைக்‌ கெடுத்துவிடுகின்றனர்‌. இயற்‌ 
“கையை உற்று கோக்கஇனால்‌ அவர்கட்குத்‌ தகுக்சத பாடம்‌ 
இடைக்கும்‌. இச்‌ செய்யுளில்‌ ஒர்‌ இயற்கை நிகழ்ச்சி வரு 
இன்ற தா. 


மலைப்‌ ' பாங்கான. இடம்‌; அருவி கருங்கற்களி. 
னிடையே துருவிக்கொண்டு ஒழுகுகின்ற. அயலில்‌ 
மணல்‌ அடுத்த கரை; கரைப்பக்கம்‌ சள தழைத்துப்‌ 
பிஞ்சுகள்‌ விட்ட வ ண்ட்ணைய்பு இதனால்‌, காலம்‌ இள 
வேனில்‌ என்று தெரிகின்ற, கருங்குயில்கள்‌ ஆணும்‌ 
பெண்ணுமாகச்‌ சேர இருந்துகொண்டு கூவுகின்‌ றன. 


மக்களில்‌ ஆடவர்‌ இலர்‌ .இர்த வேனிற்காலத்தில்‌ தம்‌ 
தலைவியரைப்‌ பிரிர்து பொருள்‌ தொகுக்கும்பொருட்டு 
'வெளியிடங்சட்குச்‌ செல்வதுண்டு, பிரிவைத்‌ தாங்கக்‌ 
கூடிய மசளிராயின்‌ ௮வர்‌ அவ்வாறு செல்வதா. பொருக்‌ 
தும்‌; தம்மைப்‌ புகலாக அடைந்திருக்கும்‌ ௮ம்‌ மகளிர்‌ 
அவ்வாறு தாங்கக்கூடாதவ் ராயின்‌, அவர்‌ தாங்குங்‌ கரல 
மறிக்‌ து பிரிதல்‌ வேண்டும்‌ ; ஏனென்றால்‌, அவர்‌ ஆ தரவுக்‌ 
குரியோர்‌; அவரைக்‌ கைவிடுதல்‌ ஆண்மையியல்பாகா நு. 
ஆடவரிற்‌ சிலர்‌ அவ்‌ வியல்பறியாது பிரிந்து தம்‌ தலைவி 
பர்க்கு மிக்க துன்பம்‌ விலாத்தலும உண்டு, பொருளீட்டு 
தல்‌ ஆடவர்க்கு இயல்பென்று ௮ம்‌ மகளிர்க்குக்‌ காரணம்‌ 
காட்டுவதிற்‌ பயனில்லை; அசனினும்‌, அ௮ண்டினோரைக்‌ 
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கைவிடாமையே ஆடவர்க்குப்‌ பேசியல்பும்‌ போதமுமாகும்‌. 
இச்‌ தகுதியறியாத ஆடவர்க்கு, இனைபிரி தலில்லாமல்‌ 
ஒருங்கிருஈது ஆரவாரிக்கும்‌ குபில்கள்‌ தக்க பாடம்‌ கற்‌ 
பிப்பனவா யிருக்கின்றன, 


பிரிவிடை மெலிந்த தலைமகள்‌, *குயில்கள்‌ கூவுவது 
இள்‌ வண்மையையே அவர்கட்கு எடுத்‌ துக்கூறுவதுபோல 
இருக்கின்றது” என்‌.ற சொல்லி, அத்தகைய ஆடவர்க்குத்‌ 
தெளிவு உண்டாக்க முயல்இன்றாள்‌. உண்மையிலேயே, 
௮றத்தினும்‌ பொருள்‌ அ௮ரியதாகா தன்றோ ! 

தறிப்புரை: தேம்‌ - தேன்‌, இலம்பின்‌ - பக்கமலையிலே.. 
அறல்‌ - நீர்‌, அலங்கு சனை பொதுளிய - ௮அசைகன்ற சகள்‌ 
தழைத்த. கறு வடி மாத்துப்‌ பொதும்பு - நல்ல மாம்பிஞ்சுகளை 
படைய 'மாஞ்சோலையில்‌, மாத்து - மாமரங்களையுடைய, 
பொதும்புதோற - சோலைதோறும்‌. அல்கும்‌ - தங்‌்கெய, இரு- 
கரிய, கவறு - ஞசூதாடு கருவிகள்‌, பெயர்த்தன்ன - பெயர்ந்து 
உருண்டொழிதல்போல. : நில்லா - நிலையில்லாத, இட்டு - 
இடையிட்டுக்கொண்டு ; அதாவது ஒரு கா. ரணமாக முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு, அசறல்‌- தலைவியை நீங்குதலை. ம்புமின்‌ - சாத்‌ 
துச்கொள்ளுங்கள்‌. கையறத்‌ துறப்போர்க்கு - தலைவி செய 
லறும்படி நீங்கும்‌ ஆடவர்க்கு, சழறுவபோல - அறிவு கூறுவன 
போல, மெய்‌ உற - தம்‌ உடம்பு பொருந்த ; ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ 
தம்‌ உடம்பு தழுவ என்றபடி. மே வர - விருப்பம்‌ உண்டாக, 
வல - கூவ. குயில்‌ இவ்வாறு நவல என்று தொடர்ந்து 
சொள்ச, இன்னாதாகிய காலை. பிரிர்தார்க்கு இயல்பாகவே 
துன்பந்‌ தருவதாகயெ இந்த இளவேனிற்‌ காலத்தில்‌. அறச்‌ இினும்‌ 
பொருள்‌ அரிது மன்ற - அறத்தினும்‌ பொருள்‌ தெளிவாக அ௮ரி' 
யதுதான்‌ ; அரிதன்று என்பதற்கு, இவ்வாறு .உடன்பட்டாற்‌ 
போலத்‌ தலைவி கூறினாள்‌. அறம்‌ என்றது, இங்கே, அண்டி 
னோரைக்‌ கைவிடாமையாஇய தலைமை அறம்‌. (௪௬) 


6. திருத்தம்‌ 
தல்மையின்‌ அருவிச்செயல்‌, 


[ஆண்மையும்‌ அதனால்‌ தலைமையும்‌ ஒங்க ஓங்க, உள்ளம்‌ இயல்‌ 
பாகவே கவிந்து வருகின்றது. சிறந்த தலைவர்‌ என்பதற்கு, 
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அவரிடம்‌ ஆண்மையோடு அருளும்‌ துளும்பி நிற்றலே உயர்ந்த 
அடையாளமாகும்‌, பண்டைக்காலத்துப்‌ புலவர்கள்‌ இக்‌ கனி” 
-வினை எங்கும்‌ பரவச்‌ செய்தலிற்‌ கருத்தூன்றி மிக்க துணி 
வோடு தொண்டு செய்திருக்கின்‌ றனர்‌.] 

பதிபா ழாக வேறுபுலம்‌ படர்ந்து [றென 
விருந்தின்‌ வாழ்க்கையொடு பெருந்திரு அற்‌ 
அருஞ்சமத்‌ தருகிலை தாங்கயெ புகர்நுதற்‌ 
பெருங்களிற்‌ நியானையொ டருங்கலக தரார்‌ 
மெய்பனி கூரா அணங்கெனப்‌ பராவலின்‌, 
பலிகொண்டு பெயரும்‌.பாசம்‌ போலத்‌ 
திறைகொண்டு பெயர்தி ; வாழ்ககின்‌ ஊழி! 
உரவரும்‌ மடவரும்‌ அறிவுதெரிச்‌ தெண்ணி 
அிந்தனை அருளா யாயின்‌, 
யார்‌இவண்‌ நெடுந்தகை வாழு மோரே ?£ 
பதிற்றுப்பத்து, ௪௧௫: ௧௮ - ௨௪, 
தகெறிர்த பெருஞ்சேரல்‌ இரும்பொறை என்னுஞ்‌ 
சேரவேந்தனை அரிசில்கிழார்‌ என்னும்‌ வேளாண்‌ புலவர்‌ 
பாடி ஈன்னெறி அறிவுறுத்திய பாடல்‌ இது. அரிசில்‌ 
இழார்‌. இவ்‌ வேர்தனிடம்‌ அமைச்சராசவும்‌ இருந்து 
விளங்கியிருக்கின்‌ மார்‌. 
பெருஞ்சேரல்‌ இரும்பொறையின்‌ ஆண்மை யியல்பு. 
கஜாப்‌ பாராட்டிக்‌ கூறி, அவ்வாறு கூறி வரும்போதே 
முதலில்‌ அவனுக்குப்‌ பகைவர்களா யிருர்தவர்கள்‌ பின்பு. 
படுக்‌ துன்பங்களை உருக்கம்‌ உண்டாக எடுத்தூக்‌ காட்டி, 
௮ப்‌ பசைவர்கள் மேல்‌ ௮ருளுள்ளங்‌ கொள்ளும்படி அறி 
வுசை வழங்கும்‌ அருமையான பாடலாக இது காட்சி 

யளிக்கின்றது. பண்டைச்காலத்துப்‌ புலவர்‌ பெருமக்கள்‌, . 

உலகத்துக்கு ஈலம்‌ பயக்குங்‌ கருத்துக்களையே ௮ர௬ுளோடு 

வெளிப்படுத்திச்‌ செய்யுள்கள்‌ செய்யும்‌ செம்போக்கு 
உடையவர்கள்‌. அவ்வகையில்‌, அவர்கள்‌ எதன்‌ பொருட்‌. 
டும்‌ தீனை த்தனையும்‌ அஞ்சுவதில்லை, மெய்ம்மையை விளக்‌ 
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- கும்‌ ஒழுக்கமொன்றே அவர்கள்‌ கடைப்பிடியாய்‌ இருக்‌ 
௮. ஆயினும்‌, அவரவர்‌ தகுதிக்குக்‌ குறைவில்லாமலும்‌, 
சத்தம்‌ சண்ணியத்திற்கும்‌ ஊறில்லாமலும்‌ இவ்‌ வொழுக 
லாது மிகவும்‌ ௮ருமை பெருமையோடு க்‌ காலங்களில்‌ 
ஈடைபெற்று வந்திருக்கின்றது. 

அரிசில்கிழார்‌ இச்‌ செய்யுளிற்‌ பின்வருமாறு ௮ரச 
னுக்குக்‌ கூறுகின்றனர்‌. 

*நெடுந்சகையே ! ஈகரங்களெல்லாம்‌ கின்‌ படை 
யெடுப்பினாற்‌ பாழாகும்படி, வேற்று நரடுகளின்மேற்‌ கறு 
விச்‌ சென்று, கினக்குத்‌ தறை கொடாதவரிடமெல்லாம்‌ நீ 
திறை கொண்டு திரும்புசன்்‌ நனை. தமக்கு வாய்ப்பிருந்த 
காலத்தில்‌ ௮வ்‌ வேற்றுகாட்டார்‌ தமக்குள்ள ஆற்றல்‌ 
குறைவை நினைந்து கினக்குப்‌ பணிந்து, யானைகளும்‌ அருங்‌ 
கலங்களுமாகிய திறைகளைத்‌ தந்து, இயன்ற ஈலங்களோ 
டாயினும்‌ வாழ்ர்திருக்கலாம்‌.. அவரெல்லாம்‌ ௮ங்கனஞ்‌ 
செய்யாமையால்‌, இப்போது, தமக்கு நாடோறும்‌ வருதற்‌ 
குரிய புது வருவாயும்‌, பழைய பெருந்‌ திருவும்‌ ஒருங்கே 
நினது படை யெடுப்பினால்‌ அழிக்துபோயினவே என 
வருந்தி மெய்‌ நடுக்கம்‌ மிகுந்து நின்னை ஒரு *வருத்திக்‌ 
கொல்லக்‌ தெய்வம்‌” எனக்‌ கருதி அஞ்சி, தமத உயிருக்‌ 
“கேனும்‌ ஊறு கேசமைப்பொருட்டுக்‌ தம்மிடம்‌ எஞ்ச 
யிருக்கும்‌ பொருள்‌ முழுதும்‌ கினக்குப்‌ பலியாகத்‌ தந்து 
பரவுகின்‌ றனர்‌. பேய்‌, தனக்குப்‌ பலிகொடுப்பார்‌ உயிரை 
வெளவாமல்‌ அவர்‌ தரும்‌ பலியைக்‌ கொண்டு திரும்பி 
-விடுகல்போல, நீயும்‌ ௮ப்‌ பகைவர்‌ உயிரைக்‌ கவசாமல்‌ 
அவர்‌ கொடுக்குக்‌ திறைகளை வெளவிக்கொண்டு திரும்பு 
.இன்றனையாய்‌ இருக்கின்றாய்‌. ஊழியளவாகிய கின்‌ ஆயுட்‌ 
காலம்‌ நெடிது நிலைபெறுவதாக | அறிவு உடையாரையும்‌ 
- அல்கு. இல்லாதாரையும்‌, அவரவர்‌ அறிவுகிலையை 
ஆராய்ந்து கருதி அவரவர்க்கு ஏற்றவாறு நடக்‌ தகொள்ளு 
தலை அறிந்து நீயே உள்ளமிரங்‌இ அருள்புரியரவிட்டால்‌, 
கினச்கு எதிராக இவ்வுலகத்தில்‌ வாழ்கின்றவர்கள்‌ யார்‌ 


இருக்கின்றனர்‌ ?? - 
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அரசனது தகுதிக்குக்‌ குறைவில்லாமலும்‌, தமது: 
கண்ணியத்திற்கு ஊறில்லாமலும்‌ உருகி உரைத்த அரிசில்‌: 
இழொரது இவ்‌ விரங்கலுரையானது அவ்‌ வரசனுள்ள த்தில்‌ 
எவ்வளவு எளிதாகத்‌ திருகியேறி அதனைக்‌ கனிவித்திருக்‌ 
கும்‌, பெருஞ்சோலிரும்பொறையின்‌ பிற்கால வாழ்க்சை 
இதனால்‌ எவ்வளவோ அருள்‌ ஈலம்‌ மிக்கதாய்‌. விளங்‌இ,. 
அவ்‌ விளக்கத்தால்‌ உலகமும்‌ எவ்வளவேச கலம்‌ பெற்‌ 
றிருக்குமன்றோ ! அரிசில்ஜழொரைப்போன்ற பெரியோர்‌ 
களின்‌ தொடர்பு இவவுலசுத்திற்கு எவ்வளவு இன்றி 
யமையாதது ! அழியும்‌ பொருள்களை விழைந்‌ த வாளச: 
இச்சகம்‌ பேசி உயிர்‌ வாழ்ந்து மாயாமல்‌, அரிசில்கிழார்‌ 
்‌- எவ்வளவு கண்ணியமாய்‌ அழியாமல்‌ விரங்க்‌ திகழ்‌. 
. இன்றார்‌ ! அவரல்லரோ வா மும்‌ புலவர்‌ ! 


தறிப்புரை : பதி - கரங்கள்‌. பாழாக - பாழாகும்படி,. 
புலம்‌ - காட்டில்‌. படர்ர்து - படையெடுத்துத்‌ கறுவிச்‌ சென்று ;, 
£படர்க்து திறை கொண்டு பெயர்தி! என்று கூட்டிச்சொள்ள 
வேண்டும்‌. விருந்தின்‌ வாழ்ச்கையொடு - சாடோறும்‌ தேடும்‌. 
புதிய பொருளும்‌ ; புஇது புதிதாகத்‌ தேடி முயன்றுசொண்டிருச்‌ 
தீலே வாழ்ச்சையாதலின்‌, ௮வ்‌ வாழ்க்கை முயத்சியால்‌ வருசன்ற 
புதுப்பொருளை விருர்தின்‌ வாழ்க்கை” என்றளூர்‌. விருக்து - 
புதுமை. பெருச்இரு - முன்பே தொகுத்து வைச்சப்பட்டுச்‌ 
கிடந்த பெருர்‌ இரளான கிஇயும்‌. அற்று என - அற்றது என்று 
கரு.தி வருர்‌. 5. யானையொடு அரு கலம்‌ தரார்‌ - யானைகளோடு 
அரிய அணிகலன்களும்‌ இறையாகத்‌ தராதவர்‌, அர சமத்து ' 
௮ரு நிலை தாங்கயெ புகர்‌: நுதல்‌ பெரு களிற்று யானையொடு - 
கொடிய போரில்‌ தாக்குதற்கறிய எதிர்ப்பு நிலைகளைத்‌ தாங்கித்‌ 
திமச்கு தச்சர்‌ தேடிய புள்ளிகள்‌ பொருர்திய கெற்றியையடைய 
பெரிய ஆண்‌ யானைகளையும்‌, யானைகளைப்‌ பற்றிச்‌ கூறும்போது 
இங்கனம்‌. விளக்கச்‌ கூறிக்சொண்டார்‌. மெய்‌ பனி கூரா. 
உடம்பு நடுக்கம்‌ மிகுர்து ; கூரா - கூர்க்து ; 'மிகுக்து. அணக்கு ௫ 
வருத்துர்‌ செய்வம்‌. பராவவின்‌' - ப.ரவலின்‌ ; பரவுதலால்‌ 5 அசா 
வது, வழிபாடு செய்‌ த: போற்றுதலால்‌. பதும்‌ - இரும்பும்‌, 
பாசம்‌ போல - பேயைப்போல. பெயர்‌ இ - இரும்புன்‌ ரணை, 
, இத்தகைய அஞ்சத்தக்க பகைச்‌ செயலால்‌ வாழ்சாள்‌ குரையு 
மாதலால்‌, அங்கனவ்‌ குறையாமைப்பொரும்டி (வாழ்க? எனப்‌ 
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புலவர்‌ இந்த இடத்தில்‌ :அன்புடன்‌ ஓர்‌ வாழ்த்‌ துக்கூறினார்‌. 

அறிக்தனை - அறிச்தனையாய்‌ ; அறிர்தனை அருளாயாயின்‌ - அறிக்‌ 
தனையாய்‌ அருளாயாயின்‌; அதாவது, அறிக்து அருளாயாயின்‌ ; 
செய்‌ முறை அறிர்து அருள்புரியாயாயின்‌. இவண்‌ - இவ்வுலூல்‌. 
கெடுக்சசை - கெடுர்ககையே; பெருந்தகையே! பெரிய நிலை 
யமைக்த அரசே என்றபடி. 'வாழுமோர்‌ - வாழ்வோர்‌; நினக்கு 
எ.இராச ஈல்‌ வாழ்வில்‌ விளங்குவோர்‌. (௪௪) 


செழுமையும்‌ அமைதியும்‌ 


[செழுமையும்‌ அமைதியும்‌ உலகத்தித்‌ சிலர்க்கு இயல்பாகவே 
அமைகின்றன. ஆனால்‌, அவத்றைப்‌ பலர்‌ தக்கபடி. பயன்‌ 
படுத்திக்கொள்ளாமல்‌, வீணாய்‌ இழந்து விடுகின்றனர்‌, இது 
மிகவும்‌ இரக்குதற்குரியது. இச்‌ நிலையில்‌ இருந்த ஒரு மன்‌ 
னன, ஒரு பெரியார்‌ வாய்‌ மொழியால்‌ திருந்தி நலம்‌ பெற்ற 
வரலாறு இச்‌ செய்யுளில்‌ வருகின்‌ றது.] 
சிறப்பில்‌ இதடும்‌, உறுப்பில்‌ பிண்டமும்‌, 
கூனும்‌, குறளும்‌, ஊமும்‌, செவிடம்‌, 
மாவும்‌, மருஞம்‌ உளப்பட, வாழ்கர்க்கு 
எண்பேர்‌ எச்சம்‌ என்றிவை யெல்லாம்‌ 
பேதைமை யல்லது ஊதியம்‌ இல்லென 
முன்னும்‌ அறிந்தோர்‌ கூறினர்‌ ; இன்னும்‌ 
அதன்திறம்‌ ஆத்தையான்‌ உரைக்க வந்தது ; 
வட்ட அரிய செம்பொழறிச்‌ சேவல்‌ 
ஏனல்‌ காப்போர்‌ உணர்த்திய கூஉம்‌ 
கானத்‌ தோர்கின்‌ தெவ்வர்‌ ; நீயே [தோர்‌ 
புறஞ்ிறை. மாக்கட்கு அறங்குறித்து அகத்‌ 
புய்த்தெறி: கரும்பின்‌ விடுகழை தாமரைப்‌ 

்‌ பூம்போது சிதைய வீழ்ந்தெனக்‌ கூத்தர்‌. 
ஆடுகளங்‌ கடுக்கும்‌ அகநரட்‌ டையே; (றும்‌ 
அதனால்‌, அறனும்‌ பொருளும்‌ இன்பமும்‌ மூன்‌ 
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ஆற்றும்‌ பெருமகின்‌ செல்வம்‌ ; 
. ஆற்றா மைக்கின்‌ போற்று மையே. 
ட -புதமானூறு, ௨௮. 
உலகத்‌இிற்‌ செல்வர்கள்‌ பலர்‌ இருக்கன்றார்கள்‌ ; 
அனால்‌, ௮ச்‌ செல்வத்தைக்கொண்டு தக்க பயன்‌ கொள்‌ 
வோர்‌ மிகச்‌ லசே. பண்டங்கள்‌, பயன்கொள்வதற்கு: 
்‌ இருக்கின்றனவே அல்லால்‌, வீணாய்‌ அழிந்தொழிவதற்கு 
அன்று, பயனாவது, ௮றம்‌ பொருள்‌ இன்பங்களைப்‌ பெறு 
தல்‌. பொருளைக்கொண்டு மேன்மேற்‌ பொருளும்‌ .பெற 
லாம்‌ ; இன்பமும்‌ பெறலாம்‌ ; இவை யெல்லாவற்றினுஞ்‌ 
சிறந்த அறத்தையும்‌ பெறலாம்‌ என்பது கருத்து. 
“சோழன்‌ ஈலங்கிள்ளி என்னுஞ்‌ சோழமன்னன்‌ தக்க 
செல்வமுடையவன்‌. அவனது நாடே வளமான நீர்‌ நரடு, 
எங்கும்‌ சுரும்புத்‌ தோட்டங்கள்‌ ; தாமரைப்‌ பொய்கை 
கள்‌. குடிமச்சளிடம்‌ அறவுணர்வும்‌ உண்டு. கரும்புத்‌ 
தோட்டத்தில்‌ குடிமக்கள்‌ தொழில்‌ செய்துகொண்டிருக்‌ 
கும்போது, எவரேனும்‌ வேலிப்‌ புறத்தில்‌ இருந்தால்‌ அவர்‌ 
கட்குப்‌ பயன்படும்படி ௮ குடிமக்கள்‌ கருப்பல்‌ கழை 
கள அப்படியே பிய்த்தெடுத்து வீசவர்‌. அற கழுதி 
அவர்கள்‌ அங்கனம்‌ செய்வதுண்மி.. வீசிய அந்தக்‌ கருப்‌ 
பங்கழைகள்‌ ஒரசோவொருகால்‌, அருகிலுள்ள தாமரைப்‌ 
பொய்கையில்‌ ௮தன்‌ ௮ழூய தாமரை மலர்‌ சதையும்படி. 
விழுந்துவிடும்‌, அப்போது :அந்தக்‌ குளத்தின்‌ அலைச்‌ 
இதறலை நோக்கினால்‌, ௮க்‌ குளம்‌ கூத்தர்கள்‌ ஆடுகின்ற 
ஆடுகளக்தை ஒத்துக்‌ காணப்படும்‌, சோழன்‌ ஈலங்கிள ஸி 
டின்‌ ஈரடு அவ்வளவு செழிப்புடைய துதான்‌. 
மேலும்‌, சோழ நாடு கழனிகள்‌ மிக்க மருத, நாடு, 
அதனால்‌, ௮யலார்‌ எளிதில்‌ ஈடமாடுதற்குரிய பிறர்‌ நாடு. 
களுக்கு உள்ராடாயிருக்கன் றது, ௮.தனால்‌, இவனுக்குப்‌ 
பகைவர்கள்‌ அரியர்‌. யாரையாவது, பகைவராகச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமானால்‌, எங்கேனுங்‌ காட்டின்கண்‌ உள்ள ஆறலை 
கள்வசைக்‌ கூறலாம்‌. 
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நலங்கிள்ளி காட இவ்வளவு அமைதியும்‌ செழிப்பும்‌ 
உடையது. ஆயினும்‌, ௮வன்‌ காயாதிசளோடு பகைத்‌ 
தலும்‌, பிற நராட்டவரோடு போர்‌ தொடுத்தலுமாய்ச்‌ சில 
காலம்‌ இருக்கான்‌. அக்காலத்தில்‌, உறையூர்‌ முதுகண்‌ 
ணன்‌ சாத்தனார்‌ என்னும்‌ பேரறிஞர்‌ ஒருவர்‌ அவனுக்கும்‌ 
பழக்கமுடையவர்‌. ௮ப்‌ பெரியாருக்கு இம்‌ மன்னன்‌ 
மேல்‌ இர்க்கம்‌ பிறர்தது. இவன்‌ தனக்கமைந்த இவ்வளவு 
ஈல்ல செல்வத்தை அறம்‌ பொருள்‌ இன்பமாகிய சிறந்த 
வகைகளிற் பயன்படுத்தி எவ்வளவோ மேம்பாடு ௮டைய 
லாமே' என்று அவர்‌ திருவுள்ள த்தில்‌ தோன்றியது. 
இள்ளியை ௮ணுகி அவன்‌ சாட்டின்‌ செழுமையையும்‌ 
அமைதியையும்‌ எடுத்துக்காட்டிப்‌ பின்வருமாறு அறி 
வுரை கூறினார்‌ : 

உலகில்‌ மக்கட்‌ பிறப்பில்‌ வாழ்வோர்க்கு, அறஞ்‌. 
செய்யாமை காரணமாக எண்வகைக்‌ குறைபாடுகள்‌ உண்‌ 
டாவதுண்டு ;. குருடு, சப்பை, கூன்‌, குட்டை, ஊமை, 
செவிடு, விலங்கு, பித்து எனப்‌. பேதையசாகப்‌ பிறக்க 
கேர்‌ தலே அவை, அறிந்தோர்‌ முன்னும்‌ இங்ஙனங்‌ கூறி 
னர்‌. யாமும்‌ அதனையே இப்போது நினக்குச்‌ சொல்ல 
வந்தது, நின்‌ பெருஞ்‌ செல்வமோ அறனும்‌ பொருளும்‌ 
இன்பமும்‌ என மூன்றும்‌ இற்றவல்லதரயுள்ள அ, னால்‌,. 
அ௮ங்கனம்‌ ஆற்றாமை, நின்னை நீ காகித சான்னளயயிய்‌ 


யன்றி வேறில்லை.” 


இங்கனம்‌ புலவர்‌ அறிவுசை கூறியதும்‌, நலங்கிள்ளி 
உடனே உள்ளம்‌ இருந்தித தகுந்த ௮ற வாழ்க்கையனாய்‌. 
விளங்கினான்‌. சான்றோர்கள்‌ பண்டைக்காலத்தில்‌ இச்‌: 
ட. ஈனம்‌, காட்டுக்குப்‌ பல ஈலங்கள்‌ புரிந்திருத்தலை அறியும்‌. 
போது மிக்க மகிழ்ச்சியுண்டாடன்ற து. 


தறிப்புரை : சிறப்‌ பில்‌ - சிறப்பில்லாத. தெடும்‌ - குருடும்‌. 
குறஞம்‌ ல குட்டையும்‌. ஊரும்‌ - ஊமையும்‌. மாவும்‌ - விலங்கு 
வடிவும்‌. மருளும்‌. - பித்தும்‌. வாழ்கர்க்கு - உலூல்‌ உயிர்‌ 
வாழ்வார்க்கு, எண்‌ பேர்‌ எச்சம்‌ - எட்டுப்‌ பெரிய குறைபாடு 
கள்‌. பேதைமை - பேதைப்‌ பிறவிகள்‌, .ஊ.ியம்‌ இல்‌ என”- 
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இவற்றால்‌ ௮றம்‌ பொருள்‌ இன்பச்‌ செய்கைகளாகிய ஊதியம்‌ 
இல்லை என்று, அதன்‌ இிறம்‌- அதன்‌ இயல்பை, அத்தை, 
அசைச்சொல்‌ ; இதற்குப்‌ பொருள்‌ இல்லை. சானத்தோர்‌ - 
சரட்டிலுள்ள கள்வர்‌. தெவ்வர்‌ - பகைவர்‌ ; வேறு பகைவரில்லை 
என்றபடி. அந்தச்‌ கானம்‌ எப்படிப்பட்டத என்பதற்கு வட்ட 
"ரிய செம்‌ பொறிச்‌ சேவல்‌ ஏனல்‌ காப்போர்‌ உணர்த்திய 
கூஉம்‌ சானத்தோர்‌? என்றார்‌. அதற்குப்‌ பொருள்‌, வட்டமான 
அரிய இவர்த புள்ளிசளையுடைய காட்டுக்கோழியின்‌ சேவல்‌, 
௮ங்சே இனைப்புனங்‌ காவல்‌ செய்வோரைத்‌ துயிலுணர்ததம்‌ 
பொருட்டு விடியற்காலத்.இிற்‌ கூவும்‌ சானம்‌? என்பது, பொறி- 
புள்ளி, ஏனல்‌ - இனைப்புனம்‌. உணர்த்திய - தயிலெழுப்பும்‌ 
பொருட்டு. (நீயே ௮௪ காட்டையே! என்று சேர்த்து உரைத்‌ 
தூச்கொள்ள வேண்டும்‌. சிறை - வேலி. புறஞ்‌ சிறை மாக்‌ 
கட்கு - கேலிக்குப்‌ புறத்தே இருக்கும்‌ மக்கட்கு. அகத்தோர்‌ - 
தோட்டத்தின்‌ உள்ளே தொழில்‌ செய்வோர்‌. புய்த்து எறி - 
பிய்த்து, எறிர்த. கரும்பின்‌ விடு சழை - கரும்பாகய அவ்‌ வீசிய 
கழை. சழை - தண்டு. வீழ்ச்தென - பொய்கையில்‌ வீழ்ந்த 
தாக. சடுக்கும்‌ - ஒச்கும்‌. அகநாட்டையே - உள்காட்டை 
உடையோனே ! பெரும! மூன்றும்‌ ஆற்றும்‌ நின்‌ செல்வம்‌- 
பெருமானே நின்‌ செல்வம்‌ அற முதலிய மூன்றையும்‌ ஆற்ற 
வல்ல. ஆற்றாமை - அங்ஙனம்‌ செய்யாமை, நின்‌ - நின்னை. () 
நீர்‌ வளம்‌ 
[அரசனுடைய கடமைகள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ அடஒப்படையான 
கடமை, நாட்டில்‌ நீர்கிலைகளைப்‌ பெருக்கவைத்த லாகும்‌, 
அதிலிருந்து, அவண்‌ இவ்‌ வுலகில்‌: புகழை நிலைகிறுத்திக்‌ 
கொள்வதற்கும்‌, தான்‌ செல்லும்‌ மறுமை யுலகத்திற்கு அறம்‌ 
தேடிக்கொள்வதற்கும்‌, தன்‌ காலத்தில்‌ தன்‌ செயலை உயர்ந்த 
நிலையில்‌ மிகுத்துக்கொள்வதற்கும்‌ இடம்‌ உண்டாகும்‌, அர 
சியல்‌ அறம்‌ இது.] 


செல்லும்‌ உலகத்துச்‌ செல்வம்‌ வேண்டினும்‌, 
ஞாலங்‌ காவலர்‌ தோள்வலி முருக்கு 
ஒருகீ யாகல்‌ வேண்டினும்‌, சிறந்த 


நல்லிசை நிறுத்தல்‌ வேண்டினும்‌, மற்றகன்‌ 
8 
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தகுதி கேளினி ; மிகுதி யாள ! 


நீரின்‌ றமையா யாக்கைக்‌ கெல்லாம்‌ 

உண்டி கொடுத்தோர்‌ உயிர்கொடுத்‌ தோரே; 
உண்டி முதற்றே உணவின்‌ பிண்டம்‌; 
உணவெனப்‌ படுவது நிலத்தொடு நீரே ; 

நீரும்‌ கிலனும்‌ புணரியோர்‌ ஈண்டு 

உடம்பும்‌ உயிரும்‌ படை தீதி னோரே; 

 வித்தவான்‌. நோக்கும்‌ புன்புலங்‌ கண்ணகன்‌ 

வைப்பிற்‌ ரயிலும்‌, கண்ணி யாளும்‌ 
இறைவன்‌ தாட்குத வாதே ; அதனால்‌ 
அடுபோர்ச்‌ செழிய! இகழாது வல்லே 
கிலன்கெளி மருங்கின்‌ நீர்கிலை பெருகத்‌ 
தட்டோ ரம்ம இவண்தட்‌ டோரே; 

தள்ளா தோர்‌இவண்‌ தள்ளா தோரே. 

புறநானூறு, ௧௮: ௪௩. க௰. 

குடபுல வியனார்‌ என்னும்‌ புலவர்பிரான்‌ ஒருவர்‌ 

இருந்தார்‌. பாண்டியன்‌ கெடுஞ்செழியனிடம்‌ அவருக்‌ 

குப்‌ பழக்கம்‌ உண்டு. அவனுக்கு ஒருகால்‌ அவர்‌ பின்‌ 
வருமாறு கூறினார்‌. 

'*“1ம்க்களாய்ப்‌ பிறந்தோர்‌ இம்மை மறுமை கலங்களைப்‌ 
பெறவேண்டும்‌. இம்மை நலம்‌ என்பது புகழ்‌ ; மறுமை 
நலம்‌ என்பது அறம்‌. இவையன்றி மற்றொரு நலமும்‌ 
அவர்கள்‌ பெறவேண்டுங்‌ கட்டாயம்‌ உண்டு, அது, தனது 
நிலையை இணையற்றதொன்றாக மிகுத்‌துக்கொள்ளுதல்‌ ; 
வேந்தராயின்‌, பகையரசரது தோள்வலியைக்‌ செடுத்துத்‌ 
தாமே தலைவராக மிகுத்‌துக்கொள்ளு கலென்று அதனைக்‌ 
கூறலாம்‌. இங்ஙனம்‌ மூவகை நலங்களை மக்கள்‌ பெற 
வேண்டும்‌. நீ ௮வற்றைப்‌ பெற விரும்பினால்‌, அசனி 
குரிய தருதியான வழி பின்வருமாறு ; 


பாகம்‌] திருத்தம்‌ உ உ பித்த 


... “பெரியோய்‌! உடம்புக்கு உணவும்‌ நீரும்‌ இன்றி 
யமையாதன, உண்டி, நீர்‌ என்னும்‌ இவற்றைக்‌ கொடுத்‌ 
தோர்‌ உயிர்‌ கொடுத்தவரேயாவர்‌. நிலத்தோடு நீர்‌ சேர்ந்‌ 
தால்‌, அக்‌ நீர்‌ உடனே உண்ணும்‌ உணவாகவும்‌ உண்ணும்‌ 
நீராசவும்‌ உண்டாகின்றது. ஆதலால்‌, கீரையும்‌ நிலத்தை 
யும்‌ ஒன்று சேர்த்தோரே இவ்‌ வுலகத்தில்‌ உயிரையும்‌ உடம்‌ 
பையும்‌ ஒன்று சேர்த்து நில்பெறுத்தியவராகின்றனர்‌. 
இதஸல்‌, மறுமைக்குரிய அறமும்‌ இம்மைக்குசிய புகழும்‌ 
உண்டாக இ.மிருக்கன்றது. அரசியல்‌ முயற்சியில்‌ 
தலைமை பெறுதற்கும்‌ நீரோடு கூடிய கிலமே வருவாய்‌ 
பெருக்க, : உதவியாகும்‌. விதையை விட்டு மழையை 
எதிர்கோக்குதற்குரிய புன்செய்‌ நிலம்‌ எவ்வளவு இட 
மகன்றதாயினும்‌ முயற்சிக்குப்‌ பயன்படாது. 


“அ தலால்‌, பாண்டியனே, இவ்‌ வுண்மைகளை இகழாது 
சடைப்பிடித்து, உடனே, நிலம்‌ சற்‌.று கெளிர்து பள்ளமா 
யிருக்கும்‌ பக்கங்களில்‌ நீர்‌ நிலைகள்‌ சாட்டில்‌ _ பெருகும்‌ 
படி தடுத்து அமைத்தவர்களே, இவ்‌ வுலகத்தில்‌ தமது 
புகழைப்‌ பொருத்தி ௮மைத்தோராவர்‌. அங்கனம்‌ தீர்‌ 
நிலைகளை தீ தளைசெய்யா தவர்கள்‌ இங்கே. தம்‌ பெயரை 
யும்‌ தளைசெய்யாதவசேயாம்‌. 


ஆகவே, நீ நின்‌ சாட்டில்‌ புகழும்‌ அறமும்‌ தமை 
யும்‌ பெற ஆட்சிசெய்ய விரும்பினால்‌, குடிமக்கள்‌ முயற்சி 
கள்‌ செவ்வையாக ஈடைபெறும்படி அங்கங்கும்‌ நீர்வளத்‌ 


தைப்‌ பெருக்கி யுதவுதல்‌ வேண்டும்‌,” என்ப த. 
. வாழ்க்கையின்‌ அடிப்படைகளும்‌, அவற்திற்குத்‌ தக்க, 


படி. செய்யவேண்டிய ௮ சசன்‌ கடமைகளும்‌ இச்‌ செய்யு 
ளில்‌ என்றும்‌ பயன்படும்படி. ' அசிரியர்‌ நன்கு விளக்கி 
யருளிஞர்‌ ! 

தறிப்புமை: செல்லும்‌ உலகத்துச்‌ செல்வம்‌ - செல்லும்‌ 
மறுமையுலகத்திற்குரிய அறம்‌. ஞாலம்‌ காவலர்‌ - உலகத்தைச்‌ 


காக்கும்‌ அரசரது, முருக்க - அழித்து. ஒரு, நீ ஆகல்‌. நீ 
யொருவனே தலைவனாதலை. இறந்த ஈல்‌ இசை -மிக்க உயர்க்த 
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புகழ்‌. அதன்‌ தகு.தி- அர்நிலைக்சேற்ற தகுதியான செயலை. 
கேள்‌ இனி - இப்போது கேட்பாயாச, மிகுதியாள - உயர்த்தும்‌ 
எண்ணங்களையுடைய பெரியோனே | நீர்‌ இன்று - நீர்‌ இல்லா 
மல்‌. அமையா - நிலைத்திராத. உண்டி முதற்று - உணவினை 
முதலாக உடையது. உணவின்‌ பிண்டம்‌ - உணவினால்‌ வளர்ச்த 
உடம்பு, உணவின்‌ பிண்டம்‌ உண்டி முதற்றாகலின்‌ உண்டி 
கொடுத்தோர்‌ உயிர்‌ கொடுத்தோமே? என்று உசைத்துக்கொள்ள 
மேண்டும்‌. :உண்டி' என்றது, இக்சே சோறும்‌ நீருமாகும்‌. 
உணவ? என்பதற்கும்‌ அப்படியே பொருள்செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. ' (உணவெனப்படுவது நிலத்தொடு நீரே? என்று 
அடுத்த அடி' வருவதனாலும்‌ இவ்வுண்மை சன்கு விளங்கும்‌. 
நிலத்தோடு நீர்‌ சோர்த பின்பே உண்ணாஞ்‌ சோறும்‌ உண்ணும்‌ 
நீரும்‌ அமைதலால்‌, 'உணவெனப்படுவது நிலத்தொடு நீர்‌! எனப்‌ 
பட்டது. புணரியோர்‌ - சேர்த்து நிறுத்தினோர்‌. ௪ண்டு- 
இவ்வலூல்‌, படைத்தினோர்‌ - படைத்தோர்‌ ; தோற்றி நிலை 
பெறத்தைவராவர்‌. வித்து - விதைத்து ; குடியானவர்கள்‌ 
விதையை விதைத்தூவிட்டு, வான்‌ - மழையை. புன்‌ புலம்‌ - 
புன்செய்‌ நிலம்‌. சண்‌ அகல்‌ வைப்பிற்று ஆயினும்‌ - இடம்‌ 
அ௮சன்ற நிலத்தையுடையதாயினும்‌. சுண்ணி ஆளும்‌ - அந்த 
இடத்தைப்‌ பொருர்தி அளுகின்ற, இறைவன்‌ தாட்கு - ௮௭௪ 
னது முயற்சிக்கு. அடு போர்‌ - கொல்லுதல்‌ வல்ல போர்ப்‌. 
படையையுடைய. வல்லே - விளைவில்‌. நிலன்‌ கெளி மரும்கல்‌ - 
நிலம்‌ குழிந்த பச்சல்களில்‌. தட்டோர்‌ - தளை செய்தோர்‌; 3 
நீரைத்‌ தடுத்து நிறுத்தினோர்‌. அம்ம, வியப்பினை உணர்த்தும்‌ 
இடைச்சொல்‌, இவண்‌ - இவ்வுலஇல்‌, தட்டோர்‌ - தமது 
பெயரைப்‌ பொருக்தச்செய்தவராவர்‌. (௪௯) 


அரசியலும்‌ அறிஞரும்‌ 


[அறிஞரோடு தொடர்பில்லாமல்‌ ௮ரசியல்‌ இனிதாக நடைபெற்று 
விடாது. அரசியலுக்கு ஆக்கமெல்லாம்‌ அறிஞர்களாலேதாம்‌ 
உண்டாகின்றன. ஆதலால்‌, அறிவியல்‌, அரசோடு மிக்க 
அணுக்கம்‌ வாய்ந்தது. அட்‌ நிலையறிந்து அரசன்‌ அறிஞர்‌ 
கலைப்‌ பொருள்செய்து ஒழுகவேண்டும்‌, அரசியலுக்கு உத 
வக்கூடிய அறிஞர்களாகச்‌ சங்க காலப்‌ புலவர்கள்‌ விளம்‌ 
கனர்‌.] 

பல்கனி நசைஇ அல்குவிசும்‌ புகந்து 
பெருமலை விடரகஞ்‌ சிலம்ப முன்னிப்‌ 
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பழனுடைப்‌ பெருமரச்‌ தர்க்தெனக்‌-கையற்றுப்‌ 
பெரூது பெயரும்‌ புள்ளினம்‌ போலகின்‌ 
நசைதர வம்துகின்‌ இசைநுவல்‌ பரிசிலேன்‌, 
வறுவியேன்‌ பெயர்கோ வாண்மேம்‌ படுந! 
ஈயா யாயினும்‌ இரங்குவே னல்லேன்‌ ; 
கோயிலை யாகுமதி ; பெரும ! கம்முட்‌ 
குறுணி காண்குவ தாக, காளும்‌ 
நறும்பல்‌ ஒலிவருங்‌ கதுப்பின்‌ தேமொழித்‌ 
தெரியிழை மகளிர்‌ பாணி பார்க்கும்‌ 
பெருவரை யன்ன மார்பின்‌ 
செருவெஞ்‌ சேய்‌! நின்‌ மூழிருக்‌ கையே. 

அ புறரானூறு, ௨௦௯: எ-௧௯. 
மூவன்‌ என்று முன்பு இற்றரசன்‌ ஒருவன்‌ இருக்‌ 
தான்‌. பெருர்தலைச்சாத்தனார்‌ அவனிடம்‌ பரிசில்‌ விரும்‌ 
பிச்‌ சென்றார்‌. அவன்‌ அதற்குக்‌ காலர்‌ தாழ்த்தினன்‌. 
புலவர்‌ உள்ளம்‌ வருந்தியது, வனை நோக்கி வருந்திச்‌. 
சில்‌ கூறிஞர்‌ : 
்‌ “பழம்‌ தவனம்‌ பழமாகச்தை ராடிச்சென்ற பறவை 
யினம்‌, மாத்தில்‌ பழம்‌ மாறிப்‌ போனமையால்‌ து 
பனுன்‌ வருந்தித்‌ திரும்பிறைபோல நின்‌ புகழை இசைத்‌ 
அக்கொண்டு வந்தயான்‌ வெறுங்சையனாய்‌ இதோ திரும்பு 
இன்றேன்‌. நீ ஈயாயாயினும்‌ அதற்காக நான்‌ இரங்க 
மாட்டேன்‌ ; இத்தகைய உள்ளப்பான்மையால்‌ நீ கோயில்‌ 
லாமல்‌ இருக்தாற்போதும்‌, பெரும! புலவரும்‌ ௮ரசர௬ 
மாய ஈமக்குள்‌ உள்ள நெருங்கிய அணுக்கத்தை நின்‌ 
திருவோலக்க இருக்கை விரைவில்‌ காண்பதாசு !” 
இன்‌ வுரையினால்‌ புலவர்‌ உள்ளம்‌ மிகவும்‌ கொந்திருக்‌ 
இன்றதென்‌.௮ தெரிகின்ற த. ஓர்‌ அரசனுக்கும்‌ புலவர்க்‌ 
கும்‌ கெருக்கிய அணுக்கம்‌ இருக்கவேண்டுவது அரசியல்‌ 
, வளர்ச்சிக்குக்‌ கட்டாயமானது, அதனை நின்‌ அர. 
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திருக்கை விரைவில்‌ அறியும்‌ பேறு பெற்று மாட்ிமை 
யுறுவசாக என்பது அவர்‌ கருத்த. மூவன்‌ சிறி இனைவு 
மாறித்‌ தக்சோரைப்‌ பொருள்செய்யாது ஒழுகிய இப்‌ 
பழி கிகழ்ச்சி இலக்கியத்தில்‌ கிலைத்துவிட்டதே, என்ன 


செய்யலாம்‌ ? ்‌ | 


தறிப்புரை : சஈசைஇ - விரும்பி. அல்கு விசும்பு உகரது - 
தான்‌ உறையும்‌ : வானத்இினூாடு உயரப்‌. பறர்து. விடரசம்‌ 
சிலம்ப - பிளவிடம்‌ ௪ திசொலி செய்யும்படி, முன்னி - முனைந்து 
சென்று, $ர்ச்சென - பழுத்து மாறியதென்று ௮றிர்து. சை 
யற்று - வருக்கி, பெயரும்‌ - இரும்பிச்‌ செல்இன்ற. நின்‌ ஈசை - 
ரின்‌ விரும்பச்தகுர்ச தன்மை, தர - என்னை இங்கே கொண்டு 
வர, பரிசிலேன்‌ - பரிசிலாளனேன்‌. வறுவியேன்‌ பெயர்கு - 
வெறுக்சையேனாய்‌ இதோ இரும்புசன்றேன்‌. வாள்‌ மேம்படுஈ - 
வாட்போர்‌ மிச்கவனே ! அகுமதி- ஆவாய்‌; மதி, முன்னிலை 
அசை. குறு ஈணி - நெருங்கெ அணுக்கம்‌. ரின்‌ மகிழிருச்சை 
சாண்குவதாக! என்று சேர்த்து உரைத்துச்சொள்ளவேண்டும்‌, 
மாளும்‌ - சாடோறும்‌, ஈறு பல ஓலிவரும்‌ சதுப்பின்‌ - ஈல்ல 
பல சழைத்தலையுடைய கூந்தலையும்‌, தே - இணிய, ₹கூச்தலை 
யும்‌ மொழியையும்‌ இழையையும்‌ உடைய மகளிர்‌ பாணி பார்ச்‌ 
கும்‌ மார்பினையுடைய சேய்‌? என்று தொடரும்‌, பாணி பார்க்கும்‌- 
கூடுதற்குசக்‌ காலம்‌ பார்ப்பதற்கு ஏதுவான, வரை - மலை, 
செரு வெம்‌ - போரை விரும்பும்‌. சேய்‌ - மேருசச்கடவுளை ஒப்ப 
வனே. நின்‌ மஉழ்‌ இருச்சை - ரின்‌ மஇழ்ச்சிச்கு ஏதுவான இச்‌ 
இருவோலக்ச௪ அ ரசிருக்கையான து, (௫௦) 
உழுதொழில்‌ 
[அசசனுக்கு வெற்றியும்‌ நாட்டு மக்களுக்கு வாழ்க்கையும்‌ உழு 
தொழிலால்‌ உண்டாகின்‌ றன. அரசன்‌, நேர்மையாய்‌ அரு 
ளோடு ஒழுகினால்‌ மட்டுமே அத்‌ தொழிலுக்கு வேண்டிய 
மழை பொழியும்‌. இவையெல்லாம்‌ செவ்வையாய்‌ நடந்தால்‌ 
மட்டுமே நாட்டில்‌ தீய செயல்கள்‌ நிகழாமலிருக்கும்‌. ஆதலால்‌, 
வேளாண்குடிகளைப்‌. பாதுகாக்கவேண்டியது அரசனுக்கு 
முதற்கடமையாகும்‌.] 


அறம்புரிச்‌ தன்ன செங்கோல்‌ நாட்டத்து 
முறைவேண்டு பொருூதிறழ்‌ பதனெனி யோர்‌ 
[ஈண்டு 
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உறைவேண்டு பொழுதில்‌ பெயல்பெற்‌ றோரே; 
ஞாயிறு சுமந்த கோடுதிரள்‌ கொண்மூ 
“மாச விசும்பின்‌ நடுவுகின்‌ ரங்குக்‌ [குடை 
கண்பொர விளங்கும்கின்‌ விண்பொரு வியன்‌ 
வெயின்மறைக்‌ கொண்டன்றோ அன்றே, வருக்‌ 
குடிமறைப்‌ பதுவே கூர்வேல்‌ வளவ! [திய 
வெளிற்றுப்பனச்‌ துணியின்‌ வீற்றுவீற்றுக்‌ 
[கஇடப்பக்‌ 
களிர்‌ துக்கம்‌ பொருத கண்ணகல்‌ பறச்தலை 
வருபடை தாங்கப்‌ பெயர்புறத்‌ தார்த்துப்‌ 
பொருபடை தரூஉம்‌ கொற்றமும்‌ உழுபடை 
ஊன்றுசால்‌ மருங்கின்‌ ஈன்றதன்‌ பயனே ; 
மாரி பொய்ப்பினும்‌, வாரி குன்‌ றினும்‌, 
இயற்கை யல்லன செயற்கையில்‌ தோன்றினும்‌ 
'காவலர்ப்‌ பழிக்கும்‌இக்‌ கண்ணகல்‌ ஞாலம்‌ ; 
அ௮துநற்‌ கறிக்தனை யாயின்‌, நீயும்‌ 
கொதும லாளர்‌ பொதுமொழி கொள்ளாது, 
பகடுபுறக்‌ தருகர்‌ பாரம்‌ ஓம்பிக்‌ 
குடிபுறக்‌ தருகுவை யாயின்‌,கின்‌ 
அடிபுறம்‌ தருகுவர்‌ அடங்கா தோரே, 
புறநானூறு, ௩டு: ௧௪ - ௩௨௪. 
“வெள்ளைக்குடி.” என்பது சோழகாட்டின்‌ ஓர்‌ ஊர்‌, 
௮ர்கே நாகனார்‌ என்னும்‌ வேளாளர்‌ ஒருவர்‌ இருந்தார்‌. 
அவர்‌, புலவருமாவர்‌. அவர்க்குச்‌ சில கிலங்கள்‌ இருந்தன. 
௮வர்‌, வேளாண்‌ தொழில்‌ உடையவர்‌, இல ஆண்டுகள்‌ 
அவருக்கு, கில வரி செலுத்த இயலவில்லை, 
௮வர்‌ காலத்துச்‌ சோழமன்னன்‌, குளமுற்றத்துத்‌ 
அஞ்சிய கிள்ளிவளவன்‌. அருளும்‌ ஆண்மையும்‌ மிக்கு 
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வன்‌. ௮ வனுஞ்‌ செய்யுள்‌ செய்யவல்லவன்‌. தமிழன்பிற்‌ 
சிறந்தவன்‌, ௮வன்‌ ஆட்சியாளர்‌ வெள்காைக்குடி காகனாரின்‌ 
நிலங்களை வரிப்பணத்திற்காகக்‌ கைப்பற்றினார்‌. 


நாகனார்‌ நேரே சோழனிடஞ்‌ சென்றார்‌. உழவு 
தொழிலின்‌ சிறப்பையும்‌, அதனால்‌ வேளாண்குடி களைப்‌ 
பாதுகாச்‌ தக்கொள்ளும்‌ முறையையும்‌, பிற ஆட்சிக்‌ 
கடமைகளையும்‌ விறுவிறு வென்று பின்வருமாறு எடுத்‌ தக்‌ 
காட்டினார்‌ ; 


“குடிமக்கள்‌ தம்மிடம்‌ வந்து தமக்கு மூறைவேண்டும்‌ 
பொழுது அவர்க்கு எளிதாக முகல்‌ கொடுக்கும்‌ ௮சசசே, 
தம்து நாட்டில்‌ மழைவேண்டும்பொழுது அது பெறுவர்‌, 
அரசர்க்கு வெண்கொற்றக்குடை வெயில்‌ மறைப்பதற்காக 
இல்லை ; வருந்திய குடிகளின்‌ குறை மறைப்பதற்கே உள்‌ 
ளது. அரசர்க்குப்‌ படையால்‌ உண்டாகும்‌ வெற்றியும்‌, 
உழுபடையாகிய ஏரால்‌ விளையும்‌ விளைவின்‌ பயனே. 


“அன்றியும்‌, காலத்தில்‌ மழை பெய்யாவிட்டாலும்‌, 
நாட்டில்‌ வருவாய்‌ குறைந்தாலும்‌, மக்கள்‌ செயலில்‌ இயல்‌ 
பல்லாக கொடுஞ்செயல்கள்‌ தோன்றினாலும்‌ இர்த உல 
கம்‌ அசசனையே பழிக்கும்‌. அதனை நி நகன்கறிந்தனை 
யரயின்‌, கோள்கூறுவோருடைய மேற்போக்கான' பேச்‌ 
சைக்‌ கேளாமல்‌, வேளாண்குடிகளை முதன்மையாய்ப்‌ 
பாதுகாத்து ௮துகொண்டு காடுகாத்தலை நீ கடமையாகக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. அவ்வாறு செய்தால்‌, சின்‌ பசைவ 
செல்லாரும்‌ கின்‌ அடிபோற்றிக்‌ கடக்குர்‌ தலைமை கிலை 
கினக்கு நிலைபெறும்‌. 


புலமையும்‌ உருகதொழிலுமுடைய: நாகனாரது செவி 
யறிவுழாஉக்‌ கேட்டுச்‌ சோழன்‌ அவர்‌ கருத்துக்கும்‌ அறி 
வுக்கும்‌, அன்புக்கும்‌ மகிழ்ந்து, அவர்‌ நிலங்களை அவர்‌, 
வழிவழி வரியின்றியே ஆண்டுகொள்ளும்படி. விடுதலை 


செய்துவிட்டான்‌. 
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சோழன்‌ ஸ்னமுற்றத்‌ துத்‌ துஞ்சிய கிள்ளிவளவன்‌ 
ஆண்மைக்கும்‌, கேர்மைக்கும்‌, அருளுக்கும்‌ ௮ச்‌ செயல்‌ 
மேலுமேலும்‌ ௮ழகு செய்தது. 


தறிப்புரை : அறம்‌ புரிர்தன்ன - அறமே விரும்பி ஆராய்ச்‌ 
தாற்போன்ற, செங்கோல்‌ சாட்டத்து- செங்கோல்‌ நோக்கத்‌ தி 
னால்‌, முறை - நீதியை. வேண்டு பொழுதில்‌ - குடிகள்‌ வேண்‌ 
டும்‌ காலத்தில்‌. பதன்‌ - முகங்கொடுத்து உசாவும்‌ செவ்வியில்‌, 
எளியோர்‌ - எளியசாயிருக்கும்‌ அரசர்‌. ஈண்டு - இவ்வுலஇல்‌, 
"உறை - மழைத்துளி. பெயல்‌ - மழையை. கோடு இரள்‌ - பக்கம்‌ 
கரண்ட ; இரண்ட பெரிய மேகம்‌ என்பதற்கு இங்கனய்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. கொண்மூ - மேகம்‌. ஞாயிறு சுமந்த மேகம்‌ என்றார்‌, 
வெண்மேகம்‌ என்பதற்கு, மாச விசும்பின்‌ - ஆசாயமாகிய 
வாணிடத்தில்‌, சஈடுவு நின்றாங்கு - வெயிலை மறைத்துச்கொண்டு 
சடுவே நின்றாற்போல, ' சண்‌ பொர விளய்கும்‌ - சாண்பவர்‌ 
சண்ணொளி மழுங்க விளங்குகின்ற.. விண்‌ பொரு - வானத்தை 
மூட்டும்‌. வியன்‌ - பரர்ச.. வெயில்‌ மறைக்‌ சொண்டன்றோ 
அன்று - வெயில்‌ மறைத்தலைச்‌ கொண்டதோ எனின்‌ அன்று. 
மறை - மறைத்தலை. கொண்டன்றோ- சொண்டதோ. குடி- 
குடிகளின்‌ குறையை. மறைப்பதுவே - மறைத்து அவர்சட்கு 
அருள்‌ செய்வதுவே. வெளிற்று - இளைய, துணியின்‌ - துண்‌ 
டைப்போல. வீற்று வீற்று- வேறு வேறு, டெப்ப- ணி 
பட்செ கிடச்ச. களிற்றுக்‌ கணம்‌ - யானைச்‌ இரளை,. சண்‌ அகல்‌ 
பறந்தலை - இடம்‌ அகன்ற போர்க்களத்தில்‌, வரு படை தால்கி - 
எதிர்த்து வருகின்ற படையை எதிர்ரின்று பொறுத்து. பெயர்‌ 
புறத்து - அவை உடைந்து திரும்பும்‌ தோல்வியில்‌, புறத்து ஸு 
புறங்கொடுத்துச்‌ செல்லுகலாயெ தோல்வி நிலையில்‌, ஆர்த்து - 
ஆரவாரித்து, பொரு படை கரும்‌ கொற்றமும்‌ - இவ்வாறு 
பொருகின்ற நினது படை நினக்கு உண்டாக்கும்‌ வெற்றியும்‌. 
உழு படை - ஏர்‌. ஊாண்று சால்‌ மருங்கின்‌ - ஊன்றிய சாலி 
னிடத்தில்‌ ; ஊன்றிய சிலப்பிளவில்‌, ஈன்றசன்‌ - விளைக்கசன்‌. 
வாரி - வருவாய்‌ ; விளைவு, இயற்சை யல்லன - இயல்பல்லா 
தன; அவை, தீச்செயல்கள்‌, செயற்கையில்‌ - செய்கையில்‌ ; 
்‌ மக்கள்‌ செய்கையில்‌, சுண்‌ அகல்‌ - இடம்‌ அகன்ற, நற்கு- 
ஈன்கு. சொதுமலாளர்‌ - அயலார்‌ ; இங்கே, கோள்‌ கூறுவார்‌. 
பொது மொழி - உறுதியற்ற சொல்‌, கொள்ளாது - உட்கொள்‌ 
ளாமல்‌. பசடு புறச்தருகர்‌ - ஏளைப்‌ பாதுகாச்கும்‌ வேளாண்‌ 
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மச்சளின்‌, பாரம்‌ - குடிச்‌ சுமையை, '”ம்பி- நின்‌ அருட்‌ 

செய்கையால்‌ எளிதாகக்‌ காத்து. குடி புறக்‌ தருகுவையாயின்‌ - 

ஏனைச்‌ குடிகளைக்‌ காப்பாயானால்‌. அடி புறக்‌ தருகுவர்‌ - கின்‌ 

அடியைப்‌ போற்றுவர்‌, அடங்காதோர்‌ - நின்‌ பசைவர்‌, (௫௧) 

முள்ேற்றம்‌ 

[வாழ்க்கை அஇலர்க்கு எளிதாயிருக்கும்‌ ; அதற்கு அவர்களுடைய 
நற்பண்புகளே காரணம்‌. பெருமையுள்ளது எதுவும்‌, கிடைப்ப 
த.ற்கு ௮அருமையாசுத்தான்‌ இருக்கும்‌. கிடைக்க அது எளிதாக 
வேண்டுமானால்‌ மக்கள்‌ தம்மிடம்‌ ஈற்பண்புகளை வளர்த்துத்‌ 
தம்மைப்‌ பெரியோர்களாக்கிக்கொள்ள வேண்டும்‌. பின்பு, 
எல்லாம்‌ எளிமைதான்‌. | 


இல்லோன்‌ இன்பம்‌ காமுற்‌ ரூ௮ங்கு 

அ௮ரிதுவேட்‌ டனையால்‌ கெஞ்சே ! காதலி 

தல்லள்‌ ஆகுதல்‌ அறிக்‌.தாங்கு, 

அசியள்‌ ஆகுதல்‌ அறியா தோயே. 
குறுச்தொகை, ௧௨௦. 


உயர்ந்த தன்மைகள்‌ வாய்ந்தது, இடைப்பதற்கு' 
எப்போதும்‌ அ௮ருமையாகத்தான்‌ இருக்கும்‌ ; மக்களிலும்‌ 
நல்லோர்‌ தொடர்பு ௮வ்வளவு எளிதாகக்‌ இடைத்து 
விடுவசுன்று, பெருமையுள்ளவை அருமையுள்ளனவாகத்‌ 
தான்‌ இருக்கும்‌. ஆதலால்‌, ப்‌ பெருமைக்கேற்றபடி 
மக்கள்‌, தம்மை மேலும்‌ மேலும்‌ பெருமைப்படுத்‌இிக்‌ 
கொண்டால்‌, ௮ப்போது தொடர்பு கொள்வது எளிதாக 
முடியும்‌, இதுவன்றோ மூறை ! அதனை விடுத்துத்‌ தமக்கு 
எதுவம்‌ எளிமையாகக்‌ கிடைக்கவில்லை என்று மற்றதன்‌ 
மேல்‌ குறை சுமத்துவதனால்‌ என்ன பயனிருக்கன்றது ? 
பொருளில்லாதவன்‌ ஒருவன்‌ உலக இன்பங்கட்கு விரும்பி 
யதுபோலத்தான்‌. 

காதலொழுக்கத்தில்‌, தலைவனும்‌ தலைவியும்‌ ஒரிடத்‌ 
தில்‌ சந்திக்கவேண்டுமென்று நிர்மானித்‌ தக்கொள்இன்‌ 
றனர்‌. தலைவனுக்கு, குறியிடம்‌ தவறிப்போகின்ற து. 
அப்போது தனது கெஞ்சை கோக்க அவன்‌, “ரஞ்சே, 


பாகம்‌] திருத்தம்‌ ட ஏத்த 


பொருள்‌ தகுதியில்லாதவன்‌ உலக இன்பங்களை விரும்பி 
னாுற்போல, அரிய பொருளையன்றோ மீ விரும்பினாய்‌: 
காதலி ஈல்லவளாதலை ௮றிர்காற்போல, அதற்கேற்றபடி, 
கிடைக்க ௮வள்‌ அரியளாதலையும்‌ அறியாதோய்‌”' என்று 
கூறிக்கொள்கின்றான்‌. (தலைவியின்‌ நல்ல தன்மைக்கு 
ஏற்ப நீயும்‌ உயர்ந்திருந்தாலன்றோ எனிதாகத்‌ தொடர்பு 
கேரும்‌ ; இவ்வாறெல்லாம்‌ தவறாது" என்‌.று ஆலி தன்‌: 
கெஞ்ற்குக்‌ கூறியபடியாகும்‌, 
சிறந்த நுட்பத்தை இச்‌ செய்யுளில்‌, பாணர்‌ விளக்கி 
யிருச்செ்ரறார்‌. “அுவாவரும்‌ தம்தம்‌ திறத்தில்‌ முன்னேறி 
உயர்ந்தால்‌, உலகில்‌ வாழ்க்கை எளிதாகும்‌ ; அங்கனம்‌ 
முன்னேறி உயர்‌ தலென்பஅ ஈல்ல பண்புகளிற்‌ சிறத்தலே'” 
என்று இச்‌ செய்யுள்‌ -ஈல்‌ வாழ்க்கைக்கு வழி காட்டு 
கின்றது. 
தறிப்புரை : கடன்‌. ன்‌ வறியோன்‌. காழுற்றாங்கு ௫ 
விரும்பினாற்போல. அரிது - அரியதை. வேட்டனை - விரும்பி 
ஞய்‌. ஆல்‌, அசைச்சொல்‌, (கெஞ்சே, ௮றியாதோயே! அறிது 
வேட்டனை' என்று கொள்ளவேண்டும்‌. அறியாதோயே என்‌ 
ஐ, அழைப்புச்சொல்‌; விளிச்சொல்‌ என்று ஆூரியன்மார்‌ 
கூறுவர்‌. அறியாத கெஞ்சே என்பது கருத்து. (௫௨) 
அன்புள்ளம்‌ 
[மக்கள்‌ ௮ன்புளளம்‌ பெற்றால்‌, குற்றங்‌ குறைவுகள்‌ காணும்‌ 
மனப்பான்மை மேலேழாமற்‌ போய்விமம்‌. வேறு சட்ட 
திட்டங்கள்‌ அவ்வளவுக்குப்‌ பயன்தரா. உள்ளத்தில்‌ அன்‌ 
பைக்‌ கிளர்ந்தெழச்‌ செய்த மாட்சிமை எதுவோ, அதஏிடமே 
உள்ளம்‌ ஈர்ப்புண்டிருப்பது இயல்பு.] 
மன்றப்‌ பனைமேல்‌ மலைமாச்‌ தளிரே! நீ 
தொன்றிவ்‌ வுலகத்துக்‌ கேட்டும்‌ ௮றிதியோ? 
மென்தோள்‌ ஜெட௫ழ்த்தான்‌ தகையல்லால்‌, 
நன்றுதீ தென்று பிற. (யான்காணேன்‌ 


கலிச்தொகை, ௧௪௨: ௪௭-0௦ 
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மெய்யன்புடையாசது வுடிப்படையான உள்ளப்‌ 
போக்கு ஒன்று இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதியில்‌ வருகின்றது. 
கமத உள்ளத்தில்‌ ௮ன்பைக்‌ இளரவைத்த தம்‌ ஈண்பரின்‌ 
மாட்சிமைப்‌ பண்பு எதுவோ, அ௮தனையன்றி வேறு அவ்‌ 
ரிடமுள்ள குற்றங்‌ குறைகளைப்‌ பொருள்செய்துகொண் 
டிருப்பது மெய்யன்புடையாரின்‌ செயலன்மு, உள்ளம்‌ 
அம்‌ மாட்டுமைப்‌ பண்பிலேயே சர்ப்புண்டு உக்கும்‌, 
௮ தனால்‌, உயர்க்ததையே நினையும்‌ ஆற்றல்‌, உள்ளத்தில்‌ 
.- வளர்ச்சு பெறுகின்ற. 

சலைவிச்குப்‌ பிரிவாற்றாமை மிகு தியாய்விட்ட,து; ஆற்‌ 
ருமை உணர்வு, மிக்க முறுக்கமேறித்‌ தலைவியின்‌ நராணச்‌ 
தையுள்‌ சடர்‌ அவிட்டது. மாலையில்‌ மறைந்துபோகும்‌ 
கதிரவனை கோச்சி, “ஞாயிறே, மீயும மறைக்‌ துவிடுகின்‌ றனை; 
கான்‌ இரவெல்லாம்‌ தனித்து எங்கனம்‌ வா$வேன்‌ ? 
நான்‌ என்‌ சலைவனை எப்படியும்‌ தேடியே தரவேண்டும்‌. 
எனக்குக்‌ கை விளக்காக உதவும்படி கின்‌ கதிர்களிற்‌ ல 
கொட: என்று கேட்கின்றாள்‌. அதற்கு ஞாயிறு விடை 
ஒன்ற.ம்‌ சொல்லவில்லை. “அப்படி சான்‌ கொடுத்தால்‌ நீ 
உன்‌ தலைவனைத்‌ தேடி. அ௮வனிடமுள்ள குறைகளை எடுத்‌ 
அக்காட்டி ஊடல்‌ கொள்ளவோ” என்று ஞாயிறு கரு தவ 
தாகத்‌ தலைவி உட்கொண்டு, இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதியில்‌ 
வருங்‌ கருத்தைப்‌ பின்பு ஞாயிறுக்குச்‌ சொல்கின்றாள்‌ ; 

“இகோ இக்த வெளியிடத்தில்‌ வளர்க்திருக்கும்‌ பனை 
மரத்திற்குமேல்‌, மலையில்‌, மாக்தளிரின்‌ நிறம்‌ போலச்‌ 

சவ்வண்ணமாய்‌ மறைர்துசொண்டிருக்கும்‌ அந்தி 

ஞாயிற! எனது பெல்லிய தோளை நெடுழச்செய்க என்‌ 
தலைவனது மாட்கிமையை யல்லாமல்‌, சஈன்றென்றுந்‌ 
திதென்றுங்‌ கூறுகின்ற பிற குறைவு கிறைவுகளை யான்‌ 
காணமாட்டேன்‌. பழைமை தொட்டே இவ்‌ வுலகத்தில்‌, 
அன்புடையார்‌ செயல்‌ இதுவன்ஜி வேறென்று £ கேட்டும்‌ 
அறிவையோ 1” 

தலைவியின்‌ :மெய்யனபின்‌ நிலை இதா, உலசத்தில்‌ 
மக்கள, தம்மை யொழிந்ச பிறர்‌ ௮னைவரிடக்‌. தும்‌ மெய்‌ 
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யன்பு கொண்டு ஒழுகனால்‌, ௮வ்‌ வனைவரிடமும்‌ குற்றங்‌ 
கள்‌ கண்டு அழுக்காறு முதலியன கொள்வது தேரச 
தன்றோ ! பிறசை இகழாதே, வெறுக்காதே என்தெல்‌ 
லாம்‌ எவ்வளவுதான்‌ வற்புறுத்தினாலும்‌, உள்ள ச்தில்‌ மெய்‌ 
யன்பு நிகழ்ந்தாலன்றி ௮.து பயன்படாது, அன்பு வெள்‌ 
ளம்‌ பாயுமாறு செய்துகொள்வதே எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
அடிப்படையானஅ. அது கிசழ்க்தால்‌ இக்தச்‌ சட்ட 
திட்டங்களின்‌ வேலை எவ்வளவோ குறைந்துபோகும்‌.. 
ஒன்று இடக்க ஒன்றைச்‌ செய்தலால்‌ என்ன பயன்‌ ? 


தறிப்புை : மன் தம்‌ - வெளியிடம்‌. மலை - மலையிடத்‌ 
இல்‌. மார்‌ தளிரே என்று, ௮ச்.இி ஞாயிற்றை அதன்‌ செச்கிறம்‌ 


கரு. அழைத்தபடி. தொன்று - கன்னுமையாக, ௮.றிதியோ - 
அறிவையோ? தகை - மாட்சிமை, (சன்று தீதென்று பிற: 
காணேன்‌? என்பது. (௫௩) 


- சொல்வள்மை 


[தெளிவும்‌, _ முறைமையும்‌, இனிமையும்‌. தோன்றச்‌ சொல்வது 
சொல்வன்மையாகும்‌. சொன்னபடி, பிறர்‌, காரியத்தில்‌ 
இறங்குவராயின்‌, சொல்வன்மையோடு சொல்லப்பட்டதாகக்‌ 
கருதப்படும்‌. உண்மை யன்பும்‌ அதனால்‌ உண்டான ஆற்ற 
'லும்‌ இச்‌ சொல்வன்மைக்கு ஏதுவாகும்‌,] 

('சொல்லறியாப்‌ பேதை; மடவை! மற்‌ றெல்லா!' 
நினக்கொரூஉம்‌ மற்றுஎன்‌ றகல்‌; அகலும்‌ : 
[ரீடின்று: 7 
நினக்கு வருவதரக்‌ காண்பாய்‌)” அனைத்தாகச்‌ 
சொல்லிய சொல்லும்‌ வியங்கொளக்‌ கூறு 
கலித்தொகை, ௧௪௪ : ௮ - ௧௧. 


, காரிய கிறைவேற்றத்திற்குச்‌ சொல்வன்மை மிகவும்‌ 
இன்றியமையாதது. கெளிவாகச்‌ சொன்னால்‌, பிறர்க்குக்‌ 
கேட்பதில்‌ விருப்பமுண்டாகும்‌; மேலும்‌, ஒரு முறைப்‌: 
படுத்தி இனிமையாகச்‌ சொன்னால்‌, கேட்டபடி ஈடத்க 
லில்‌ எண்ணமுண்டாகும்‌. இங்கனம்‌ சொல்லும்‌ முறை 
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களை அறிந்து உண்மையோடும்‌ ஆற்றலோடும்‌ அன்போடும்‌ 
சொல்வது சொல்வன்மையாகும்‌, 


சாதலித்த தலைவன்‌, பணஞ்செய்‌ அசொள்ளும்‌ முயற்சி 
யில்‌ ஊக்கமின்றி இருக்கான்‌. தலைவியின்‌ அற்றத்தா 
ரிடம்‌, வேறு அயலார்‌ மணம்‌ பேச வந்தனர்‌. தலைவிக்‌ 
குத்‌ தொல்லையாய்‌ இருக்கது. *சலைவனுக்கு இச்‌ செய்தி 
வைப்‌ புலப்பமிததி வரைவுக்கு முயலச்சொல்‌” என்று 
சகோழியினிடம்‌ தெரிவித்தாள்‌, அதற்குத்‌ தோழி, ரான்‌ 
அவ்வாறே செல்வேன்‌ ; என்ன வகையாக அவனுக்குத்‌ 
தெமிலிக்கலாம்‌' என்று கேட்டாள்‌. அதற்குக்‌ தலைவி 
சொல்லும்‌ விடையே இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதி. 


“மடவசய்‌! நீ அவனிடம்‌ சென்று, “ஏடா ! கின்‌ 
வரைவின்பொருட்டு நின்‌ குரவரிடம்‌ நீ சொல்லு தலறி 
யாத பேதையாயிருக்கன்றனை. விருப்பமில்லையானால்‌, 
இர்த வதுவை இகினக்குப்‌ பொருந்தாது ஒழியும்‌ என்று 
நீக்கிவிட, உடனே கின்னைவிட்டு இரந்த மணம்‌ அகன்று 
விடும்‌; காலர்‌ தாழ்க்காது, விருப்பமானால்‌, கினக்கு 
இவ்‌ வரைவு கூடிவரும்‌ முறையில்‌ முயல்வாய்‌” என்று 
இவ்வளவாக நீ சொல்வதற்குக்‌ கொள்ளும்‌ இச்‌ சொற்‌ 
களும்‌ ௮வன்‌ உள்ளம்‌ நின்‌ ஏவலைக்கொள்ளும்படி சொல்லு 
வாய்‌.” ்‌ 


இவ்வாறு தலைவி சொன்னாள்‌; தலைவி தன்‌ வருத்‌ 
. தத்தை இப்படிப்‌ புலப்படுத்தினள்‌; தோழி ௮ தனை த்‌ தலைவ 
னிடம்‌ சொல்லும்போது தக்க முறையில்‌ அவன்‌ கேட்டு 
௮. தன்படி நடக்கும்‌ வகையாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ என்‌ 
பது தலைவியின்‌ கருத்து. அதனாலேதான்‌, *வீயம்‌ கொளக்‌ 
கூறு என்று இறுதயிற்‌ கூறினாள்‌. (வியம்‌ கொள்ளல்‌” 
என்பது *இட்ட ஏவலை ஏற்று நடத்தல்‌: கேட்டதும்‌, 
காரியத்தில்‌ இறங்கும்‌ வசையாகக்‌ கூறுவாய்‌ என்று தலைவி 
சொன்னபடியாகும்‌. அக்த முறைமை தோழிக்குத்‌ 
தெரியும்‌; தெரிர்‌ திருந்தும்‌ தன்னை ச, தெரியாதவள்‌ போலக்‌ 
கேட்டதனால்‌ ௮வளை மடவாய்‌' என்று அழைத்தாள்‌. 
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இச்‌ செய்யுட்‌ - பகுதியினை, சொல்வன்்‌மை:பின்‌ 
முதன்மையும்‌ பயனும்‌ புலப்படகின்‌ றன. 
குறிப்புரை : மடவை - மடவாய்‌; மற்று, இரண்டு இடங்‌ 
களிலும்‌ ௮சை. எல்லா- ஏடா என்று ஈட்பு முறையில்‌ விளிச்‌ 
குஞ்‌ சொல்‌. , ஒரூ௨ம்‌ - பொருந்தாது நீங்கும்‌. அகலும்‌ - அது 
வும்‌ நின்னைவிட்டு அகலும்‌, நீடு இன்று - நீட்டித்தல்‌ இல்லை. 
வருவதா - கூடிவரும்‌ வசையில்‌, காண்பாய்‌ - எண்ணி முயல்‌ 
வாய்‌. அனைத்தாக - அவ்வளவாக. சொல்லிய - அவணிடம்‌ 
சொல்லும்பொருட்டு, சொல்லும்‌ - இங்சே சேட்டுக்கொள்ளும்‌ 
- சொற்களையும்‌. வியம்‌ - சின்‌ ஏவலை. கொள - கொள்ளும்படி. () 
மள வருத்தம்‌ 
[ஒருவர்‌ உள்ளம்‌ வருக்தினால்‌, அதனால்‌ பலர்க்கும்‌ தீமை உண்‌ 
டாகும்‌; கற்புடைய மாதர்‌, உள்ளம்‌ நொக்தால்‌ உலகுக்கு 
அதன்‌ இமை பெரிது, பிறர்‌ செய்யும்‌ பிழைக்காகத்‌ தன்‌ 
னையே- தான்‌ கொந்துகொள்ளுதல்‌ வருத்தத்தின்‌ கொழுக்‌ 
துக்கு அடையாளம்‌. இல்லக்கிழத்தியரின்‌ ௮க்‌ கொழுந்து 
கோய்‌ வாளா இராது.] 
அஞ்சாத; நீயும்‌ தவறிலை ; கின்கை இதுதந்த 
பூவெழில்‌ உண்கண்‌ ணவளுச்‌ தவறிலள்‌ ; 
வேனிற்‌ புனலன்ன நுந்தையை கோவார்யார்‌ 
மேனின்றும்‌ எள்ளி இதுஇவன்‌ கைத்தக்தாள்‌ 
'தான்யாரோ என்ற வினவியகோய்ப்பாலேன்‌ 
- யானே தவறுடை யேன்‌, 
கலித்தொகை, ௮௪ : ௩௬ - ௪௧. 
ட 
ஆடவரிற்‌ இலெர்‌, ஒருவர்க்கு மேற்பட்ட மகளிரை 
விரும்பும்‌ மாசு உடையராகவும்‌ இருப்பர்‌, தலைவி தன்‌ 
தோழியசோடு தன்‌ புதல்வனை: ஒருகாள்‌ திருக்கோயில்‌ 
வழிபாட்டின்பொருட்டு அனுப்பினாள்‌. தலைவனுக்கு 
அமைந்த காமக்‌ கிழத்தியருள்‌ ஒருத்தி, இக்‌ குழந்தையை 
வழியிற்‌ கண்டு ௮ன்போடு ௮ளவளரகி, தலைவன்‌ தனக்‌ 


குத்‌ தந்த தோள்வளையை அணிவித்து அனுப்பினாள்‌. 
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பையன்‌ வீட்டுக்கு வந்ததும்‌ தலைவிக்கு உண்மை விளங்க 
விட்டது, :யார்‌ அணிந்தது?” என்று புதல்வனை க்‌ கேட்‌ 
டாள்‌, குழந்தை அஞ்சியது. அதன்மேல்‌, தலைவி வருர்‌ 
திக்‌ க.றுஞ்‌ சொல்லே இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதி. 

அஞ்சாதே; இதனை அ௮ணிந்துவந்த . நீயுந்‌ தவ, 
இடையை யல்லை; நினது கையில்‌ இதனை அணிவித்து 
அனுப்பிய அவளும்‌ தவறுடையள்‌ அல்லள்‌ ; வேனிற்‌ 
காலத்துப்‌ பு. அப்புனல்போல எல்லார்க்கும்‌ பொ துவிற்‌ 
பயன்படுகின்ற உன்‌ அரினதனமை கோவதிலும்‌ யாது 
பயன்‌ 1 7? 


“அம்‌ 7 ஈமக்கு மேல்கிலயில்‌ இருந்து ஈம்மைஇகழ்ர்து 
இவ்‌ வளையை இப்‌ புதல்வனின்‌ கையில்‌ அணிவித்தவள்‌ 
யாரோ என்று வினவியறிதற்குரிய £ழ்சிலையாகெ தீவினைப்‌ 
பான்மையிலுள்ள யானே தவறுடையேன்‌.”' 
தலைவியின்‌ கெஞ்சம்‌ இவ்வாறு கூறி வருக யெ.௮. 

௮.றிவம்‌ ஆற்று மிக்க தலைவனுக்கும்‌, குடும்பத்‌ .அக்கும்‌, 
்‌.. உலகுக்கும்‌ தலலியின்‌ இர்‌ நெஞ்சக்கனல்‌ எவ்வளவு 
இமையைத்‌ தரும்‌ ! 


தறிப்புரை: அஞ்சாதி- அஞ்சாதே. இது-இசர்தத்‌ 
தோள்‌ வளையை, பூ எழில்‌ உண்கண்‌ - பூவின்‌ அழகு பொருச்‌ 
இய கவர்ச்சியான சண்ணையுடைய. அவளும்‌ - அக்‌ காமக்கிழத்தி 
யும்‌. அதனைப்‌ உன்‌ தந்‌ைதையைத்தான்‌, கோவார்‌ யார்‌ - 
இங்கே சோவார்‌ யார்‌ இருக்கன்ெறனர்‌ ? மேல்‌ நின்று - ஈமக்கு 
. மேல்‌ நிலையில்‌ இருச்து. எள்ளி - கம்மை இகழ்க்து; தலைவி 
கண்டு விடுவாளே என்பதைப்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ தொடி 
அணிவித்து அனுப்பியதால்‌, எள்ளி? எனப்பட்டது, வினவிய 
சோய்ப்பாலேன்‌ - வினவுதற்குரிய தவினைககூறுடையேன்‌, (௫௫) 


ஆண்‌ பண்‌ உயிர்‌ 


[ஆண்‌ உயிரும்‌ பெண்‌ உயிரும்‌ அன்பினால்‌ ஒன்றாதலே காதல்‌ 
என்பது. அவ்‌ வீருயிரும்‌ ஒன்று சேர்ந்த பின்னரே, உயிர்‌ 
முழுமை அடைகன்றது ; ஒருயிராகின்றது ; ஆற்றலெப்து 


கின்றது. அதற்கு முன்‌ இவை ஆற்றலற்ற பகுதிப்பட்ட 
உபிர்களே,] 
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யார்‌இவன்‌ எங்கூந்தல்‌ கொள்வான்‌ ? இதுவும்‌ 
ப [இர்‌ 
ஊரரண்மைக்‌ கொத்த படிறுடைத்து;எம்மனை 
வாரல்கீ; வந்தாங்கே மாறு. 
என்னிவை ? ஒருயிர்ப்‌ புள்ளின்‌ இருதலை யுள்‌ 
[ஒன்று 
போர்‌எஇர்க்‌ தற்றாப்‌ புலவல்நீ கூறின்‌ என்‌ 
ஆருயிர்‌ நிற்குமாறு யாது? 
-சலித்தொசை, ௮௧: ௧ - ௬. 


தலைவி; **(கெஞ்சத்துள்‌) யார்‌ இவன்‌ என்‌ கூந்த 
லைச்‌ தொடுகின்றவன்‌ ? இதவும்‌ ஒரு நாகரிக முறையோ? 
ஆம்‌ ; நாகரிகமுறைக்கு ஒத்ததுபோன்ற கொடுமை யுடை 
யத இது. (வெளிப்படையாக) மீ என்‌ வீட்டுக்கு வராதே; 
வந்ததுபோலவே போ” 


தலைவன்‌ : “என்ன இவை; ஒரே உயிரையுடைய 
பறவையின்‌ இரண்டு தலைகளுள்‌ ஒன்று மற்றொன்றோடு 
போர்‌ மேற்கொண்டாற்போலப்‌ புலர்‌ துகொள்ளுதல்‌ ! 
நீ இங்கனங்‌ கூறினால்‌ இனி எனது அரிய உயிர்‌ நிற்கும்‌ 
வழி யாது?” 

இவ்வாறு தலைவனுக்குக்‌ தலைவிக்கும்‌ ஒருகால்‌ ௮ன்பி 
ஞற்‌ பேச்சு ஈடந்தது. ஊரையாளுர்‌ தன்மை ஊராண்மை 
எனப்படும்‌; சாகரிகம்‌ என்பதும்‌ து, ஊரைப்‌ பாது 
காத்தல்போல நடி த்‌.துக்கொண்டு, இங்கனம்‌ ஒரு மாதின்‌ 
கூந்தலைப்‌ பிடித்தல்‌ என்ன நாகரிகத்தைச்‌ சேர்ந்தது 
என்பதற்காக, “ஊராண்மைக்கொத்த படிறுடைத்து' 
என்றாள்‌. கூந்தலில்‌ ௮ன்புணர்வு ஊடுருவிச்‌ செல்லு 
தலின்‌, அதனோடு விளையாடுதல்‌ தலைவன்‌ இயல்பாயிற்று, 
உடம்பும்‌ உயிரும்‌ ஒன்றாய்த்‌ தலைமட்டும்‌ இரண்டுடைய 
பறவை ஒன்றிருந்து, அதன்‌ இரு தலைகளும்‌ ஒன்றை 
யொன்று எதிர்த்துக்கொண்டால்‌ எப்படியிருக்கும்‌ ? 
காதலர்‌, தம்முள்‌ ஊடிக்கொள்வது இதனை யொக்தது 
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என்று பண்டைக்காலத்து முன்னோர்‌ கருதியது ௮வ2 ஆ 
மெய்க்காதல்‌ மாண்பினை எடுத்துக்சாட்டியது, காதலித்‌ 
தல்‌ என்பதும்‌ உயிர்‌ ஒன்றாதலே என்பதும்‌, காதலர்‌ 
இருவருயிரும்‌ சேர்ந்ததே ஒரு முழு உயிர்‌ என்பதும்‌ 
இதனால்‌ விளங்குகின்றன. 
தறிப்புசை : ஊராண்மைக்கு - நாகரிகத்திற்கு, படிறு - 
ஓத்த; போலியாய்‌ ஒத்த, படிறு- கொடுமை, மனை - வீட்‌ 
டுக்கு. வாரல்‌ - வராதே, வத்தால்கே - வந்ததுபோலவே. 
மாது - இரும்பிப்‌ போ, புள்ளின்‌ - பறவையின்‌, எ திர்ர்து 
அந்ரா - எதிர்க்தாற்போல, புலவல்‌ - புலத்தல்‌, (௫௯) 
காதலர்‌ சாள்தண்மை 
[தமிழ்‌ காட்டில்‌ பண்டைக்காலத்தில்‌ காதலர்‌, சான்ருண்மையைப்‌ 
பெரிதும்‌ விரும்பினர்‌. சான்றாண்மையால்‌ ௩ட்பு எப்போதும்‌ 
மெலிதலின்றி உரமாய்‌ நிலைபெற்று இன்பம்‌ பயக்கும்‌ என்‌ 
பது அவர்கள்‌ கருத்து, பிற அவர்கட்குப்‌ பொருளல்ல.] 
சான்றவர்‌ கேண்மை சிதைவின்றாய்‌ ஊன்றி 
வலியாடப்‌ பின்னும்‌ பயக்கும்‌ ; மெலிவில்‌ 
கயந்திகழ்‌ சோலை மலைகாடன்‌ கேண்மை 
நயக்திகழும்‌ என்‌ னும்‌என்‌ செஞ்சு. 
ஜர்‌. இணை எழுபது, ட, 
பலரும்‌ ஈட்புச்‌ செய்கின்றனர்‌ ; அவற்றுள்‌ சிலர்‌ 
நட்பே சிதைவின்றி நிலைத்து வலியாகிப்‌ பிற்காலங்களிலும்‌ 
பயன்‌ தருவதாயிருக்கின்றது. பெருங்குணம்‌ அமைந்த 
வர்‌ கேண்மை ௮ங்கனம்‌ கில்பெறுகின்றது. இதனால்‌, 
ஈட்புச்‌ செய்யத்‌ தக்கவர்‌ இன்னார்‌ என்பது பெறப்படும்‌, 
தலைவி, தான்‌ செய்துகொண்ட தலைவனது ஈட்பு 
அத்தகைய சான்ற ஈட்பே என்று தன்‌ தோழியினிடம்‌ 
மூழ்க து தெரிவிப்பதாக வருவது இச்‌ செய்யுள, “அவன்‌ 
நட்பு மெலிதலின்றி இன்பமாய்‌ விளங்குகின்றதென்று 
என்‌ கெஞ்சம்‌ கருதுகின்றது” எனத்‌ தலைவி தெரிவிக்‌ 
கின்றனள. ்‌ ்‌ 
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ஊழ்‌ உந்த அதனால்‌ அமையும்‌ ஈட்பாதலின்‌, அது 
தகுதியாகவே அமைந்துவிட்ட௫. இடையூறுகள்‌ வருங்‌ 
காலங்களில்‌ அதனை நீக்கிக்கொண்டு: கடந்து செல்வதற்‌ 
குப்‌ பெருந்தன்மை இன்றியமையாத. அதனாலேதான்‌ 
சான்றவர்‌ ஈட்பு வலிவுற்று கிலைப்பதற்கு ஏ.துவாயிற்று, 


தலைவி சொல்லிய இம்‌ மகிழ்ச்சி யுரையினால்‌, கா தவர்‌, 
தமக்குள்‌ சான்றாண்மைப்‌ பண்பை மிகவும்‌ விரும்புகின்ற 
னர்‌ என்பது விளங்கும்‌. சாகரிக மிக்க காட்டிலன் ரோ 
இவ்‌ விருப்பம்‌ மக்களுக்குள்‌ தலையெடுக்கும்‌? பண்டைத்‌ 
தமிழகத்தின்‌ கிலை்மை இதனால்‌ இனி௮ புலப்படும்‌, மண 
மக்களுள்‌, சான்ருண்மையை விடுத்து மற்றச்‌ சொத்து 
உறவு முதலியவற்றையே பெரிதும்‌ ராடும்‌ இக்காலத்‌ தமி 
முகத்துக்கு இச்‌ செய்யுள்‌ சிறந்த அறிவுறுப்பாகுமன்‌ மோ? 
தறிப்புரை : சிதை வின்றாய்‌ - கெடுதலின்றி. ஊன்றி - 
நிலைபெற்று, பின்னும்‌ - மறுமையிலும்‌ பயக்கும்‌ - ஈல்ல பயன்‌ 
களை உண்டாக்கும்‌. கயம்‌ இகழ்‌ சோலை மலைசாடன்‌ - நீர்‌ 
நிலைகள்‌ விளங்குகின்ற சோலைகளையுடைய மலைகாட்டினனான 
தலைவனது. 4மெலிவு இல்‌ கேண்மை” என்று தொடர்ந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, ஈயம்‌ - இன்பம்‌; ஈயம்‌ இகழும்‌ - இன்பம்‌ 
மிகுர்து விளம்குசின்றது. என்னும்‌ என்‌ கெஞ்சு - என்று என்‌ 
'மெஞ்சம்‌ கருதுன்ற து. (௫௭) 
போர்ச்செயலிள்‌ கொடுமை 
[சிலருடைய அறியாமையால்‌ எப்படியோ உலகத்தில்‌ போர்‌ 
- நேர்ந்துவிடுகின்‌றது. ஆனால்‌ அதனால்‌ மக்கட்கு உண்டாகும்‌ 
துன்பமோ பொறுக்க வொண்ணாததா யிருக்கின்றது. ஊர்கள்‌ 
பாழாகி நெருஞ்சிக்காடாய்‌ விடுகின்றன. ஊரிலுஸ்ளோர்‌ 
கண்ணீர்‌ பெருக்கிக்‌ கைகெரித்துக்கொள்கின்‌ ஐனர்‌, என்ன 
துன்பம்‌ !] 
தேஎர்பரந்தபுலம்‌ ஏஎர்பரவா 
- களிராடியபுலம்‌ நாஞ்சிலாடா 
மத்துரறியமனை இன்னியமிமிழா [பின்‌ 
ஆங்குப்‌, பண்டுஈற்‌ கறியுகர்‌ செழுவளம்‌ கினைப்‌ 
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கோகோ யானே .கோதக வருமே ; 

'பெயல்மழை புரவின்‌ றாக வெய்துற்று 

வலமின்‌ றம்ம காலையது பண்பெனக்‌ 

கண்பனி மலிர்கிறை தாங்க்‌ கைபுடையூ 

மெலிவுடை நெஞ்சினர்‌ சிறுமை கூரப்‌ 

பீரிவர்‌ வேலிப்‌ பாழ்மனை நெருஞ்சிக்‌ 

காடுறு கடுநெறி யாக மன்னிய 

முருகுடன்்‌.று கறுத்த கலியழி மூதூர்‌ 

உரும்பில்‌ கூற்றத்‌ தன்னகின்‌ 

திரும்துதொழில்‌ வயவர்‌ சீறிய நாடே. 

பதிற்றுப்பத்து, ௨௬. 

பல்‌ யானைச்‌ செல்‌ கெழு குட்டுவன்‌ சேரமன்னன்‌ ; 
இவளைப்‌ புலைக்‌ கவுதமனர்‌ என்பவர்‌ பாராட்ட விரும்பி. 
னார்‌: அவன்‌ வீரத்தைச்‌ சொல்ல கினைந்தபோது பின்‌ 
வருமாறு சொல்கின்ருர்‌ : 


:இருந்திய போர்த்தொழிலையுடைய கின்‌ வீரர்‌ 
சினந்து போர்‌ செய்த கின்‌ பகைவருடைய காடு மூன்‌. 
னெல்லாம்‌ எவ்வளவோ வளமாயிருக்கும்‌. ஒருதரம்‌ தேர்‌' 
ஓடிய நிலம்‌ பின்பு ஏர்‌ உழாமலே விளையும்‌ செம்மை 
ட_யுடையது, பன்றிகள்‌ கிளறிய நிலமும்‌ ஏர்‌ உழாமலே. 
விளையும்‌, தயிர்‌ கடையும்‌ மத்துக்களால்‌ ஓலி யெழுந்த 
வீட்டில்‌ வேறு வாத்திய ஒலிகள்‌ தேவையில்லை. முன்பு 
௮ர்‌ சிலைகளை ஈன்கு தெரிந்தவர்‌ அந்‌ நாட்டின்‌ மிக்க 
வளத்தை கினைத்தால்‌ வருத்தமுண்டாகாமல்‌ .இராது. 
கானும்‌ வருந்துதன்றேன்‌. அ௮த்தசைய காடு இப்போ, 
மழைபெய்தலில்லாமல்‌ வெப்பமுற்று, வலிவில்லாத 
்‌ தாயிற்று; *காலத்தின்‌ தன்மை இது” வென்று. அந்‌ 

நாட்டிலுள்ள மெல்லிய நெஞ்சமூடையோர்‌ கண்ணில்‌ கீர்‌ 
தாங்கிக்‌ கையை நெரித்து வருத்தம்‌ மிகும்படி, மனைகள்‌ 
பலவும்‌ நெருஞ்சிக்‌ சாடாயின, முருகக்கடவுள்‌. வெகுண்டு 
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பகைத்தழித்தர ரவா்றிர்ச பழைய கஊர்போ 
லாயிற்து.” 

இங்கனங்‌ கூறியது, குட்டுவன்‌ வெற்றியைப்‌ புகழ்ந்த 
படியாயிற்று, ஆயினும்‌, போர்ச்‌ செயல்களால்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ உண்டாகும்‌ பாழ்த்த நிலைகளும்‌ இன்னல்களும்‌ இவை 
யென்று ஆரியர்‌ விளக்கி வருந்தியதும்‌ கினை த்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. இது, வீணாகப்‌ போர்‌ தொடுத்து இடை பூறு 
விலாவித்‌ தக்கொள்ளும்‌ அரசரைக்குறித்து குட்வெனும்‌ 
இரக்கங்கொள்ளும்படி ௮மைந்திருக்கின்‌ ற த. 

தறிப்புரை : சளிறு - இங்கே, அண்‌ பன்றி, ஆடிய - 
சிதைத்த. நாஞ்சில்‌ தடா - கலப்பை உழா. உரறிய - ஒவித்த. 
இன்‌ இயம்‌ - இணிய வாத்இயச்‌ கருவிகள்‌, இ.ிழா - ஒலிக்சா, 
ஆங்கு - அவ்வாறு, ற்கு - ஈன்கு. சகோவேன்‌ யான்‌ கோதக 
வரும்‌ - ௮, கான்‌ வருந்துகின்றேன்‌ ; அவர்க்கு வருச்துதல்‌ மிக 
வரும்‌ என்பது. புரவு - புரத்தல்‌, வலம்‌ இன்று - ஆற்றல்‌ 
இல்லாகதாயிற்று, காலையது பண்பு - சாலத்தின்‌ பண்பு, சண்‌ 
பனி மலிர்‌ நிறை தாங்‌ - சண்ணில்‌ நீர்‌ ததும்பி நிறைதலைச்‌ 
தாங்க. கைபுடைய - கைகெரித்து. சிறுமை கூர - தூன்பம்‌ 
- மிச, பீர்‌ இவர்‌ வேலி - பீர்ச்கல்‌ கொடி ஏறிய வேலியையுடைய, 
பாழ்‌ மனை - மக்கள்‌ இல்லாத மனை. கெருஞ்?க்‌ காடு உறு கடு 
கெறியாக - கெருஞ்ி முட்களின்‌ மிகுதி பொருந்திய கடுமை 
யான வழியிடமாக. மன்னிய முருகு - வீரம்‌ மிலைத்த முருகக்‌ 
கடவுள்‌. உடன்று - வெகுண்டு. கறுத்த - பகைத்து அழித்த. 
கலி அழி - அரவாரம்‌ ஒழிர்க. தார்‌ - மூதாரைப்போல, 
உரும்பு இல்‌ கூற்றத்து ௮ன்ன - மனச்கொதிப்பு இல்லாத நடு 
நிலை மிகச. கூற்றுவனை யொத்த, வயவர்‌- வீரர்‌, றிய - 
சினந்து எதிர்த்த, *சாடுறு கடு கெறியாக நின்‌ வயவர்‌ அதார்‌ 
போலச்‌ சீறிய சாடு வலம்‌ இன்று ; பண்டு ஈற்கு அறியுகர்‌ செழு 
வளம்‌ நினைப்பின்‌ கோதக வரும்‌? என்று உரைச்‌ துச்கொள்ளப்‌ 
கடும்‌. (௫௮) 


7... நாகரிகம்‌ 


கற்பின்‌ அருஞ்செயல்‌ 


1ஒருவரிடம்‌, நிலைபெற்ற அன்பின்‌ உறுதி இருந்தால்‌, அக்‌ கிலைபில்‌ 
நில்லா ஏனையோரும்‌ அதனால்‌ திருத்தம்‌ அடைவர்‌. கற்பென்‌ 
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னும்‌ இத்‌ திண்மையில்‌ மாதர்‌ ஆற்றல்‌ படைத்தவராயிருக்‌ 
கின்றனர்‌. அதற்குக்‌ காரணம்‌, அவர்க்கு இயல்பில்‌ அமைக்‌ 
திருக்கும்‌ மென்மைப்‌ பண்பாகும்‌.] 
அணில்பல்‌ ௮ன்ன கொக்குமுதிர்‌ முண்டகத்து 
மணிக்கேழ்‌ ௮ன்ன மாகீர்ச்‌ சேர்ப்ப! 
இம்மை மாறி மறுமை யாயினும்‌, 
நீயா இயர்‌என்‌ கணவனை ; 
யான்‌ இயர்கின்‌ நெஞ்சுகேர்‌ பவளே. 
குறுந்கொகை, ௪௯. 
மக்களிற்‌ சிலர்‌ பேச்சு, உரமுடையதாயிருக்கும்‌ ; 
சிலர்‌ பேச்சு, அவ்வாறு இரா. ₹$வழவழா” “குழகுழா” 
என்று இருக்கும்‌. உள்ளத்தில்‌' உறுதியிருந்தால்‌ வாக்க 
ம்‌ உறுதியிருக்கும்‌, வாக்கின்‌ கருத்தும்‌ நெடுங்காலம்‌ 
வசையில்‌ உமஇ பயப்பிக்கும்‌. இம்மை மாறி மறுமை 
யாயினும்‌ அவ்‌ வுறுதி நிலைகளராமல்‌ நிலைபெறும்‌ என்று 
கூறலாம்‌. ்‌ 
மனம்‌ கலந்து பழகும்‌ ஈண்பர்‌ இருவருள்‌ ஒருவ 
போனும்‌ கிலைசலங்காத உறுதியுடையவசாய்‌ இருந்தால்‌, 
௮ மற்றை யொருவமையும்‌ கிலையில்‌ நிறுத்தும்‌. இர்‌ 
கன்முறை அறிகதே மாதர்‌, கற்புநெறி மேற்சொள்ளும்‌ 
பெருகெறி யுடையவசாய்‌ விளல்‌ கின்றனர்‌. .அவர்ச 
ளிடம்‌ ௮௮, உதி குலையா து கிலைபெற்றிருப்பதனாலேயே: 
“மன்னும்‌ மாதர்‌ பெருங்கற்பு” என்றும்‌ பாராட்டப்பெறு 
கின்ற து. 
ஒருகால்‌ ஒரு மாத தன்‌ சண்வனை நோக்கித்‌ தனது 
சில்களசாத அன்பின்‌ உறுதியைப்‌ புலப்படுத்தி, அவனை 
யம அத்தகைய அன்பின்‌ உறுதியில்‌ கிலைப்பிக்க முயன்ற 
னள. அப்போது அவளுடைய உறுதியான வாய்மொழி! 
பின்‌ வருமாறு இருந்தது: 
“தலைவ ! இக்தப்‌ பிறப்பு கீங்கு வேறு எத்தனை பிறப்பு 
கள்‌ பிறந்தாலும்‌, என்‌ சணவன்‌ நீயே அகுக ! கின்‌ கெஞ்சு 
பொருந்திய மளைவி யானே ஆகுக!” என்பது.  : 
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ஆழ்ச்த உள்‌ உரமும்‌ கலந்த -பெருங்சேண்மையு 
முடைய இவ்‌ வுறுதி மொழியைச்‌ கேட்கும்போது சணவ 
னது நெஞ்சம்‌ எவ்வளவு ௨௬௫ ஒற்றுமைப்படும்‌ ! கணவன்‌ 
பால்‌ ஏதேலுஞ்‌ சிறிது தவறு இருப்பினும்‌ உடனே அது 
நீங்கு ஈன்மையில்‌ அவன்‌ நிலைகொண்டு நிற்பசுற்கு, மாத 
சது இப்‌ பெருங்கற்பு நெறியாகிய திண்மை கிலையைவிடச்‌ 
சிறந்த காரணம்‌ வேறு என்ன இருக்கின்றது ? 


தன்‌ கணவனிடம்‌ முட்செடிபோன்ற இற்சில குற்றங்‌ 
கள்‌ முளைத்திருத்தலும்‌ ௮தனால்‌ ஒரு நிலையில்‌ நில்லாது 
அவன்‌ உள்ளம்‌ அலைதலும்‌ அதிர்‌ துகொண்ட மனைவி, 
அ தனையும்‌ குறிப்பாக அவனுக்கு அறிவித்‌ துவிடக்‌ கருதி, 
அவனை, “அணிலின்‌ பல்லைப்போன்ற கூரிய இறு இறு 
முட்களையுடைய : மூள்ளிச்‌ செடியையும்‌, நீலமணியின்‌ 
நிறத்தை யொத்த பரந்த அலைகீரினையும்‌ உடைய கடற்‌ 
கரைத்‌ தலைவனே !'' என்று முதலிலேயே வல்லமையாகக்‌ 
கூறிக்கொண்டாள்‌. முட்களுடைய முள்ளிச்செடி என்று 
கூறியதோடு நில்லாமல்‌, “கொங்கு முதிர்‌ முள்ளிச்செடி” 
என்றும்‌ புலப்படுத்தியகனால்‌, “அவன்‌ குற்றமே முற்றும்‌ 
உடையனல்லன்‌ ; குணங்களும்‌ பலப்பல உடையன்‌” என்‌ 
னும்‌ உண்மையையும்‌ அவள்‌ வெளிப்படுத்தி மஇழ்வித்‌ 
- திருக்கன்றனள்‌. 

அத்தகைய நல்லியல்‌ ௮மைந்த கணவனுக்கு, தன்‌ 
மனைவியின்‌ சற்புறுதியும்‌ பெருந்தன்மையுமான இப்‌ பேச்சு 
கள்‌ எவ்வளவு இனிக்கும்‌! 


தறிப்புரை: கொங்கு முதிர்‌ - பூர்தாது நிறைந்த. $அணில்‌ 
பல்‌ அன்ன? என்பதற்கு அணிலின்‌ பல்லைப்போன்ற முள்ளை 
யுடைய என்று பொருள்‌ செய்து, முண்டகம்‌ என்பதனோடு 
சேர்த்துச்கசொள்ளவேண்டும்‌. முண்டகத்து - கழிமுள்ளிச்‌ 
செடியையும்‌. மணி - நீலமணி, கேழ்‌ - நிறம்‌, மா நீர்‌ - பெரிய 
நீர்‌; அதாவது, பரந்த நீர்‌, கடற்கரை நிலமாகிய செய்தல்‌ 
நிலத்தின்‌ தலைவனுக்குச்‌ 'சேர்ப்பன்‌? என்பது பெயராதலால்‌, 
(சர்ப்ப? என்று விளித்துக்கொண்டாள்‌. இம்மை - இப்‌ :அறப்பு. 
மாறி - நீங்‌, மறுமை- மறு பிறப்பு; மறு பிறப்பாக வரும்‌ 
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பல பிறவிகளை இக்சே உணர்த்திற்று, நீ ஆயர்‌ என்‌ கணவனை - 
நீ குச என்‌ சணவன்‌, *சகணவனை? என்பதிலுள்ள :ஐ' என்‌ 
பதை, பொருள்‌ செய்யும்போது விட்டுவிட வேண்டும்‌ ; அதற்கு 
இக்கே பொருளில்லை ; அதனைச்‌ சாரியை என்று கூறுவர்‌. 
௮து சட்டச்‌ சவைச்சாகச்‌ சும்மா வர்‌.துறின்றது. சின்‌ கெஞ்சு 
நேர்பவள்‌ - நின்‌ நெஞ்சம்‌ பொருச்துவோள்‌. கெஞ்ச - அன்பு. 
அன்னையும்‌ அத்தறும்‌ 
[மகளிர்‌ உள்ளம்‌ மிக்க பொறுமை வாய்ந்தது. கணவர்க்கு வாழ்க்‌ 
கைத்துணையாயிருக்கும்‌ ௮வ்‌ வுள்ளம்‌ கணவர்‌ நலங்களையே 
நாடும்‌ இயல்பு அமைந்தது. அதனால்‌, அவ்‌ வுளத்தில்‌ தோன்‌ 
னும்‌ அழகுணர்வுகள்‌ பலவாகும்‌; அவற்றுள்‌, மெய்ம்மை 
வழுவாது இணக்கமாக ஒழுகும்‌ உயர்ந்த உணர்வும்‌ ஒன்‌ 
ராகும்‌.] 
கன்ன்லம்‌ தொலைய நலம்மிகச்‌ சா௮ய்‌ 
இன்னுயிர்‌ கழியினும்‌ உரையல்‌ ; அவர்கமக்கு 
அன்னையும்‌ அத்தனும்‌ அல்லரோ, தோழி! 
புலவியஃ தெவனே அன்பிலங்‌ கடையே. 
குறுந்தொகை, ௬௨௩. 


இணக்கமாக உரையாடுதலும்‌, அவ்‌ விணக்கத்திலும்‌ 
மெய்க்‌ கருத்துக்களை நிறுவிப்‌ பேசுதலும்‌ அழகு பெற்ற 
நாகரிக ௮றிவுக்கே இயல்வதாகும்‌. அந்த ஆற்றல்‌ மெய்‌ 
யொழுக்கழுடைய மெல்லியலாரிடம்‌ ஈன்னாக அரும்பி 
மலர்ந்து காட்சியளிக்கன் றது. 


ஏதோ காரணமாகக்‌ கணவன்‌ தன்‌ இனிய இல்லக்‌ 
இழெத்‌ தியை விட்டுச்‌ லெகாலம்‌ பிரிந்திருந்தான்‌. பிரிவைப்‌ 
பொறுப்பதைவிட மகளிர்க்குப்‌ பெரிய இன்னல்‌ வேறு 
இல்லை, கணவன்‌ உடனிருக்கும்போது மனைவியின்‌ 
பெண்மையுள்ளம்‌ ஈன்றாக மலர்ந்து வீறுபெறும்‌, உடம்‌ 
பும்‌ அழகு மிகும்‌. வாழ்காளும்‌ நீளும்‌, நெடுகாள்‌ பிரிவு 
நேர்ந்தால்‌, ௮ப்‌ பெண்மை கலம்‌ தொலைய, உடம்பு ஈல 
மும்‌ சாய்ந்து, இன்னுயிர்‌ கழியினும்‌ கழியும்‌, இங்ஙனம்‌ 
தேய்ந்த உயிரோடு ஈடைப்பிணம்போல வாழ்காள்‌ 
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செலுத்துவதூ மங்கலமாக இருக்குமா ? கணவனுக்கு. 
வாழ்க்கைக்‌ துணைவியாகிய மனைவி இக்‌ நிலையில்‌ இருக்‌ 
தால்‌, கணவனுக்குதான்‌ வாழ்வு என்ன இருக்கின்றது! 
கனக்கு உள்ளத்தின்‌ மலர்வும்‌ உடம்பின்‌ எழிலுங்‌ கெட்டு 
வாழ்சாள்‌ தேய்வதேயாயினும்‌, அன்புள்ள ஈன்மனைவியின்‌ 
உள்ளம்‌ தன்‌ இன்னல்‌ கருதுவதன்௮; சுணவனுக்கு 
வாழ்க்கை மலர்ச்சி குறைசன்றதே என்பதுதான்‌ அதன்‌ 
கவலையெல்லாம்‌. ஊடுருவிய ௮ப்‌ போன்பினால்‌ மனைவிக்‌ 
குச்‌ கணவன்பால்‌ ஒரு புலவி தோன்றும்‌, 

மனைவி அங்ஙனம்‌ புலந்திருந்த நேரத்தில்‌, வெளியிற்‌ 
பிரிந்திருந்த கணவன்‌ திரும்பி வந்தான்‌. தோழி, தலைவியி 
னிடம்‌ ௮வன்‌ வரவினைக்‌ கூறி ௮வன்‌ செய்த கொடுமைக்கு 
வெகுண்டு பேசு, ஆயினும்‌ புலவி தீர்ர்து ஏற்றுக்சொள்ள 
வேண்டுமென்று அவனைப்பற்றிப்‌ பரிந்தும்‌ பேசினெள்‌. 
தலைவி ௮ப்போது தோழியை நோக்கிச்‌ சொன்ன இல 
சொற்கள்‌, கல்லுங்‌ கனியத்தக்கபடி அவ்வளவு உருக்க 
மான மெய்யிணக்க நல்லுரைகளா யிருக்கன்றன, தோழி 
வெகுண்டு பேசியதையும்‌ மறுத்து, அவள்‌ புலவி தீர்ச 
என்றதையும்‌ மறுத்து, ஆனால்‌, தலைவனை ஏற்றுக்கொள்க 
என்றதைத்‌ த வல்லமையாக உடன்படும்‌ அழகு, 
நினைக்க கினைக்க மிக்க இன்பம்‌ பயப்பதாயிருக்கின்ற.து. 
தலைவியின்‌ சொற்கள்‌ இப்‌ பாடலில்‌ வருகின்றன. 

“காமி! தலைவன்‌ பிரிவினால்‌ ஈமத சிறந்த பெண்‌ 
மைக்குணம்‌ தொலைய ௮ தனால்‌ மேனிஈ௰ம்‌ மிகக்‌ குறை்‌_து 
நமது இனிய உயிர்‌ நீங்கிப்போவதேயானாலும்‌, அவரைக்‌ 
குறைகூற வேண்டாம்‌. அவர்‌ நமக்குக்‌ தாயும்‌ தர்தையு 
மாக அல்லவா இருக்கின்றார்‌ ! கணவன்‌ மனைவியர்க்கு 
உரிய அன்பில்லாத நிலையில்‌ அவரிடம்‌ எனக்கு ஊடல்‌ 
ஏது ஹா ன்‌ 

“அதலால்‌, ௮ துபற்றி யாருங்‌ சுவலையுறு சல்‌ வேண்‌ 
டாம்‌. அவர்‌ தாராளமாக வரலாம்‌ : தாயை எப்படி. நீக்க 
முடியும்‌? தந்தைக்கு அடங்காதொழுகுதல்‌ எங்கனம்‌ 
இயலும்‌ ? 


188 சங்க இலக்யெ இன்கவித்‌ திரட்டி [8-ஆம்‌ 


“முன்பெல்லாம்‌ கணவன்‌ என்ற முறையில்‌ இன்றி 
யமையாதவசாயிருக்தார்‌ ; இப்போது ௮ந்த அன்பு $ங்கித்‌ 
தாய்‌ தந்‌தையரைப்போல ௮வர்‌ ஈடக்துகொள்வதனால்‌ 
இப்போதும்‌ ௮வர்‌ இன்றியமையாதவராகவே இருக்கின்‌ 
றார்‌” என்று கணவன்‌ பிரிவினுற்‌ பதமடைந்அு வந்த 
சன பெரிய உள்ள த்தினால்‌ தலைவி உருகி மொழிக்தாள்‌. 

சணவன்‌ மனைவியர்‌ உள்ளத்திற்‌ காமம்‌ நீங்கினால்‌, 
௮வர்‌ ஒருவருக்சொருவர்‌ பெற்றோரைப்போலவும்‌, மக்க 
ஊப்போலவும்‌ பரிந்தொழுகும்‌ உள்ளப்பாங்கு பெறுவர்‌ 
என்னும்‌ உண்மையும்‌, இச்‌ செய்யுளில்‌ ஈன்றாக கிழலாடு 
இன்றது. 

பிரிவைப்‌ பொறுத்திருத்தல்‌ என்னுங்‌ கற்பொழுக்க 
மாகயெ இம்‌ முல்லை யொழுக்கத்தை இவ்வளவு உள்ளம்‌ 
அள்ளும்படி. பாடி வழங்கிய புலவர்‌ அள்ளூர்‌ நன்முல்லை: 
யார்‌ என்பவர்‌, அவர்‌ பெயர்‌ இப்‌ பாட்டின்‌ பொருண்‌ 
முறைமையோடு ஒத்து கோக்க எவ்வளவு பொருத்த 
முடையதாக இருச்கின்றது! அவர்‌ பெயருக்கேற்ப இப்‌ 
பாடல்‌ அ௮மைந்ததா, இப்‌ பாடலுக்கேற்ப அவர்‌ பெயர்‌ 
அமைந்ததா என்னும்‌ ஆராய்ச்சி யார்க்கும்‌ இயல்பாகவே 
உண்டாகுமன்‌ மோ 1 

குறிப்புரை : ஈல்‌ கலம்‌ - சிறந்த சலம்‌; பெண்மை கலம்‌; 
அதாவது, பெண்மைப்‌ பண்பு, தொலைய - மலர்ச்சி அற்றுப்‌: 
போக; அ௮ற்றுப்போச அதனால்‌ என்று காரணக்‌ கருத்தில்‌ 
உசைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, ஈலம்‌- மேணி அழகு; இது 
“ரன்னலம்‌! என்று கூறப்படாமையால்‌, மூன்போல்‌ பண்பழகை 
உணீர்த்தாமல்‌ உடம்பழகை உணர்ச்இற்று, சாஅய்‌ - சாய்ந்து; 
குறைந்த ; கழியினும்‌ - நீங்கனொாலும்‌, உரையல்‌ - சொல்லாதே ;, 
குறை சொல்லவேண்டாம்‌. அத்தன்‌ - தந்‌ைத. புலவியஃது - 
புலவியத ; அதாவது, புலவி என்னும்‌ பொருட்டு, புலவி - 
ஊடல்‌. எவன்‌ - எது$ புலவியஃது எவனோ - ஊடல்‌ ஏது. 
அன்பிலங்கடை, அன்பு இல்‌ ௮ம்‌ கடை; இவற்றுள்‌, அம்‌ என்‌ 
பது சாரியை; அதற்குப்‌ பொருளில்லை ; மற்றவை :அன்பு 
இல்லாத விடத்து” என்று பொருள்‌ பெறும்‌, அன்பு என்றது, 
இங்கே காதலாஇய காமம்‌, (௬௦) 
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அறும்‌ புகழும்‌ ப 
[சிலர்‌ உடம்பினால்‌. அழகாயிருப்பர்‌ : ஆனால்‌ புகழ்க்குரிய செய 
லில்லாதவராயிருப்பர்‌. உலகமோ, கண்ணுக்கு அழகில்லாதவ 
6 ராயினும்‌ பதுக்கிய செயல்‌ வாய்க்தவமையே மதிக்கின்றது. 
. என்ன வியப்பு! அழகிலும்‌ புகழ்‌ அழியாததும்‌ இனியதுமா 
யிருப்பதன்றோ அதற்குக்‌ காரணம்‌ 1] 
நீயே, அமா்காணின்‌ அமர்கடக்து அவர்‌ 
படைவிலக எதிர்நிற்றலின்‌ 
வாஅ௮ள்‌ வாய்த்த வூஆம்‌ யாக்கையொடு 
கேள்விக்கு இனியை, கட்குஇன்‌ னாயே ; 
அவரே, நின்காணின்‌ புறங்கொடுத்தலின்‌ 
ஊ.நு௮றியா மெய்யாக்கையொடு 
கண்ணுக்கு இனியர்‌, செவிக்குஇன்‌ னாரே ; 
அ தனால்‌, நீயும்‌ஒன்று இனிமை; அவரும்‌ஒன்‌ று 
| இனியர்‌ ; 
ஒவ்வா யாவுள மற்றே? வெல்போர்க்‌ 
கழல்புனை திருக்தடிக்‌ கடுமான்‌ இள்ளி 
நின்னை வியக்கும்‌இல்‌ வுலகம்‌௮ஃது 
என்னோ பெரும? உரைத்திசின்‌ எமக்கே. 
--புதசானூறு, ௧௬௭௪, 
கருத்துக்களை மகிழ்ச்சி தோன்றச்‌ சொல்லுதல்‌, 
இறந்த இலக்கிய அழகாகும்‌. இதனைப்‌ “பொருட்சுவை! 
என்று சொல்லுவார்கள்‌. பிற்காலத்தார்‌ வகு த்‌ தூக்‌ 
கொண்ட ௮ணியிலக்கண வசைசள்‌ இதனுள்‌ அடக்கும்‌. 


ஏனாதி திருக்கிள்ளி என்பானை நோக்கி மதுரைக்‌, 
குமசனார்‌ என்பவர்‌, :*திள்ளி! நீ பகைவர்க்குப்‌ புறக்‌ 
கொடாமல்‌ அவரை எதீர்க்து அழிப்பவன்‌!” என்று தமது 
கருத்தைப்‌ புலப்படுத்த விரும்பினார்‌, அதனை அவர்‌. 
பொருட்சுவை தோன்றச்‌ சொல்லும்முறை பின்வருமாறு: 
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நீதான்‌, போரைக்‌ கண்டால்‌ உடனே எதிர்த்அப்‌ 
பகைவர்‌ படையை விலக்க கிற்றலால்‌ எதிரிகளின்‌ படை 
கள்‌ தாச்சிய வடு அழுந்திய யாக்கையோடு கண்ணுக்கு 
அதூன்றி, புகழால்‌ கேள்விக்கு இனியஞய்‌ இருக்கின்‌ றனை, 
ஆனால்‌, கின்‌ பகைவசேோ கின்னைக்‌ கண்டவுடனே அஞ்சி 
விலகிப்‌ புண்‌ அறியாத உடம்புடனே புறங்சொடுத்து 
ஒடுசலால்‌ கண்ணுக்கு இனியராய்‌, கேள்விக்குக்‌ கொடிய 
சாகின்றனர்‌. கினைத்துப்‌ பார்க்குமிடக் அ, இசனால்‌, நீயும்‌ 
ஒன்று இனியை அவரும்‌ ஒன்று இனியர்‌. நுங்கட்குள்‌ 
ஒவ்வாதன யாலவையுள்ளன $ அவ்வசறிருந்தும்‌, இள்ளி ! 
கின்னை மதிக்கும்‌ இவ்வுலகம்‌; பெரும! ஏனோ ௮.த? 


எமக்குக்‌ கூறுவாய்‌,” என்பது. 


பழித்தது போலப்‌ புகழ்தலும்‌ புகழ்க்கது போலப்‌ 
பழித்தலுமான பொருட்சவை இச்‌ செய்யுளில்‌ எவ்வளவு 
கன்றாக அமைந்திருக்கின்றத ! 


தறிப்புரை : அமர்‌ - போர்‌. கடந்து - எதிர்த்து வென்று, 
வரய்த்த - தப்பாது தாக்க, நின்‌ - நின்னை. ஊறு அறியா 
மெய்‌-புண்‌ அறியாத வடிவோடு கூடிய ; மெய்‌ - வடிவு. ஒவ்‌.வா- 
அமக்குள்‌ ஒல்வாதன., யா - யாவை. மற்ற ஏ, அசை; பொரு 
ில்லை. இருச்து அடி - திருந்திய அடியினையும்‌. கடு மான்‌ - 
விரைக்தோடும்‌ குதிரையினையுமுடைய, இள்ளி - இள்ளியே! 
என்னே - ஏனோ? உரைத்தி- உரைப்பாய்‌, இசன்‌, அசை ; 
பொருளில்லை, (௬௧) 


இறப்பும்‌ இருப்பும்‌ 


[வாழ்க்கையில்‌, செய்வதற்குரிய நற்செயல்களைத்‌ தக்கவாறு 
செய்து விளங்கெயெவர்‌, ஒருகால்‌ இறந்துபோயினும்‌, அவர்‌ 
இ.ரைதவராகவே எண்ணப்படுவதில்லை. என்றும்‌ இருந்து 
விளங்குவோராகவே தோரற்றுவர்‌. அதியமான்‌ நெடுமாண்‌ 
அஞ்சி அத்தகையோன்‌ என்ன்‌ ர்‌ ஒளவையார்‌.] 


எறிபுனக்‌ குறவன்‌ ஞூறையல்‌ அன்ன 
கரிபுற விறகின்‌ ஈம ஒள்‌ அழல்‌ 
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கு௮இனும்‌ குறுகுக ; குறுகாது சென்று 

விசும்புற நீளினும்‌ நீள்க ; பசுங்கதிர்த்‌ 

திங்கள்‌ அன்ன வெண்குடை 

ஒண்ஞாயி றன்னேன்‌ புகழ்மா யலவே. 

புறநானூறு, ௨௩௪, 

அதியமான்‌ நெடுமானஞ்சி புகழ்பட வாழ்ந்த வீரன்‌; 

வள்ளல்‌; மன்னன்‌. அவன்‌ இறந்தபோது அவனுக்கு 

தறண்பராயினுக்களளைவசர்‌, தமத இரங்கலுரையை 

ஒரு தனிச்சுவை தோன்ற இச்‌ செய்யுளிற்‌ புலப்படுத்தி 
யிருக்னெருர்‌. அது: 

“அவன்‌ இறந்தவனாகவே இருக்கட்டும்‌; ௮வன்‌ 
உடம்பில்‌ ஈமத்‌ தீ ஜறொசவேனும்‌ பற்றட்டும்‌ ; பெருக 
வேனும்‌ பற்றிச்‌ சாம்பராக்கட்டும்‌: அதியனாவது மாய 
வாவ ; ௮வன்‌ மாயவேயில்லை. ௮வன்‌ இங்கே என்றும்‌ 
நிலைத்திருக்கன்றான்‌”” என்பது, 

இக்‌ கருத்தினையுடைய பாட்டின்‌ பொருள்‌ வருமாறு: 

தூறுகள்‌ வெட்டிச்‌ ௪டப்பட்ட கொல்லை கிலம்‌ ; 
நிலத்தில்‌ வேர்க்கட்டைகள்‌ கரிந்து கிடக்கின்றன, அந்‌ 
நிலத்துக்‌ குறவன்‌ ௮வ்‌ வேர்க்கட்டைகசசளைத்‌ அட்டர்‌ 
அதண்டமாகத்‌ தறித்தெடுத்‌ துக்கொள்கன்றான்‌ . அதிய 
மான்‌ நெடுமான்‌ அஞ்சியின்‌ உடம்பைச்‌ சுடலையிற்‌ ௬டு 
வதற்காக அடுக்கப்பட்டுள்ள விறகுகள்‌, ௮க குறவன்‌ 
தறித்துக்கொண்ட துண்டங்களைப்போல, கரிந்த மேற்‌ 
புறத்தை யுடையனவாயிருக்கின்றன. ௮வ்‌ விறகு ௮டுக்‌ 
இன்‌ ஒள்ளிய அழல்‌ சிறதி எரியினும்‌ எரியட்டும்‌; ஏறு 
காது பெருக வானளாவக்‌ கொழுக்தோடி. நீண்டு எரியி 
னும்‌ எரியட்டும்‌; எப்படியாவது எரிந்து ௮தியன்‌ உடம்‌ 
பைச்‌ சாம்பராக்கட்டும்‌. குளிர்ந்த கதிர்விரிக்குக்‌ திங்களைப்‌ 
போன்ற வெண்கொற்றக்‌ குடையையடைய அதியன்‌ 
ஒள்ளிய ஞாயிற்றை யொத்த அதியன்‌--புகழ்கள்‌ இவ்‌ வுல 
சுத்தில்‌ ஒருகாலும்‌ மாயமாட்டா. அதியன்‌ இங்கே: 
என்றும்‌ விளங்கியிருப்பன்‌' என்பது, 


122; சங்க இலக்கெ இன்கவித்‌ திரட்டு ([3-.தம்‌ 
அதியமான்‌ வீறுகளை ஒளவையார்‌ புலப்படுத்‌.தும்‌ 
முறைகள்‌ ஒரு தனித்திறம்‌ படைத்துள்ளன | ்‌ 
தறிப்புரை : எறி - வெட்டப்பட்ட ; வெட்டிச்‌ சுடப்பட்ட 
என்றபடி. கரிபுற விறசன்‌ என்னும்‌ பொருளுச்சேற்றபடி 
உவமையினுல்‌ கரிபுறம்‌ என்பது பெறும்பொருட்டு இவ்வாறு 
சுடப்பட்ட! என்று உரைத்துச்கொள்ளப்பட்டது. குறையல்‌ - 
குறைச்சப்பட்ட துண்டு; தறித்‌ துச்கொள்ளப்பட்ட ண்டு, 
விற்‌ ஈமம்‌ - விறகால்‌ அடுக்சப்பட்ட ஈமம்‌. ஈமம்‌ என்றது; 
.பிணஞ்‌ சுடுதற்கு அடுக்கும்‌ விறகடுக்கு. குறுனும்‌ - சிறுகனும்‌. 
-விசும்புற - வானளாவ. நீளினும்‌ - கொழுக்தோடி. எரியினும்‌. 
(வெண்குடை என்றது, ௮.தியனின்‌ அருளையும்‌, ஒண்‌ ஞாயிற” 
என்றது அவன்‌ வீரத்தையும்‌. உணர்த்தும்‌, ௮வன்‌ செய்த பல 
வேறுபட்ட புகழ்ச்குரிய செயல்களை நினைச்து புசழ்‌ மாயா? 
என்று பன்மையிற்‌ கூறினார்‌. உடம்பு அழியினும்‌ புசழ்‌ அழியா 
தாசலின்‌, அதியன்‌ இறர்தும்‌ இறவாதவனே என்று அவன்‌ 
பெருமை விளக்கியது இச்‌ செய்யுள்‌. (௬௨) 
நம்பிக்கை 
[விரும்பத்‌ தகுக்ததை ஈம்பிக்கைக்குரியது' என்பர்‌. நிலைத்த பண்‌ 
புகளால்‌, விருப்பம்‌ உண்டாகின்றது. ஆதலால்‌, மக்கட்குக்‌ 
கவாச்சியாவது, ௮௬்‌ நிலைத்த கடையே. அதலலை, செல்வாக்‌ 
கும்‌ உண்டாதலின்‌, அது ௩ நாணயம்‌' எனவுக்‌ கூறப்படும்‌. 
வாழ்க்கைக்கு ஒளி இக்‌ நம்பிக்கை 1] 
பொய்த்தற்‌ குரியனோ, பொய்த்தற்‌ குரியனோ? 
,அஞ்சல்‌ஓம்‌ பென்றாரைப்‌ பொய்த்தற்‌ குரி 
[யனோ? 
குன்றகல்‌ ஈன்னாடன்‌ வாய்மையில்‌ பொய்‌ 
திங்களுள்‌ தீத்தோன்றி யற்று. [தோன்‌ றின்‌, 
கலித்தொகை, ௪௧: ௨௪ -௪. 
ஈம்பிச்கை, சொத்தினும்‌ மேலானது. நிலைத்த பயன்‌ 
-விளைப்பது, ஏனென்றால்‌, நிலைத்த குணங்களின்மேலே 
தான்‌ ஈம்பிக்கை உண்டாகின்றது. ௮ப்‌ பண்புகள்‌ அத்‌ 
தனையும்‌ சாசுதாம்‌, அதனால்‌, காணயம்‌' என்றும்‌ ௮வற்‌ 
.நிற்குப்‌ பெயர்‌ உண்டு, 
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(நம்புதல்‌' என்பதற்கு *விரும்புதல்‌' என்பது 
பொருள்‌. ஈம்பிக்கை' என்பதும்‌ அது. இங்கனம்‌ 
. விரும்பத்தக்க பொருளாக உலகத்தில்‌ விளங்குதல்‌ எவ்‌ 
வளவு மேலான ௮ ! இக்‌ கருத்தினால்‌, மக்கட்குக்‌ “சவர்ச்சி” 
என்பது, ஈம்பிக்கைக்கு ஏதுவான பண்புகளிலிருக்தே 
உண்டாகன்றதென்பது இனிது விளங்குமன்றோ? 


நிலைத்த பண்புகளே, ஈடைகளே, இங்கனங்‌ சவர்ச்‌ 
இக்கு ஏதுவாவன என்னும்‌ கூர்ந்த கருத்தினை எடுத்துக்‌ 
காட்டுசற்கு இச்‌ செய்யுளில்‌ ஒர்‌ அரிய ௮ழகய உவமை 
கூறப்படுகின்ற ௮. 


“தலைவன்‌ வஞ்டித்தற்குரியனே ? வஞ்ூத்தற்குரி 
யனோ? அல்லன்‌; அல்லன்‌. : ௮வன்‌ வாய்மையில்‌ 


பொய்‌ தோன்றின்‌ திங்களுள்‌ தீத்தோன்றிய போலும்‌!” 


இங்களுக்குக்‌ குளிர்ந்த பண்பு இயல்பானது; நிலை 
யானது, அதிலிருந்து ஒருகாலுந்‌ தீயானது தோன்மரு.து. 
அதனைத்‌ திண்ணமாய்‌ ஈம்பலாம்‌. அ௮வ்கனமே, தலைவ 
னுக்கு வாய்மை இயலபானது ; நிலையானது. அதிலிருந்து 
ஒருசாலும்‌ பொய்மை தோன்றாது. அதனையும்‌ உறுதி 


யாக ஈம்பலாம்‌. 


நிலைத்த ஈடை, உலகுக்கு எவ்வளவு நம்பிச்கையை 
யும்‌, வாழ்க்கைக்கு எவ்வளவு ஓளியையுங்‌ கவர்‌ ச்சியையுந்‌ 
தருகின்றது! கவர்ச்சிக்குரிய அடிப்படைக்‌ காரணப்‌ 
களைக்‌ கருதாதும்‌ பொருள்செய்யா தும்‌ ஒழுகுவதனால்‌ 
யாது பயன்‌ £ , 


தறிப்புரை : பொய்த்தற்குரியனோ என்னும்‌ வினு அல்லன்‌ 
என்னும்‌ விடையினை உட்சொண்௭ளெளத. பொய்த்தல்‌- இங்கே, 
வஞ்சித்தல்‌, அஞ்சல்‌ ஓம்பு - அஞ்சுதலைப்‌ பாதுகாத்‌ தச்கொள்‌ ; 
அதாவது, .அஞ்சுதலை நீச்கு என்பது கருத்து, என்றாரை - 
என்று உறுதி கொடுக்கப்பட்டவரளை, குன்று அகல்‌ - மலை 
அகன்ற. ஈன்னாடன்‌ வாய்மையில்‌ - ஈன்னாடன வாய்‌ மையில்‌, 
குன்று அகல்‌ சன்னாடன்‌ என்றது, மலைசாடன்‌ என்பதற்கு. (௬௩) 
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திருதி 


[கம்பிஷேரைக்‌ கைவிடாமை, ஆளும்‌ இயல்பு, கன்மக்களைக்‌ 
காணுங்கால்‌ இயல்பாகத்‌ தோன்றும்‌ அடக்கம்‌, இல்லோர்‌ 
வறுமையைத்‌ தணியச்‌ செய்தல்‌ முதலியன தகுதியின்பால்‌ 
அடங்கும்‌ ; ஒருவர்க்குப்‌ பெருந்தன்மையும்‌, வலிமையும்‌, 
அடக்கமும்‌, ஆற்றலும்‌ இவையோல்வனவாம்‌.] 

ஒன்னு, (கம்‌ 
இரப்பான்போல்‌ எளிவக்துஞ்‌ சொல்லும்‌ உல 
புரப்பான்‌ போல்வதோர்‌ மதுகையும்‌ உடை 
[யன்‌ ; 
வல்லாரை வழிபட்‌ டொன்றறிச்‌ தான்போல்‌ 
நல்லார்கண்‌ தோன்றும்‌ அடக்கமும்‌ உடை 
[யன்‌ ; 
இல்லோர்‌ புன்கண்‌ ஈகையின்‌ தணிக்க [யன்‌ ; 
வல்லான்‌ போல்வதோர்‌ வன்மையும்‌ உடை 
அன்னான்‌ ஒருவன்றன்‌ ஆண்டகை விட்டென்‌ 
[ணச்‌ 
சொல்லுஞ்சொல்‌ கேட்டீ சுடரிழாய்‌ பன்‌ 
[மாணும்‌ ; 
கின்னீன்‌8ி அமையலேன்‌ யான்‌என்னும்‌ 
(அவஞயின்‌, 
அன்னான்‌ சொல்‌ சம்புண்டல்‌ யார்க்கும்‌ இங்‌ 
[கரிதாயின்‌, 
- என்னுற்ற பிறர்க்கும்‌ஆங்‌ குளகொல்லோ 
[நறுநுதால்‌! 
--கலீத்தொகை, ௪௭: ௧-௧, 
ஏதோ குறிப்போடு தோழி தலைவியினிடம்‌ வர்தாள்‌, 
தோழியின்‌ முகம்‌, அவள்‌ ஒர்‌ இடா்ப்பாடான சிலைமையில்‌ 
சவில்கும்‌ உண்மையை எடுத்துச்காட்டியது, பார்த்து 
தலைவி சற்றுத்‌ துணுக்குற்று, 
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“என்ன தோழீ! என்ன நேர்ந்தது? ஏன்‌ இந்த 
வருத்தம்‌?” என்று பரிவோடு கேட்டாள்‌. 


தோழி : “அம்மே! என்‌ வருத்தங்கள்‌ பிறர்க்கும்‌ 


உண்டோ?” 
தலைவி: “அவை என்னவென்றுதானே கேட்கிறேன்‌” 
தோ: “சொன்னால்‌, முழுதுக்‌ தீர்ந்துவிடும்‌ |”? 


சொல்லாவிட்டால்‌, நீயே வைத்துக்கொள்‌ ; 


உடனே தீர்ந்துவிடும்‌ !”' 


தோ: “உன்னிடம்‌ சொன்னால்‌, முழு.துர்‌ தீர்ர்‌.து 
விடும்‌ என்றுதானே சொல்லுறேன்‌. ஒருவர்‌ என்னிடம்‌ 
வந்து நின்‌ உதவியில்லாமல்‌ யான்‌ உயிர்‌ வாழேன்‌' என்‌ 
கிருர்‌. யார்பொருட்டு என்‌ உதவியை விரும்புசன்ராசோ 
அவர்களைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ ௮வர்‌ சொல்லில்‌ கம்பிக்கை 
வைப்பது அரிதாயிருக்கின்றது. என்‌ இடர்ப்பாடான 
நிலைமை எப்படி. யிருக்கின்ற து ள்‌: 

த; *இடர்ப்பாடில்லாமல்‌ செய்துகொள்வது, '' 

தோ ; “எப்படி ர்‌ 


த: எப்படி, என்ன ? உண்மையையே செரல்இ!வ அ. 
உங்கள்‌ சொல்லை மற்றவர்கள்‌ நம்புவது ௮ரிதாயிருக்‌ 
இன்தது என்று அவரிடம்‌ சொல்லிவிட்டால்‌ தீர்ந்தது.” 

தோ: 4அ.தற்கு அவர்‌ என்‌ உதவியை காடுவானேன்‌? 
கின்‌ உதவியில்லாமல்‌ நான்‌ உயிர்வாழ்வது ௮ரிதரயிருக்‌ 
கின்றது” என்று ஈம்மை அவ்வளவு ஈம்பிக்கையாய்‌ நரடு 
இன்றவரைக்‌ கைவிடுவதுதான்‌ முறையோ ? மேலும்‌, 
அப்படி சாம்‌ எளிதாகச்‌ சொல்லிக்‌ கழித்துவிடத்‌ தக்கவ 
சாகவும்‌ ௮வர்‌ எனக்குத்‌ தோன்‌ றவில்லை. 

த: “பின்னை எப்படித்‌ தோற்றுகின்றார்‌ ??” 


தோ : உலகத்தையே ஆட்‌ ட்சி செய்யும்‌ அணைப்‌. 
போலும்‌ ஆற்றல்‌ உடையவசாகத்‌ தோத்துகின்றார்‌ 
10 
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த: “அப்பிறம்‌ 1” 

தோ: “மெய்யறிவு நால்‌ வல்ல ஞானாசிரியரை வழி 
பட்டு ௮ம்‌ மெய்‌ ற்றை படற்னுன்‌ உணர்ந்த அறவோன்‌ 
றன்‌ அடக்க, த்தைப்போல ஈன்மக்களைக்‌ சண்டால்‌ தோன்‌ 
97 


னும்‌ அடக்கமும்‌ உ டையவசாகத்‌ தோற்றுகின்றார்‌ 

த: முன்னால்‌ அரசியலில்‌ வல்லவர்‌ என்றாய்‌ ; இப்‌ 
போது அ௮றலியலிலும்‌ வல்லவசென்‌ இன்முய்‌ ; இன்னும்‌ 
என்னென்ன சொல்ல விருப்பமோ சொல்லு.” 

தோ : அ.றவியலில்‌ ௮ அமட்‌ ரிமன்று : வறிஞர்களின்‌ 
இடர்ப்பாடறிந்து ௮வர்கள்‌ வறுமைத்‌ துன்பத்தைத்‌ 
தணிக்கவல்ல வன்மையும்‌ உள்ளவராகதக்‌ தோற்றுகனமுர்‌. 
உள்ளதைக்‌ கூறுவதில்‌ என்‌ விருப்பம்‌ என்ன இருக்கின்‌ 
றது? உள்ளபடியே, எனக்கு ஒருவகையில்‌ விருப்ப 
முண்டாகின்‌ ஐ:, இத்தனை பெருந்தன்மையும்‌ பெருகிலை 
களும்‌ உடைய அவர்‌, தம்முடைய ஆண்டன்மையை விட்டு 
பிறர்‌ கண்டு இகழுமளவுக்கும்‌ எளியார்போலத்‌ தோன்றி, 
என்னிடம்‌ ஒன்று இசந்துகேட்பாரைப்போல்‌ தில சொல்‌ 
லிக்சொள்ளுதலே என்‌ உள்ளத்தைப்‌ பெரிதும்‌ உருகச்‌ 
செய்கின்றது. ௮வர்‌ சொல்லுஞ்‌ சொல்லாற்‌ பல காரி 
யங்கள்‌ மாட்கிமைப்படுமென்றுந்‌ தோற்றுகன்ற து.” 
்‌ த: “உனக்கு எல்லாக்‌ தோற்றும்‌, அப்படியானால்‌, 
யார்பொருட்டு உன்‌ உதவியை வேண்டுகின்றாரோ அவர்‌ 
களை அவர்‌ சொல்லில்‌ ஈம்பிக்கை வைக்கும்படி. நீ முயற்சி 


செய்யவேண்டியஅதான்‌. அதனாலேதான்‌ உன தவிப்பு 
இனித்‌ தீரவேண்டும்‌,” 

6 

தோ : அதனாலேதான்‌, அன்கிள்‌ நீ அவர்‌ சொல்லில்‌ 
கருத்தூன்ற வேண்டியிருக்கன்‌ றது.” 

தலைவிக்கு உடனே அசைவு பிறந்த த. தோழியின்‌ 
இடர்ப்பாட்டை பனுவல்‌ இனி  ௮வள்‌ செய்யத்‌ 
தக்கது யாதுண்டு? 


இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதியில்‌, ஈம்பினோரைக்‌ கைவிடல்‌ 
இயலாத பெருக்‌ முந்தன்மையும்‌, வலிமை இன்ன தூ அடக்கம்‌ 
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இன்னது ஆற்றல்‌ இன்னத என்னும்‌ உண்மையும்‌, அத்‌ 
தனை அருமையுடையோரும்‌ “அன்பினால்‌ எனியசாம்‌ இயல்‌ 
பும்‌ ஈன்கு விளங்‌ குகின்றன. 


தறிப்புரை : எனளிவர்தும்‌- எளிமை தோன்ற வக்தும்‌, 
சொல்லும்‌ - சொல்லுவான்‌. மதுகையும்‌ ்‌ வலிமையும்‌. கல்லார்‌ 
சண்‌ - ஈன்மச்சளிடத்தில்‌, புன்கண்‌ - துன்பத்தை ; வறுமைத்‌ 
துன்பத்தை. ஈகையின்‌ - தனது கொடையினால்‌. அன்னான்‌ - 
அத்தகையோன்‌. என்னை - என்னை கோச்சி. சேட்டீ - கேட்பா 
யாக. சுடர்‌ இழாய்‌ - விளங்குகன்ற அணிசலன்களையுடைய 
தலைவீ ! பன்‌ மாணும்‌ - பல காரியங்களும்‌ மாட்சிமைப்படும்‌, 
அமையலேன்‌ - அமைதியோடு இரேன்‌ ; என்றது, உயிர்‌ வாழ்ர்‌ 
இரேன்‌ என்றபடி. என்னும்‌ ௮வனாயின்‌ என்பதை அவன்‌ 
என்னுமாயின்‌ என்று மாற்றி உரைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
ஈம்புண்டல்‌ - ஈம்புதல்‌, என்‌ உற்ற - என்னைச்‌ சேர்ச்த துன்பங்‌ 
சள்‌. அங்கு - அசை. உள சொல்லோ - உளவோ$ இல்லை 
என்றபடி ; ்‌ அத்தனை மிகுதியான வருத்தங்கள்‌ என்பது கருத்‌. 
ஈறு நுதால்‌ - மணங்கமழும்‌ நெற்றியையுடைய தலைவீ ! ௪] 


கொடையும்‌ ென்றியும்‌ 


(அருட்குணத்தால்‌ கொடையும்‌, வீரத்தால்‌ வென்றியும்‌ ஒருவ 
னுக்கு உண்டாகின்றன. நல்லுணர்வை வளர்த்துக்கொள்வ 
தற்கு அருளும்‌, மாசு நீக்கிக்கொள்வதற்கு வீரமும்‌ பயன்‌ 
படும்‌, ஆதலால்‌, இந்த இரண்டு இயல்புகளும்‌ வாழ்க்கைக்கு 
இன்நியமையாதன. இவற்றின்‌ விளக்கமே காகறிகம்‌ 
என்பர்‌,] 


மன்றப்‌ பலவின்‌ மாச்சினை மந்தி 

இரவலர்‌ நாற்றிய வி௫கூடு முழவின்‌ 

பாடின்‌ றெண்கண்‌ கனிசெத்‌ தடிப்பின்‌ 

அன்னச்‌ சேவல்‌ மாறெழுச்‌ தாலும்‌ 

கழல்தொடி. ஆஅய்‌ மழைதவதி பொதிகில, 

ஆடுமகள்‌ குறு னல்லது, 

பீடுகெழு மன்னர்‌ குறுகலோ அறிதே. 
-புதசானூறு, ௨௨௮. 
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நல்ல உணர்வுகள்‌ எங்கும்‌ பரவுவதற்கு ஒவ்வொரு. 
வரும்‌ இருவகைப்‌ பண்புகள்‌ உடையவர்களாக இருக்க 
வேண்டும்‌. அலை அருளும்‌ வீரமும்‌ அகும்‌. அருளால்‌ 
பிறர்க்கு உதவியாக வாழலாம்‌. வீரத்தால்‌, தீயோர்க்கு. 
இடங்கொடாமல்‌ . ல 

மாசு நீக்குதல்‌ வீரம்‌; ஈன்மை யோம்புதல்‌ அருள்‌: 
வீசம்‌ ஆண்மைப்‌ பண்பு ; ௮ருள்‌ பெண்மைப்‌ பண்பு. 
இரண்டுமின்றி வாழ்க்கையில்லை. ஆதலால்‌, ஆண்‌ பெண்‌ 
சேர்க்கை ௮தாவது வீரம்‌ அருள்‌ இணைப்பு கடத்‌ 
இன்றியமையாதனவா யிருக்கின்றன. 

பண்டைக்காலத்து மக்கள்‌ இவ்‌ விருவகைப்‌ பண்பு. 
களிலுஞ்‌ சிறர்திருக்கனர்‌ ; ௮ சனால்‌, அவர்கள்‌ ஆற்றலோடு 
விளங்கனெர்‌. அங்கனம்‌ விளங்கிய காலமே சங்க காலம்‌ 
என்பது: காகரிகக்‌ கொழுந்தோடிய காலம்‌ ௮து. எங்கு. 
வீரமும்‌ அருளும்‌ இல்லையோ அங்கு நாகரிகம்‌ இல்லை. 
அருளுள்ளவர்கள்‌ கொடைக்குணம்‌ உடையவர்களரயிருப்‌: 
பர்‌. வீரமுடையவர்கள்‌ வெற்றியுடையவர்களாய்‌ விளங்கு 
வர்‌, 

கடையெழு வள்ளல்களில்‌ ஒருவனான பொதியில்‌ 
மலையில்‌ விளங்யெ ஆய்‌ என்பவன்‌, இங்கனங்‌ கொடையும்‌ 
வென்றியுமாகிய காகரிகம்‌ உடையவன்‌ என்று உறையூர்‌ 
ஏணிச்சேரி முடமோசியார்‌ இச்‌ செய்யுளிற்‌ பாராட்டிக்‌ 
கூற விரும்பினார்‌. அவர்‌ கூறியமுறை அழகாக இருக்‌ - 
இன்ற து. 

ஆய்‌” விளங்குகின்ற பொதியில்‌ மலையில்‌ பரிசில்‌ விரும்‌: 
பும்‌ ஆேகளாகிய விறலி குற௮ுகலாமேயல்ல அடி போர்‌ 
விரும்பும்‌ அயல்‌ மன்னர்‌ குறுகல்‌ அரிது” என்பது அவர்‌ 
பாராட்டுரை, பகைவரை 5 எதிர்ப்பான்‌ ; பரிசிலரை எதிர்‌ 
கொள்வான்‌ என்பது இதனாற்‌ பெறப்பட்டது. :பகை. 
வரை எதிர்ப்பதற்கு வீரம்‌ வேண்டும்‌ : பரிசிலரை எதிர்‌ 
கொள்வதற்குக்‌ கொடை வேண்டும்‌. ஆய்‌ அருளும்‌ வீர 


மும்‌ பொருந்திய ஈனிராகரிகன்‌ என்பதை முடமோ௫யார்‌ 
இங்கனம்‌ விளக்குஇன்ளார்‌, 
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மேலும்‌, “அய்‌” வள்ளலின்‌ மலைவளத்தைப்பற்றி 
ஆரியர்‌ எடுத்‌ அரைக்கும்‌ பகுதி மிக்க கவர்ச்சியுடையதா 
யிருக்கன்றது. அமேகளைப்போன்ற பரிசிலர்‌ அணுகு 
தற்குப்‌ பொதியில்‌ மலையின்‌ இயற்கை யமைப்பு மிக்க 
ஏற்புடையதா யிருக்கன்றது என்பது அவர்‌ ௪௫.த்‌.து. 

மலையில்‌, மக்கள்‌ பலரும்‌ ஈடமாடுதற்குரிப பொது 
விடங்கள்‌ உண்டு.  அங்சே, பெரிய பலாமரங்கள்‌ ஒங்கி 
வளர்ந்திருக்கும்‌. அவற்றின்‌ கிளைகளில்‌ ஆயினிடம்‌ வரு 
- தின்ற கூத்தர்‌ விறலியரைப்போன்ற இரவலர்‌ தம்முடைய 
மத்தளமாகிய இசைக்கருவியை மாட்டித்‌ தொக்சவிட்‌ 
ருப்பது வழக்கம்‌. அங்கே கிளைகளில்‌ இருக்கும்‌ மந்தி 
கள்‌ அந்த, மத்தளங்களைப்‌ பலாப்‌ பழமென்றே கருதி 
அவற்றின்‌ முனைப்பக்கத்தைத்‌ தட்டிப்பார்க்கும்‌. அனால்‌, 
அவை உண்மையில்‌ மத்தளமாதலால்‌, மர்திகள்‌ தட்டின 
வுடன்‌ ஒசை இனிய அவற்றின்‌ தெளிந்த முனைப்பக்கங்‌ 
களிலிருந்து. சிறந்த இன்னொலிகள்‌ எழும்‌. இங்கனம்‌ 
மத்தளத்தின்‌ இன்னிசை எழவே, ௮ங்கே அருகில்‌ இருந்த 
ஆண்‌ அன்னங்கள்‌ தம்‌ குரலெடுத்து அதற்கு வேமுகப்‌ 
பாடத்‌ தொடங்கும்‌. இங்ஙனம்‌ இலை சயும்‌ பாட்டும்‌ 
நடைபெறுகின்ற இயல்பமைர்தது பொதியில்‌ மலை! 
இனி, அங்கே தேவையுள்ளது யாது? கூத்து. ஆதலால்‌, 
ஆமைகள்‌ ௮ங்கே குறுகவேண்டிய கட்டாயம்‌ உள்ள தூ, 
பகை மன்னர்க்கு அங்கே என்ன வேலை ? முடமோ௫ி 
யார்‌ இங்கனம்‌ இச்‌ செய்யுளை வல்லாங்கு அமைத்திரு த்‌ 
தல்‌ அறிர்து இன்புறு தற்குரிய த! ப 

தறிப்புளை : மன்றப்‌ பலவின்‌ - பொதுவிடத்‌ திவிருக்க பலா 
மரத்தின்‌, மா சனை - பெரிய சளகளில்‌, சாற்றிய- தொங்க 
விட்ட. விச கூடு முழவின்‌ - வார்ப்பிணிப்புப்‌ பொருச்இ௰ மத்த 
த்தின்‌. பாடு இன்‌ - ஓசை இனிய. தெண்‌ சண்‌ - தெளிகர்த 
முனைப்பச்சத்தை. சணி செத்து - பலாப்பழம்‌ என்று ௧௬. 
அடிப்பின்‌ - அடி.த்தவிடத்து. ௮ன்னச்சேவல்‌ - அண்‌ அன்னம்‌. 
மாறு - அவ்‌ வொலிக்கு வேராக, எழுந்தா - இளர்சூயுற்று. 
ஆலும்‌ - பாட்டு இசைக்கின்ற; ஆலும்‌ பொதியில்‌? என்து 
சேர்த்துப்‌ பொருள்‌ அமைத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. கழல்‌ 
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தொடி ஆய்‌ - சழல இட்ட வீ.ரவளையையுடைய ஆய்‌ வள்ளலின்‌. 
மழை - மேசம்‌, பொதியில்‌ - பொதியில்‌ மலையில்‌. பீடு கெழு 
மன்னர்‌ - பெரு மிதம்‌ பொருக்திய பகைமன்னர்‌. (௬௫) 
உரையும்‌ பாட்டும்‌ உடையோர்‌ 
[மச்கள்‌, மலர்களைப்போல விளக்கவேண்டும்‌. தழைகளைப்போலப்‌ 
பயனின்றி மாய்தலாகாது. மலர்களுா்ள்ளும்‌, புகழும்‌ பாட்டு 
மூடைய இறப்பு மலர்களாகப்‌ பொலிதல்‌ வேண்டும்‌. அத்‌ 
தகையோரே இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ விளக்கமும்‌ 
இன்பமும்‌ உடையவர்களாய்த்‌ திகழ்வர்‌.] 
சேற்றுவளர்‌ தாமரை பயக்த ஒண்கேம்‌ 
தூற்றிதழ்‌ ௮அலரின்‌ கிரைகண்‌.டன்ன 
வேற்றுமை யில்லா விழுத்திணைப்‌ பிறந்து 
வீற்றிருக்‌ தோரை எண்ணு காலை, 
உரையும்‌ பாட்டும்‌ உடையோர்‌ இலே: 
மரையிலை போல மாய்ந்திசினேர்‌ பலரே ; 
புலவர்‌ பாடும்‌ புகழமுடையோர்‌ விசும்பின்‌ 
வலவன்‌ ஏவா வான வூர்தி 
எய்துப என்பதம்‌ செய்வினை முடித்தெனக்‌ 
கேட்பல்‌ எக்தை.சேட்சென்னி நலங்கிள்ளி ! 
புறசானூறு, ௨௭: ௧- ௧௦. 
“தாமசை மலர்களைப்போல அழகிய மக்சள்‌ பலர்‌. 
உலகில்‌ தோன்றுகின்றனர்‌. நாறு இதழ்களையுடைய 
பெரியு மலர்களைப்போலவும்‌ பெருமக்கள்‌ தோன்றுகின்‌ 
ர்கள்‌. ஒன்றற்கொன்று ஏற்றத்‌ தாழ்வே இல்லாத ஒத்த 
பெருமலர்களின்‌ வரிசையைப்போல வேற்றுமையில்லா து 
சிறந்த மன்னர்‌ குடியினரும்‌ தோன்றுகின்றனர்‌. தத்தம்‌ 
௮7௪ வீறு தோன்றவும்‌ வீற்றிருக்கின்‌ றனர்‌. 
ஆனால்‌, மலரன்ன ௮ம்‌ மக்களுள்‌, புகழும்‌ பாட்டும்‌ 
உடையோர்‌ சிலராகவே இருக்கின்றனர்‌. உலசு த்தில்‌ 
மக்களுள்‌, பொதுவாக மலர்களைப்‌ போலவும்‌ விளங்காமல்‌ 
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தாமரையின்‌ இலைகளைப்போற்‌ பயனின்றி மாய்ந்தோரே 


பலர்‌, 


எம்‌ அரசே, சேட்சென்னி, ஈலங்ளெளி ! மலரைப்‌ 
போல்‌ விளங்குவோருள்ளும்‌, புலவசாற்‌ பாடப்படும்‌ புச 
மூடையோர்‌, தம்‌ ஈல்வினையை முடித்துக்கொண்டு புண்‌ 
ணிய வுலகுக்குச்‌ செல்லும்‌ வானஷூர்தியைப்‌ பொருக்து 
வர்‌ என்று அறிந்தோர்‌ சொல்லுவரென யான்‌ கேட்ப 
துண்டு,” 

இங்கனம்‌ சோழன்‌ நலங்கிள்ளியை கோக்க முதுகண்‌ 
ணன்‌ சாத்தனார்‌, புகழும்‌ பாட்டுமுடையோரது றெப்பை 
நன்கு விளக்கியிருக்கின்றார்‌, வாளா பிறக்‌. து தழையாய்‌ 
மாய்வதனால்‌ என்ன பயன்‌ ! மலராசவும்‌ சிறந்த மல 
ராகவுமன்றோ விளங்கி மாண்புறல்‌ வேண்டும்‌ ! 


தறிப்புரை: தாமரை - தாமரைப்‌ பூ, பயச்த- இக்கே 
பூத்த என்னும்‌ பொருட்டு, ஒண்‌ கேழ்‌ - ஒளி மிக்க நிறம்‌ 
அமைச்த,. அலரின்‌ நிரை - மலர்சளின்‌ வரிசையை, விழுத்‌ 
திணை -கிறர்த குடியில்‌, உரையும்‌ என்றது பொதுூமச்சள்‌ கூறும்‌ 
புகழ்‌. பாட்டு என்றது, புலவர்கள்‌ பாராட்டி இயற்றும்‌ செய்‌ 
யுள்‌ ; இரண்டும்‌ உடையோர்‌ என்ற த, இரண்டுக்கும்‌ ஏற்ற பண்‌ 
பினையுடையோர்‌ என்றபடி, மரை இலை - தாமரையிலை, மாயம்‌ 
திரிஜஷோர்‌ - மாய்க்தோர்‌, புலவர்‌ பாடும்‌ - புலவராற்‌ பாடப்படும்‌, 
விசம்பின்‌ - வானத்தின்‌ ; புண்ணிய வுலகுக்குச்‌ செல்லும்‌, வல 
வன்‌ எவா - பாகனால்‌ செலுத்தப்படாத; (தம்‌ செய்வினை 
முடித்து எய்தூப என்ப எனச்‌ கேட்பல்‌”? என்று உரைத்துச்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. செய்வினை - செய்யத்தக்க ஈல்வினையையும்‌. 
எய்துப - பொருக்துவர்‌, கேட்பல்‌ - கேட்பேன்‌ ; கேட்பூதுண்டு 
என்றபடி. நீயும்‌ அங்ஙனம்‌ புலவராற்‌ பாடப்படும்‌ புகழுடையை 
யாதல்‌ வேண்டும்‌ என்பது கருத்து. புலவர்‌ என்போர்‌, மெய்‌ 
யுணர்வுடைய ஞானியராதலின்‌, ௮வ.ராற்‌ பாடப்படுவோர்‌ தக்க 
மெய்ச்சலங்களை யுடையவராகவே இருக்கவேண்டும்‌, அத்தகை 
யோர்‌ புண்ணிய வுலகுக்குச்‌ செல்வது இயல்ப, புலவர்கள்‌ 
மகிழ்ச்து பாடுவராயின்‌, அவ்‌ வியல்பு பின்னுஞ்‌ சிறர்து எளிதாய்‌ 
இனிதாய்ப்‌ பெரும்பயன்‌ ஈல்குமாகலின்‌, புலவராற்‌ பாடப்‌ 
பெறுதல்‌ இறப்பாக எடுத்‌ துச்சாட்டப்பட்ட த, (௬௬) 
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இயற்கை மணம்‌ 

[நறுமணத்தைச்‌ செயற்கையாகப்‌ பண்டங்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ 

மக்கள்‌ அடைந்து மகிழ்கின்றனர்‌. மேனியில்‌, இயற்கை 

யாகவே மணம்‌ கமழ்தலும்‌ உண்டு. இயற்கை மணம்‌. மெல்‌ 

லிய உயிருணர்வுகளிலிருந்து உண்டாகின்‌ றன. மகளிரிடம்‌ 

இது சிறந்து தோன்றக்‌ காணலாம்‌,] 

கொங்குதேர்‌ வாழ்க்கை அ௮ஞ்சிறைச்‌ தும்பி ! 

காமஞ்‌ செப்பாது கண்டது மொழிமோ; 

பயிலியது கெழிஇய நட்பின்‌ மயிலியல்‌ 

செறிஎயிற்று அரிவை கூந்தலின்‌ 

நறியவும்‌ உளவோகீ அறியும்‌ பூவே. 

-குறுச்தொகை, ௨. 

“பூக்களில்‌ தேன்‌ தேர்ந்து உண்ணும்‌ வாழ்க்கையை 
யுடைய அழகிய சிறகுகள்‌ அமைர்த தம்பியே! என்‌ 
விருப்பத்தைக்‌ கூறாமல்‌ நீ கண்கூடாகக்‌ கண்டதைச்‌ 
சொல்வாய்‌ ; என்னோடு பழகுதல்‌ பொருந்திய ஈட்பினை 
யும்‌, மயிலின்‌ தன்மையாகிய சரயலினையும்‌, நெருங்யெ 
பற்களையும்‌ உடைய இப்‌ பெண்மணியின்‌ கூந்தலைப்போல 
ஈறுமணமுடைய பூக்களும்‌ இருக்‌இன்றனவா நீ அறியும்‌ 
பூக்களுள்‌ ?”” என்பது இச்‌ செய்யுளின்‌ பொருள. 

அன்பும்‌ பெண்மை யிலக்கணமும்‌ அமைந்த மாதர்‌ 
களின்‌ கூர்தல்‌ உலகத்திலுள்ள மலர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
விட மிக்க மணமுடைய என்பது இ.திலிருர்‌ ஐ வெளிப்‌ 
படுகின்றது. எல்லா மலர்களையும்‌ விட மணமுடையது 
என்பஜனால்‌, மலர்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ வரச மணமன்று 
இக்‌ கூர்தல்‌ மணம்‌ என்பது பெறப்படும்‌, இதனால்‌, கூந்த 
அக்கு மணம்‌ இயற்கையானது என்பது தெளியப்படும்‌. 
௮ம்‌ மணம்‌, பெண்மையும்‌ கேயமும்‌ என்னும்‌ உயிருணர்வி 
லிருந்து உண்டாவது என்னும்‌ அரும்‌ பேருண்மையும்‌, 
“நட்பின்‌ மயிலியல்‌ அரிவை கூந்தலின்‌” என்று இச்‌ செய்யு 


ளில்‌ விளக்கங்‌ காடடி வருவதனால்‌ உணரர்துகொள்ளப்‌ 
படும்‌, 
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உயிருணர்வைப்‌ பெருக்கினால்‌ உலகத்திற்‌ பெறக்‌ 
கூடாத நலன்கள்‌ யாவை யுள்ளன கீ 


தறிப்புரை : கொங்கு - தேன்‌. தேர்‌ - தேர்ர்து; தேடி. 
தம்பி - வண்டு. காமம்‌ - விரும்பியதை. மொழிமோ என்ப 
தில்‌ மோ, முன்னிலையில்‌ வருகின்‌ ற.௮சை. பயிலியத - பழகுதல்‌. 
ஈட்பின்‌ - ஈட்பினையும்‌. மயில்‌ இயல்‌ - மயிலின்‌ இயவினையும்‌. 
செறி எயிற்று - கெருங்கெ பற்களையும்‌ உடைய. அரிவை - இப்‌ 
பெண்ணின்‌, கூர்தலின்‌ - கூர்தலைப்போல,. நறியவும்‌ - ஈறு 
மணமிக்க பூக்களும்‌. நீ அறியும்‌ பூ- நீ அறியும்‌ பூக்கஞள்‌. 
தலைவியின்‌ ஈலம்‌ பாசாட்டுர்‌ தலைவன்‌ வண்டினை விளித்துச்‌ கூறு 
வதுபோல்‌ இச்‌ செய்யுள்‌ இறையனாரால்‌ வருக க உ 
பெற்றது. (௬௪) 


 வன்காறிச்‌ ஆற்றல்‌ 


[எச்‌ நிலையிலும்‌ மெய்யே உரைத்தல்‌, யார்க்கும்‌ உயர்ந்த நிலையை 
உலசுத்தில்‌ உறுதியாய்‌ நிறுவும்‌. அரைக்க முடியாத நம்பிக்‌ 
கையை உண்டாக்கும்‌. கண்கூடாச கேரிற்காணுவ்‌ காட்சி 
யினும்‌ ௮௩ நம்பிக்கை, ஆற்றல்‌ வாய்ந்ததாய்‌ உயரும்‌. பொய்‌ 
வழங்காமை அத்துணை உறுதிக்கு இடஞ்செய்கின்‌ றது.] 


வண்டுபடத்‌ ததைந்த கொடிஇணர்‌ இடையிடுபு 

பொன்செய்‌ புனை இழை கட்டிய மகளிர்‌ 

கதுப்பின்‌ தோன்றும்‌ புதப்பூங்‌ அகடதல்‌ 

கானம்‌ கார்‌ எனக்‌ கூறினும்‌, 

யானே தேறேன்‌; அவர்‌ பொய்வழங்‌ கலரே. 
--குறுச்தொகை, ௨௪. 

பழைய காலத்தில்‌ கண்வன்‌ மனைவியர்க்குள்‌ எவ்வளவு 


மிகுதியான மெய்ம்மையும்‌ ஈம்பிக்கையும்‌ இருந்தன என்ப 
தற்கு.இச்‌ செய்யுள்‌ தக்க சான்றாய்‌ விளங்குகின்றது. 


கணவன்‌, கார்ப்‌ பருவத்தின்‌ தொடச்கத்தில்‌ வருவ 
தாகக்கூறி, வெளிகாட்டுக்கு வினை மேற்‌ சென்றான்‌. அவன்‌ 
வருந்‌ துணையும்‌ மனைவியை ஆற்றுவித்‌ துக்கொண்டிருப்‌ 
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பது தோழியின்‌ பொறுப்பு. கார்ப்‌ பருவம்‌ வருக்‌ துணை 
யும்‌ ஆற்.றுவித்தாள்‌. கார்ப்பருவமும்‌ வர்துவிட்ட, 
பொன்னாற்செய்த ௮ழூய தலையணிகலன்களை அணிந்து 
கொண்ட மகளிரின்‌ கூர்‌ தலைப்போலக்‌ காட்டிற்‌ கொன்றை. 
மரங்கள்‌ கார்ப்பெயலால்‌ இலை தழைத்து இடையிடையே 
நீண்ட பூங்கொத்துக்களையும்‌ விட்டு வண்டுகள்‌ வீழும்படி. 
* மலர்ந்‌துவிட்டன. *கார்ப்பருவம்‌ வர்‌ தவிட்டதே, இனித்‌ 
தலைவியை ஐற்றுலிக்க முடியுமோ” என்று தோழிக்குக்‌ 
கவலை உண்டாயிற்று. தோழிக்கு இக்‌ கவலையிருப்ப.து 
தலைவிக்குத்‌ தெரிக்தத. போன்‌ தலைவனோ இன்னும்‌ 


வந்‌ இலன்‌. 


'கானத்தின்‌ தோற்றம்‌ கார்ப்பருவம்‌ வர்அவிட்ட 
தாகப்‌. புலப்படுத்தினும்‌, ரான்‌ தெளியேன்‌. ஏனென்றால்‌, 
என்‌ தலைவர்‌ பொய்‌ சொல்லமாட்டார்‌ ! அவசோ, கார்ப்‌ 
பருவத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ வருவதாகக்‌ கூறியிருக்கின்‌ 
ரூர்‌. உண்மையில்‌ இது கார்ப்பருவமானால்‌, ௮வர்‌ இதற்‌ 
குள்‌ வந்திருக்கவேண்டுமே.”? என்று ஒருநாள்‌ தோழிக்‌ 
குத்‌ தலை சொல்ஓகின்றாள்‌ ! கேரிற்‌ கண்கூடாகக்‌ 
காணுங்‌ காட்சியினும்‌, சணவன்‌ வாய்மொழியில்‌ ௮வ 
ளுக்கு எவ்வளவு மிகுதியான ஈம்பிக்கை 1! 


தறிப்புரை: பட - விரும்பி வீழ. ததைக்த - மலர்க்த. 
கொடி இணர்‌ - நீட்சியான பூங்கொத்துச்களை இடையிட்டச்‌ 
சொண்டு, கட்டிய- ௮ணிர்துகொண்ட. கப்பின்‌ - கூர்‌ 
தலைப்போல, *இடையிடுபு தோன்றும்‌ கொன்றை என்று 
சேர்த்‌ தக்கொள்ளவேண்டும்‌. பொன்னாலான தலை யணிகலன்‌ 
பெஏன்னிறமான பூங்கொத்துச்குளுச்கும்‌ இலை கூச்தலுக்கும்‌ 
உவமை. கரு நிறமான கூச்சலில்‌ பொன்‌ ௮ணிசலன்‌ இடை 
யிட்டுக்‌ தோன்‌ றவ தபோல,, கொன்றை மரக்களித்‌ கரும்‌ பச்சை 
நிறமான தழைகளினிடையே பொன்னிறமான பூங்கொத்துச்சள்‌ 
மலாச்து இடையிட்டுத்‌ தோன்றுதல்‌ கூறப்பட்டது. கொன்‌ 
றைக்‌ கானம்‌ - அத்தகைய கொன்றை மரங்களையுடைய காடு. 
கூறினும்‌ - தன்னிடத்து மலர்ந்துள்ள மலர்களின்‌ அடை 
யாளங்களை க்சொண்டு புலப்படுத்தினும்‌, தே றன்‌ - தெளி 
யேன்‌. (௬௮) 


பாகம்‌] நாகரிகம்‌ 15% 


சாள்ரண்மையிற்‌ கருத்து 


[காட்டில்‌ எ்‌ நிலையிலும்‌ சான்ராண்மையை மக்கள்‌ மிகவும்‌ மதித்து 
வந்தனர்‌. மகளிர்‌ இம்‌ மேன்மையில்‌ மிக்க கருத்துடையரா 
யிருந்தனர்‌. பிறரைப்‌ பழித்துரைப்பதில்‌, *சான்றோரல்லர்‌” 
என்று உரைப்பதே பெரிய பழிப்புரையாகவும்‌, பெருக்‌ 
தன்மையான ஒரேர பழிப்புரையாகவுயப்‌ கருதப்பட்டது, 
ஒளவைப்பிராட்டியார்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ அதனை நன்கு விளக்கி 
யிருக்கின்றார்‌.] . 


உள்ளின்‌ உள்ளம்‌ வேமே; உள்ளா 

திருப்பின்‌எம்‌ அளவைத்‌ தன்றே ; வருத்தி 

வான்தோய்வு அற்றே காமம்‌; 

சான்றோர்‌ அல்லர்யாம்‌ ம£ீஇ யோரே, 
குறுந்தொகை, ௧0௨. 


“தலைவரை கிளைத்தால்‌ ௨ உள்ளம்‌ வேகும்‌ : நினையா 
இருக்கலாம்‌ என்றால்‌ ௮.து, எமது ஆற்றலுக்கு உட்பட்ட 
தாசு இல்லை. பிரிந்திருக்கமாட்டாமையாகிப காமவேட்‌ 
கையோ, வானத்தை அளவியதுபோலப்‌ பெரிதாயுள்ள த. 
யாம்‌ மருவிய தலைவர்‌ சான்றோர்‌ அல்லர்‌ !”? 


தலைவனை நெடுங்காலமரகப்‌ பிரிந்திருக்குக்‌ தலைவி, 
ஆற்றாமையால்‌ மனகொக்தூ சோன்ன நேரவுசை இது. 
தட அரக வாய்க்த ஒளவையார்‌ இச்‌ செய்யுளின்‌ ஆசிரி 
யர்‌. கருத்தின்‌ ஒட்பத்திற்குச்‌ சொல்ல வேண்டுமா * 


ர்ககட்த்‌ அல்லர்‌” என்று ஒரு தலைவி சொல்லு 
வதைக்‌ கருதினால்‌, அக்‌ காலத்தில்‌ மக்கள்‌ சான்றாண்ணீமப்‌ 
பண்பில்‌ எவ்வளவு மதிப்பும்‌ கருத்‌. தும்‌ உடையவர்களாய்‌ 
இருந்திருக்கிறார்கள்‌ என்பது விளங்குகின்றது. அன்பு, 
நாண்‌, ஒப்புரவு, கண்ணோட்டம்‌, வாய்மை என்னும்‌ ஐர்‌ 
தம்‌ சான்றாண்மைக்குரிய பண்புகள்‌ என்பர்‌. பிரிஈு. 
கெடுங்காலமாஇியும்‌ தலைவன்‌ வாராமையால்‌ அன்பில்லை: 
என்றும்‌, தான்‌ தகுதியாக ஓழுகக்சொள்ளவேண்டுமென்‌ 
ணுங்‌ கருத்தில்லாமையால்‌ நாணமில்லை என்றும்‌, விரும்‌. 
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தாற்றுதலாகிய உலகியலை மறந்தமையால்‌ ஓப்புரவில்லை 
என்றும்‌, தனது துயசத்தைச்‌ சற்றுங்‌ சுருதாரமையால்‌ 
சண்ணோட்டமில்லை என்றும்‌, இன்ன காலத்தில்‌ வரு 
கிறேன்‌ என்று சொன்ன சொற்படி ஈடச்‌ துகொள்ளாமை 
யால்‌ வாய்மை யில்லை என்றுக்‌ துணிந்து தலைவி 'சான்‌ 
றோர்‌ அல்லர்‌' என்று கூறினாள்‌. வாழ்க்கையில்‌ மக்கள்‌ 
எவ்வளவு கருத்தாக ஈடந்துகொள்ளவேண்டி யிருக்கின்ற 
தென்பது இ௫னால்‌ தெரிகின்ற. தன்‌ தலைவர்‌ சான்றோ 
சாய்‌ விளங்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ ௮அன்பன்றோ தலைவியை 
இங்கனம்‌ சொல்லச்‌ செய்தது! 
தறிப்புரை : உள்ளின்‌ - நினைத்தால்‌. வேம்‌ - வேகும்‌, 
எம்‌ அ௮அளவைதச்து அன்று - எமது ஆற்றலின்‌ ௮ளவையுடையது 
அன்று ; அதனினும்‌ மீறியது என்பது கருத்‌. வான்‌ தோய்வு 
அற்று காமம்‌? என்றது, வேட்கை அவ்வளவு பரந்து மிகுசன்றது 
- என்பதற்கு வச்த.து. மரீ இயோர்‌ - மருவியவர்‌. (௬௯) 
நீர்கரிகச்‌ செல்வி 
[பிறர்க்கு அதரவாயிருத்தல்‌, இயற்கை மணக்‌ கமழ்தல்‌, கவினுல்‌ 
கஃயும்‌ விளங்குதல்‌, பொருள்‌ முற்றி அறவழியே இன்ப 
நுகர்தல்‌ முதலியன இச்‌ செய்யுளில்‌ நாகரிகப்‌ பகுதிகளாக 
வருகின்றன. இச்‌ செய்யுள்‌ நக்ோனார்‌ இயற்றியது. இக்‌ 
கருத்துக்களை காகரிகத்தின்‌ கொழுக்தென்று கூறலாம்‌.] 
கேள்கே டூன்றவும்‌ ஞர்‌ ஆரவும்‌ 
கேளல்‌ கேளிர்‌ கெழீஇனர்‌ ஒழுகவும்‌ 
ஆள்‌ வினைக்‌ கெதிரிய ஊக்கமொடு புகல்கிறந்து 
ஆரங்‌ கண்ணி அடுபோர்ச்‌ சோழர்‌ 
அறங்கெழு ஈல்லவை உறக்தை யன்ன 
பெறலரு கன்கலன்‌ எய்த காடும்‌ ச 
செயலருஞ்‌ செய்வினை முற்றின மாமின்‌, 
அரண்பல கடந்த முரண்கொள்‌ தானை 
வரடா வேம்பின்‌ வருதி கூடல்‌ 
நாளு கரடி. நாறு நறுநுதல்‌ 


பாகம்‌] நாகரிகம்‌ 1897” 


நீஸிருங்‌ கூர்தல்‌ மா௮ யோளொடு 
வரைகுயின்‌ றன்ன வான்தோய்‌ நெடுககர்‌ 
அரைமுகக்‌ தன்ன மென்பூஞ்‌ சேக்கை 
நிவக்த பள்ளி நெடுஞ்சுடர்‌ விளக்கத்து 
கலங்கேழ்‌ ஆகம்‌ பூண்வடுப்‌ பொறிப்ப 
முயங்குகம்‌ சென்மோ கெஞ்சே ! 


அ ௮க்கானூறு, ௬௩: ௧ - ௧௬. 


உடம்பில்‌ இயற்சையாக மணம்‌ வீசுதல்‌ மிக்க மாகரிக 
முடையவர்க்கே இயலும்‌. ஒரு சிறந்த ஈசுரத்திற்கு கிக 
ரான மதிப்புடைய ௮ணிகலன் களை உடையராயிருப்ப தும்‌. 
ஈனி காகரிகர்க்கே வாய்ப்பதாகும்‌. மேலும்‌, உறவினர்‌ 
களின்‌ தளர்ச்சியை நீக்குதல்‌, ௮வர்கட்குச்‌ சார்பாயுள்ள: 
வர்கள்‌ பலரும்‌ அுகரும்படி வாழ்க்கை ௩டத்துதல்‌, அய 
லாரும்‌ ௮ன்புரிமை கொண்டு ஈண்பசாகும்படி உதவியாய்‌ 
நடக்‌ தகொள்ளு தல்‌ முதலியனவும்‌ சிறக்க நாகரிக மக்கட்‌ - 
சன்றிப்‌ பொதுவாக எல்லார்க்கும்‌ இயல்வன அல்ல, 
இர்தச்‌ செய்யுளில்‌ இச்‌ சிறந்த நாகரிக நிலைகளெல்லாம்‌ 
வருகின்றன. 


வெளியிற்சென்று தான்‌ எடுத்த காரியத்தை நிறை: 
வேற்றிக்கொண்டு திரும்புக்‌ தலைமகன்‌, “*“கெஞ்சே, உறவின 
ரின்‌ தளர்ச்சி நீக்கு தல்‌ முதலியவற்றிற்காகச்‌ சோழமன்ன 
ரின்‌ தலைஈகரமாகய உறையூருக்கு சிகசான அரிய மதிப்‌ 
புடைய அணிகலன்களை எய்தி, எடுக்கு செயலை சாம்‌ 
முடிச்துவிட்டனம்‌ ; இனி விரைவில்‌ மதூரை ஈகாத்துக்‌ 
கடைத்தெருவின்‌ மணத்தைப்போல்‌ மணக்கும்‌ நெற்றியை: 
யுடைய கிழத்தியைக்‌ கூடுவோம்‌ வா” என்று வழியில்‌ 
தனது நெஞ்சை நோக்கிச்‌ சொல்லுவதாக இச்‌ செய்யுள்‌ 
வருகின்றது, 

பண்டைக்காலத்துத்‌ தமிழ்‌ மக்களின்‌ நாகரிகச்‌ 
.செவ்வியானது, சங்க நால்களில்‌ எத்தனையோ வகையாக- 
மின்னி இங்கனம்‌ விளங்கிக்கொண்டிருக்கின்ற த, 
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தறிப்புரை : கேள்‌ - கேளிரின்‌ ; உறவினரின்‌ 5; ஈண்பரும்‌ 
இவருள்‌ அடங்குவர்‌. கேடு- தளர்ச்சியை. ஊன்றவும்‌ - 
தாங்கவும்‌. இளைஞர்‌ - அவர்கள்‌ வாயிலாசச்‌ களைத்துச்‌ சூழ்க 
துள்ள சுற்றத்தார்‌. ஆரவும்‌ - உண்ணவும்‌. கேள்‌ ௮ல்‌ கேளிர்‌- 
உறவல்லாத உறவினர்‌ ; என்றது, புது உறவினராய்‌ வரும்‌ அய 
லார்‌. செழீஇனர்‌ ஒழுக வும்‌ - அன்புரிமை புடையோராய்‌ கேயகல்‌ 
சொண்டு ஒழுகவும்‌ ; இக்கனம்‌ ஊன்றவும்‌ ஆரவும்‌ ஒழுகவும்‌ 
பொருளீட்டிச்‌ செயல்‌ முடித்தனம்‌ என்று கருத்துத்தொடர்ர்து 
அடக்கிப்‌ பொருளீட்டி என்பதை ஆரியர்‌ அணிகலன்‌ 
. எய்தி என்று கூறுகின்றார்‌. அள் வினைக்கு - முயத கனு. ௪ இரிய - 
ஏற்ற, புசல்‌ இறக்து - விருப்பம்‌ மிகும்‌. “ஆரம்‌ கண்ணி 
அடு போர்ச்‌ சோழர்‌ அறம்‌ கெழு நல்‌ ௮வை உறச்தை அன்ன 
பெறல்‌ அரு ஈன்கலம்‌ எய்தி? என்றது, உறையூரை ஓத்த பெறற்‌ 
கரிய அணிகலன்களைப்‌ பெற்று என்பதற்கு வந்தது, ஆத்தி 
மாலையையுடைய, கொல்லும்‌ போர்ப்படைகளையுடைய சோழ 
வேந்தர்களின்‌ அறம்‌ விளக்கும்‌ உயர்ந்த ௮. ரசவை பொருக்திய 
உறையூர்‌ என்று உறையூரும்‌ இவ்‌ வரிகளிற்‌ சிறப்பிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றது. ஆர்‌ கண்ணி, அரம்‌ சண்ணி என வசர்தது, ௮ம்‌, 
சாரியை, அவை- அரசவை, உறர்தை என்றது, உறையூர்‌ 
என்பதன்‌ திரிபு. காடும்‌ - பலரும்‌ விரும்புகின்‌ 2, மூத்றினம்‌ - 
முடி த்தனம்‌. ஆயின்‌ - ஆதலின்‌. கூடல்‌ - மதுரை ஈகரின்‌. 
௮து பாண்டியனது கூடல்‌ என்பதற்கு வழுதி கூடல்‌ என்றார்‌. 
வழுதி - பாண்டியன்‌. அவன்‌ எப்படிப்பட்டவன்‌ என்பதற்கு 
“அரண்‌ பல கர்‌ முரண்‌ கொள்‌ தானை வாடா வேம்பின்‌ 
வழுதி? என்றார்‌. பகைவர்‌ மதில்கள்‌ பலவற்றை வென்ற மாறு 
பாடுமிச்ச படைகளையுடைய, வாடாத வேப்‌்.பமாலையினை ௮ணிக்த 
பாண்டியனது என்பது அதின்‌ பொருள்‌, நாள்‌ அங்காடி. - 
காலைச்‌ கடை5 சாலைச்‌ கடைத்‌ தெருவினைப்போல. நாறும்‌ 
ஈறு, ந.தல்‌ - மணக்கும்‌ ஈல்ல நெத்றியினையும்‌, நீள்‌ இரு கூக்தல்‌ - 
நீண்ட கறிய கூச்தலினையும்‌ உடைய, மாயோளொடு - அழூய 
மாமை நிறத்தாளான கிழக்தியுடன்‌. :மாயோளொடு முயங்கும்‌ 
சென்மோ கெஞ்சே' என்று உரைத்துச்கொள்ளவேண்டும்‌. 
மேயங்குகம்‌ சென்மோ - முயங்குவோம்‌ வருவாயாக, வரை 
குயின்றன்ன வான்‌ தோய்‌ கெடுாகர்‌ - மலையைக்‌ குடைந்து 
இயற்றினாலொத்த வானம்‌ அளாவிய உயர்ர்ச மாளிசையில்‌, 
அசை முகச்தன்ன மென்‌ பூஞ்‌ சேக்கை நிவந்த பள்ளி- பால்‌ 
வரையை முசர்தமைத்தாத்போன்ற மெல்லிய மலர்‌ ௮ணை 
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'பொருக்திய உயர்வினால்‌ தங்கிய கட்டிலில்‌, கெடு சுடர்‌ விளச்‌ 
கத்து - பெரிய வீளகஇன்‌ ஒளியில்‌, *ஈசரில்‌ பள்ளியில்‌ விளச்‌ 
அகத்தில்‌ மாயோளோடு முயக்குசம்‌ சென்மோ கெஞ்சே' என்‌ றபடி. 
ப சிறந்த ஆட்சி முறை 
[பகைவர்களால்‌ நாட்டுக்கு நலிவு இல்லாகப, ௮வன்‌ வீரத்தோடும்‌ 
அருளோடும்‌ ஆட்சி செய்தல்‌ வேண்டும்‌. நாட்டில்‌ ௮மைதி 
யும்‌, கவலையில்லாமல்‌ குடிமக்கள்‌ கடமைகள்‌ செய்தலும்‌ 
அப்போதுதான்‌ நிகழும்‌ நாகரிகமும்‌ இன்பமும்‌ மு௫ழ்க்கும்‌ 
மாந்தரஞ்சேரல்‌ இரும்பொறை என்னும்‌ மன்னன்‌ முதலி 
யோர்‌ பண்டு இங்ஙனம்‌ காகரிகச்‌ செவ்வியில்‌ விளங்கனே 
ம்வர்‌.] 
சோறுபடுக்குச்‌ தீயோடு 
செஞ்ஞாயிற்றுத்‌ தெறலல்லது, [சே ; 
பி.றிதுதெறல்‌ அறியார்கின்‌ நிழல்வாழ்‌ வோ 
திருவில்‌ ௮ல்லது கொலைவில்‌ அறியார்‌ ; 
நாஞ்சில்‌ அல்லது படையும்‌ அறியார்‌ , 
திறன்‌ ௮.றி வயவரொடு தெவ்வர்‌ தேயஅப்‌ 
பிறர்மண்‌ உண்ணும்‌ செம்மல்‌ !தின்‌ காட்டு 
வயவுறு மகளிர்‌ வேட்டுணி னல்லது 
பகைவர்‌ உண்ணா தருமண்‌ ணினையே, 
புறகானூறு, ௨௦ : எ - கடு, 
குடிமக்கள்‌ சுவலையின்றிக்‌ தத்தங்‌ கடமைச௭ச்‌ 
செய்து ஈலம்பெறல்‌ வேண்டும்‌. அதற்கு, சாட்டில்‌ அமைதி 
வேண்டும்‌. அதற்குப்‌, பகையரசரால்‌ தொல்லை விசாயஏத 
படி ௮சசன்‌ செங்கோலோச்சுதல்‌ வேண்டும்‌. 
அரசன்‌, தன்னை மதியாத வேற்றரசரை வீரத்தால்‌ 
௮ஞ்சச்‌ செய்தல்‌ வேண்டும்‌. தன்னை மதிக்கும்‌ ஈட்பர 
சரை மேன்மேலுர்‌ தனது அளியினால்‌ தழுவிச்‌ செல்லுதல்‌ 
வேண்டும்‌. இங்கனம்‌, ௮ரசன்‌ வீரமும்‌ அருளும்‌ உடைய 
னாய்‌ ஆட்சி செய்தால்‌, நாட்டில்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ ௮மைதி 
ிலைபெற்றிருக்கும்‌. 
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அப்போது, குடிமக்கள்‌, சேறு சமைக்கும்‌ அடுக்‌ 
சுளைத்‌ இயும்‌, செஞ்ஞாயிற்தின்‌ வெப்பமுமன்றி வேறு 
வெம்மையை அறியார்‌. ஒரோவொருகால்‌ வானத்தில்‌ 
சதோன்லும்‌ இக்‌ திரவில்லைக்‌ காண்டலல்ல ௮ வேற கொலை 
வில்லினை க்‌ காணார்‌. சலப்பை என்னும்‌ படையினை யல்லது 
வேறு படையினை அறியார்‌ இங்கனம்‌ அமைதி நிலை 
பெற்றிருக்கும்‌ நாட்டிஷ் கருவுற்றிருக்கும்‌ மகளிர்‌ ஏதே 
னும்‌ வேட்கையினால்‌ விருமபி உண்‌ ணு தலல்ல த, பகைவர்‌ 
வந்து நாட்டை உண்ணுதலென்பது இல்லை. 


சேரமான்‌ யானைக்கட்சேய்‌ மாந்தரஞ்சேரல்‌ இரும்‌ 
பொறை என்னும்‌ முடிமன்னன்‌, இங்கனம்‌ பகைவர்‌ உண்‌ 
ணாத அரிய மண்ணினையுடையவன்‌ என்று குறுங்கோழி 
யூர்‌ கிழார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ இச்‌ செய்யுளிற்‌ கூறியிருச்‌ 
கின்றார்‌. ஆனால்‌, தன்னைச்‌ சினப்பிக்தால்‌ மாந்தரஞ்‌ 
சேரல்‌ இரும்போறை சம்மா இரான்‌. போரின்‌ கூறுபாடு 
களை அறியும்‌ தம்‌ வீரரோடு பகைமன்னர்‌ அழியும்படி 
அவர்‌ நாட்டினை உடனே கவர்ஈது கொள்வன்‌ ; அத்‌ 
ககைய தலைமைப்பாடுடையவன்‌ அவன்‌. “பிறர்‌ மண்‌ 
ப்‌ . இ 2 ட) க 4 ட _ 
உண்ணும்‌ செம்மல்‌' என்று புலவர்‌, சேரலை விளித்துக்‌ 
கூறுவதனால்‌ இது தெரிகின்ற தூ. 


ஆட்சி முறையில்‌ இத்தகைய அ௮சசர்களைத்‌ தமிழ்‌ 
நாடு முன்பு பெற்றிருந்தது என்று கினைக்கும்போ தும்‌, 
குடிமக்கள்‌ அவர்கள்‌ நிழலில்‌ இவ்வளவு பேமைதியில்‌ 
விளங்கினார்கள்‌ என்று அ௮றியம்போ தும்‌ மிக்க பெருமிதம்‌ 
உண்டாகின்றது. 

€ 

தறிப்புளை : படுக்கும்‌ - சமைக்கும்‌, தெறல்‌ - வெம்மை. 
இரு வில்‌ - இக்தஇிர வில்‌. காஞ்சில்‌ - கலப்பை. படை - வேல்‌, 
வாள்‌ முதலிய படைகள்‌. இறன்‌ - கூறுபாடு; போர்ச்‌ செயலின்‌ 
கூறுபாடு. வயவர்‌ - வீரர்‌. இறமையான்‌ இவ்‌ வீரபோடு பசை 
வர்‌ அழியும்படி என்பது கருத்து, தெவ்வர்‌ - பசை மன்னர்‌. 
தேய - அழியும்படி. அப்‌ பிறர்‌ - ௮ப்‌ பகைவராகய பிறருடைய. 
மண்‌ என்றது இங்கே சாடு, உண்ணும்‌ - கவர்ந்து தனதாக்க்‌ 
கொள்ளும்‌. செம்மல்‌ - செம்மலே;: தலைமைப்பாடு உடை 
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யோனே. வயவு உறு மகளிர்‌ - கருவினால்‌, உண்ணும்‌ பண்டல்‌ 
சளில்‌ வேட்கை உறும்‌ மகளிர்‌. பவேட்டு- ஏதொன்றையும்‌ 
விரும்பி. ௮௬ - அப்‌ பசைவராற்‌ பெறுதற்கு அரிய. மண்ணி 
னையே - சாட்டினையுடையோயே. (௪௧) 
மர்தர்‌ செவ்வி 
[மாதர்‌ செவ்வி, மிகவும்‌ மெல்லிது, நுகர்வின்பின்‌, ௮.து மீண்டும்‌ 
பிறர்க்குப்‌ பயன்படாது. அதீ நுட்பமறிக்து ௮ம்‌ மென்மை, 
ஆடவரால்‌ ஏற்றபடி போற்றப்பெறுதல்‌ வேண்டும்‌. அங்கனம்‌ 
போற்றினால்‌, ௮து பிறவி முழுதும்‌: மணமுடையதாயிருக்கும்‌. 
அதனால்‌, இருதிறத்தார்க்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ நலல்கள்‌ விளையும்‌.] 
இனியான்‌, 
உண்ணலும்‌ உண்ணேன்‌ வாழலும்‌ வாழேன்‌ 
கோள்ஈலம்‌ உண்டு துறக்கப்‌ பட்டோர்‌ 

வேள்நீர்‌ உண்ட குடையோ ரன்னர்‌; . 

கல்குகர்‌ புரிக்து கலன்‌ உணப்‌ பட்டோர்‌ 

அல்குகர்‌ போய ஊரோ ரன்னர்‌ ; 

கூடினர்‌ புரிந்து குணன்‌உணப்‌ பட்டோர்‌ 

சூடினர்‌ இட்ட பூவோ ரன்னர்‌. 

--சலித்தொகை, ௨௩: ௬௬-௧௩. 

ஆடவரும்‌ மாதரும்‌ மேற்கொள்ளும்‌ காதற்கூட்டம்‌, 

பிறவி முழுதும்‌ அமைரந்துகிற்பதற்குசியது. மாதரது 

நிலை மிச மெல்லியது. அவர்‌ செவ்வி ஒரு தடவை பயன்‌ 

பட்டால்‌, அப்‌ பயன்கொண்டே அது முற்றும்‌ மணம்‌. 
பெறுவ தற்குரியது. 

தலைவன்‌ ஏதோ காரியமாக வெளிராடுிகட்குப்‌ பிரிய 
இருக்கின்றான்‌ என்பது தெரிந்து பிரிவு பொருமல்‌ தலைவி 
அவனுக்குச்‌ சொல்வது வருமாறு : 

“இனி யான்‌ உண்ணலும்‌ இயலாது; வாழலும்‌ இய 
லாது. கணவராற்‌ கூடிக்‌ கைவிடப்பட்ட மகளிர்‌, வேட்‌ 
கையால்‌ கீர்‌ உண்டபின்‌ எறிக்‌ தவிடும்‌ ஓலைப்பட்டையை 

11 
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ஒப்பர்‌ ; சணவரால்‌ விரும்பி அருள்‌ செய்து அழகு 
ூகர்ர்.து விடப்பட்ட மகளிர்‌, குடியிருப்போர்‌ நீங்கிவிட்ட 
பாழ்‌ ஊரை ஒப்பர்‌ ; கணவரால்‌ விரும்பிக்‌ கூடி. உள்ளம்‌ 
அகர்ச்‌ து விடப்பட்ட மகளிர்‌, சூடிக்‌ கழித்‌ துவிட்ட மலரை 
ஒப்பர்‌. 

இங்கனக்‌ தலைவி கண்ணுங்‌ கண்ணீருமாக உள்ளக்‌ 
கலங்கிக்‌ தலைவனுக்குக்‌ கூறுகின்றாள்‌. கேட்க மிக்க 
உருக்கமாயிருக்கன்றது. மாதரின்‌ மெல்லிய நிலைதான்‌ 
எவ்வளவு விழிப்பாய்ப்‌ பா அகாத்து ஒழுகுவதற்குரியதாய்‌ 
இருக்கின்றது 1! அத்தகையோர்‌ உள்ளம்‌ வருந்த ஒழுகு 
வது எவ்வளவு தீது? 

இதைக்கேட்ட தலைவனஅ நெஞ்சம்‌ எவ்வளவு எரி 
கண்ட இழுதாக உருகிமிருக்கும்‌ ! 

தறிப்புரை : உண்ணலும்‌ உண்ணேன்‌ - திண்ணமாக உண்‌ 
ணேன்‌. தோள்‌ நலம்‌ - உடம்பின்‌ மென்மையை. உண்டு- 
அணைத்து ஸஅுகர்க்து. துறக்கப்பட்டோர்‌ - பிரிவினால்‌ தனித்‌ 
்‌" இருக்கும்படி நீக விடப்பட்ட மகளிர்‌, வேள்‌ ; நீர்‌ வேட்சை 
யால்‌, குடை - பனை தலைப்‌ பட்டையை. அன்னர்‌ - ஒப்பர்‌. 
கல்குகர்‌ புரிக்து - புரிந்து ஈல்குஈரால்‌ ; விரும்பி அன்பு செய்யுவ்‌ 
கணவரால்‌, கலன்‌ உணப்பட்டோர்‌ - அழகு நுகர்ந்து விடப்‌ 
பட்ட மகளிர்‌. அல்குகர்‌ - தவ்கியிருக்குங்‌ குடிமக்கள்‌. போடிய- 
நீங்க. ஊர்‌ அன்னர்‌ - ஊரை ஒப்பர்‌, கூடினர்‌ புரிந்து - 
விரும்பிக்‌ கூடின கணவரால்‌, சூடினர்‌ இட்ட - குடிச்சொண்ட. 
வர்‌ சழித்துவிட்ட. குடையோர்‌, ஊரோர்‌, பூவோர்‌ என்பவற்‌ 
நில்‌ ஓர்‌, அசை. (௭௨) - 

தாய்மை யுள்ளம்‌ ல்‌ 

(பலர்‌, இவ்‌ வுள்ளம்‌ படைத்தவர்‌; தோழி அத்தகையவள்‌ : அவள்‌ 

அறிவும்‌ கனிவும்‌ விரகும்‌ பெரிது பாராட்டற்பாலன. அருஞ்‌ 

செயல்களை நிறைவேற்றுதற்கு இவ்‌ வள்ளம்‌ இன்‌ நறியமையா 

தீது. அ2ற்மு அவள்‌ இணையற்ற எடுத்துக்காட்டாவள்‌.] 


அரியாய்‌, வாழி தோழி! பொழிவரிப்‌ 
பூததல்‌ யானையொடு புலிபொரக்‌ குழைந்த 
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குருதிச்‌ செங்களம்‌ புலவற வேங்கை 
உருகெழு காற்றம்‌ குளவியொடு விலங்கும்‌ 
மாமலை நாடனொடு மறுவின்‌ ரூகய 
காமம்‌ கலந்த காதல்‌ உண்டெனின்‌ 
நன்்‌றுமன்‌ அதுநீ சாடாப்‌ கூறுதி ; 
நாணும்‌ ஈட்பும்‌ இல்லோர்த்‌ தேரின்‌ 
யானல தில்லைஇவ்‌ வுலகத்‌ தானே ; 
இன்னுமி ரன்ன கின்னெடுஞ்‌ சூழாது 
முளையணி மூங்கிலின்‌ ககாயொடு பொலிக்த 
பெரும்பெயர்‌ எந்தை அருங்கடி. நீவிச்‌ 
செய்துபின்‌ இரங்கா வினையொடு 
மெய்யல பெரும்பழி எய்தி னேனே. 

-அககானூறு, ௨௬௮. 
௮கப்பொரு ஸிலக்கியங்களில்‌, தோழியின்‌ பங்கே 
பெரியது; மிகு திறம்‌ வாய்ந்தது; பெரும்‌ பயன்‌ சிரம்பி 
யது, அறிவோடு கூடிய அவள்‌ உழைப்பும்‌ உண்மையும்‌ 
ஈன்றியும்‌ அன்பும்‌ சன்னல இழப்பும்‌ தலைவியின்‌ வாழ்க்கை 
யில்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ மறப்பரியன. எதையும்‌ ௮வள்‌ தனது 
காரியமாய்‌ அக்கறையோடு செய்வாள்‌ ; தலைவன்‌ றலைவியர்‌ 
நலத்திற்காகத்‌ தன்னையே பழித்‌ துக்கொள்வ ௮ஞ்‌ செய்‌ 
வள்‌. பழியைத்‌ தான்‌ ஏற்றுக்கொண்டு மகிற்வை அவர்க்கு 
வழங்குவள்‌, சுருங்கக்‌ கூறின்‌, தோழியே தலைவிக்குத்‌ 
தாயும்‌ ஆவள்‌ எனலாம்‌. 
தலைவன்‌ தலைவியரிடையே காதற்களவு. ஈடைபெறு 
இன்ற; தோழியை அறியாமலே ஈடை பெறுகின்றது, 
ஆனால்‌, தோழியாலேதான்‌ ௮து நிறைவேறுதல்‌ வேண்டும்‌, 
தோழி, இந்‌ திகழ்ச்‌ சியை உணர்ந்துகொண்டாள்‌ ; பின்பு, 
தலைவனும்‌ அவளைக்‌ குறை முடிச்கும்படி ஈயக்து வேண்டி. 
னான்‌. தோழியோ தாய்‌ அனைய உள்ளமுடையவள்‌ ; 
தன்னிடம்‌ தலைவியே வந்து உணர்த்தும்‌ வரையில்‌ அவள்‌ 
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காத்திருச்கவில்லை. கானே முன்னின்‌ ௮! அதனை நிறை 
வேற்றிவைக்கத்‌ துணிந்தாள்‌. தலைவனுக்கும்‌ குறை 
ரூடிப்பசாகக்‌ கூறிளை, அனால்‌, தலைவியோ ஒன்றும்‌ 
அறியா சவள்போல இருக்கின்றாள்‌ ; தோழியே ஏதேனும்‌ 
பேசில்‌, எதிர்மறு த்தம்‌ ஏேேனுங்‌ கூறுகின்‌ மாள்‌. தோழி 
யின்‌ கட்டாயத்திற்காசத்‌ தான்‌ இசைவதாக இது நிறை 
வேறிவிடவேண்டும்‌ என்பது தலைவியின்‌ பிடி. எப்‌ 
படியோ, நிறைவேறி அவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியாக இருந்தாற்‌ 
போதும்‌, பழி தனகாசவே இருக்கட்டும்‌ என்று தோழி 
யின்‌ தாய்மை யுள்ளம்‌ எண்ணுகின்றது. பின்வருமாறு 


டட ச 
கூறு கனரா : 


அம்மே ! மலைசாடமோ டு அன்பார்ந்த களவு உள 
தாயின்‌ ௮ த, டட நீ ஏதேசோ சொல்லு 
கின்றாய்‌ ! என்‌ உயிர்போன்ற கின்‌்னுடன்‌ கலந்து எண்ணா 
மல்‌, தர்தையின்‌ காவலையும்‌ கடந்து, செய்து பின்‌ இர்‌ 
காத ஈல்ல முடிவையே சான்‌ செய்திருக்கின்றேன்‌ ; ௮த 
னால்‌ பழியை கான்‌ ஏற்றுக்கொண்டேன்‌ ; ஆனால்‌ உண்மை 
யில்‌ ௮து பழி ௮ல்லா த.தூ. அவ்வாறு செய்தும்‌, நீ 
முரணுபின்றுய்‌, சாணமும்‌ ஈட்பும்‌ இல்லாதவர்கள்‌ - உல 
கத்தில்‌ என்னைவிட வே.று யார்‌ இருக்சன்றார்கள்‌ ?'” 


_ இதைக்கேட்ட தலைவிக்கு உடனே கெஞ்சம்‌ கரைக்‌ த 
விட்டது. இணங்குவதைத்‌ தவிர வே என்ன செய்‌ 
வாள்‌ * தடையாயிருந்த காணம்‌ விலகியது! பின்பு, 
தலைவன்‌ தலைவியர்‌ மகிழ்ச்சிக்குச்‌ சொல்லவேண்டுமா $ 


தோழி, சன்‌ காரியம்‌ கிறைவேறியதென்று எண்ணு 
வாளா? தலைவன்‌, தன்‌ காரியம்‌ நிறைவேறியதென்று 
எண்‌ னுவானா? தலைவி, தன்‌ காரியம்‌ கிறைவேறியதென்று 
எண்ணாவாளா ? அதனை யார்‌ அறிவார்‌ 1 


இர்‌ நிறைவேற்றத்திற்‌ கலர்‌ த மசிழ்வோர்‌ தலைவனும்‌ . 


சீலைவியும்‌. அனையதே தோழியின்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ 1! என்ன 
வியப்பு | 
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தறிப்புரை : பொறி- புள்ளிகளும்‌, வறி- வரிகளும்‌ உடைய. 
பூ-பொலிவுத்றட பொர-௪ ண்டையிட அதனால்‌. களம்‌ - 
இடம்‌. புலவு - புலால்‌ காற்றம்‌. வேங்கை - வேங்கை மரத்தின்‌. 
உரு கெழு - நிறமுள்ள மலரிற்‌ பொருக்நிய. குளவியொடு - 
சாட்டு மல்லிகையின்‌ மணத்சோடு கூடி. விலக்கும்‌ - மாற்று 
இன்ற. அத்தகைய மலைப்பச்சங்களையுடைய சாடனொடு என்று 
தொடர்க, காமம்‌ கலந்த காதல்‌ - அன்பு கலச்த களவொழுக்‌ 
கம்‌. சன்று மன்‌ - மிச ஈன்று. சூழாது - கலந்து எண்ணாமல்‌. 
மூளை அணி மூங்கிலின்‌ - முளைகளால்‌ அழகுபெற்ற மூங்கிற்‌ 
புதரைப்போல. சளையொடு - அடர்ச்‌த சுற்றங்களோடு; பெரும்‌ 
பெயர்‌ - பெரிய புகழையுடைய, கடி நீவி - காவ$க்‌ சுடர்‌. 
வினையொடு - செயலோடு. மெய்யல - உண்மையல்லாத. 8 
.தரடாய்‌ கூறு; பெரும்பழி எய்தினேன்‌ ; காணும்‌ ஈட்பும்‌, 
இல்லோர்‌ யானல தில்லை இவ்‌ வுலகத்தில்‌ என்று மூடிக்க. இவ்‌ 
கனம்‌, உருச்சத்தோடு தன்‌ சாரியம்போலத்‌ தன்னையே நொந்து 


உரைத்துச்சொண்டாள்‌ தோழி, (௭௩.) 
பெருந்தள்மை 
[மக்கள்‌ அடையவேண்டிய தலைமைப்‌ பண்பு இது. பிறரை 


மேன்மையாகக்‌ கருதும்‌ தெய்வப்‌ பண்பு. இதன்‌ மெல்லிய 
சாயல்கள்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ மிக இனிமையாகக்‌ கிளைவாக்கத்‌ 
தழைத்திருக்கன்றன. பண்டைத்‌ தமிழாது காதற்‌ கள 
வொழுக்கம்‌ இப்‌ பண்பின்‌ அடிப்படைமிது எழுந்த அன்பு 
மாளிகையேயாகும்‌, 
தோர்சேண்‌ நீகடித்‌ தமியன்‌ வந்துரும்‌ 
ஊர்யா தென்ன ஈ௩ணிகணி யொதுங்கி 
முன்னாட்‌ போடிய துறைவன்‌ கெருகை 
அகலிலை சாவல்‌ உண்துறை உதிர்த்த 
கனிகவின்‌ சிதைய வாங்கிக்‌ கொண்டுதகன்‌ 
தாழை வேரளை வீழ்துணைக்‌ இடுஉம்‌ 
அலவற்‌ காட்டி ஈற்பாற்‌ ரிதுவென (னே; 
நினைக்க கெஞ்சமொடு கெடிதுபெயர்க்‌ தோ 
உதுக்காண்‌ தோன்றும்‌ தேரே; இன்றும்‌ 
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நாம்‌எதிர்‌ கொள்ளா மாயின்‌ தான்‌ அது 
அணிகுவன்‌ போலாம்‌, நாணுமிக வுடையன்‌ ; 
வெண்மணல்‌ நெடுங்கோட்டு மறைகோ, 
அம்ம, தோழி! கூறுமதி நீயே. 

அஅசசானூறு, ௩௮0. 


பெருக்தசைமையின்‌ அடையாளங்களுள்‌ ஒன்று, 
தன்னைப்போற்‌ பிறமையும்‌ பெருக்‌ தக்கோராகவே காண்‌ 
பது, தம்மைத்தாம்‌ எவரும்‌ ஜயுருர்‌ ; துருவிக்‌ காண 
முயலார்‌ ; சவடெனக்‌ கருதார்‌, பிறரையும்‌ அவ்வாறே 
கருதுவர்‌ மென்சாயலுடையோர்‌;: அதாவது, காண 
மூடையோர்‌ ; பெரியோர்‌ என்க. 


பேரன்புடன்‌ தலைவியைச்‌ காகலித்துத்‌ தலைவியின்‌ 
உடன்பாட்டிற்கு உதவியாயிருக்கும்படி தோழியையும்‌ 
தலைவன்‌ வேண்டிக்கொண்டான்‌. தோழி ஒப்புக்கொண்டு 
தலைவியினிடம்‌ முயற்சி மேற்கொண்டாள்‌. சிலநாள்‌ 
ஆயின : ஒருராள்‌, பின்வருமாறு சொன்னாள்‌ ; 


“அம்மே! தேரைத்‌ தொலைவில்‌ கிறுத்திவிட்டுச்‌ சனிய 
னாய்‌ வந்து, “உங்கள்‌ ஊர்‌ யாது?” என்று ஈம்மை வினாவி, 
திரும்பிப்‌ போகக்‌ கால்‌ வராமல்‌ கு௮கக்‌ குறுக ஈடந்து 
முன்னொரு ராள்‌ சென்றவன்‌ கேற்றும்‌ வந்தான்‌. சாம்‌ 
வழக்கமாக நீர்‌ உண்ணும்‌ துறையின்‌ அருகே கின்று. 
எதையோ உருக்கமாசக்‌ கவனித்‌ அக்கொண்டிருக்காண்‌. 
நரனும்‌ சவளிக்கதேன்‌. சுரையின்‌ மரத்திலிருக்‌ அ நீர்த்‌ 
அறையில்‌ வீழ்ந்த கனிக்கு காவற்பழத்தை அது சிதையும்‌ 
படி. இழுத்துக்கொண்டு ஒர்‌ ௮ண்‌ ஈண்டு, தாமைச்‌ செடி 
யின்‌ வேருக்கு அடியிலுள்ள தனது வளை ககச்‌ சென்று 
தன்‌ பெண்‌ ஈண்டுக்கு அதனை அன்புடன்‌ கொடுத்து 
ஊட்டிக்கொண்டிருக்க த. அவன்‌, எனக்கு அதனைக்‌ 
காட்டி, “இது அதன்‌ ஈல்வினை' என்று கூறி, நெடிது சிந்‌ 
தித்த கெஞ்சடன்‌ இரும்பிச்‌ சென்றான்‌. எனச்கு மனம்‌ 
தாளனிஸ்லை. இன்றும்‌ அதோ பார்‌ அவன்‌ தேர்‌ கோன்‌.ற 


பாகம்‌] நாகரிகம்‌ 167 


தின்றது. இன்றைச்காவது நாம்‌ ௮வனை எதிர்கொள்ளா 
விட்டால்‌, ராம்‌ உண்மையாகவே அவனை விரும்பவில்லை 
என்று அவன்‌ எண்ணிவிவொன்‌ ; ௮வன்‌ காணம்‌ மிச 
உடைய பெருந்தகையோன்‌ ; காளை முதல்‌, அதனால்‌ வாரா 
மல்‌ நின்றாலும்‌ கின்றுவிவொன்‌, நான்‌ அந்த மணல்‌ 
மேட்டின்‌ அப்பால்‌ மறைந்துகொள்ளட்டுமா, கூறு,” 


இதில்‌ அவள்‌ தகுதியாகக்‌ காட்டிய காரணம்‌ “மிக்க 
அன்புடையன்‌” என்பதும்‌, *பெருந்தகையோன்‌' என்பது 
மாகும்‌. மிக்க அன்பென்னும்‌ காரணம்‌ காதல்‌ கொள்‌ 
வோர்‌ அனைவர்க்கும்‌ பொது; பெருந்தகையோன்‌ என்‌ 
_ணுங்‌ கராணம்‌ இத தலைவனுக்குமட்டும்‌ சிறப்பு ; தலைவன்‌ 
மாட்டு மதிப்புக்கொடுத்‌. துத்‌ தலைவியை உடனே இணங்கு 
வித்ததும்‌ இச்‌ சிறப்பியல்பேயாகும்‌. 


தலைவி, நாணக்தால்‌ உடனே இணங்காததுபோற்‌ 
காலந்தாழ்த்சலேயன்றி, உண்மையிற்‌ காதலுடையள்‌. 
ஆயினும்‌, எதிர்கொள்ளாமையைத்‌ தலைவன்‌ அப்படியே 
கம்பிவிடுவன்‌ என்னுங்‌ கருத்து, பிறரை ஐயுராக ௮வனது 
பெருர்தன்மையைக்‌ சாட்டுகின்றது. ஈண்டின்‌ நிகழ்ச்சி 
யைப்‌ பார்த்து, (அது, அதன்‌ ஈல்வினை' என்று கருதி 
னனே யன்றி, தோழி முதலிய எவரையுங்‌ குறைகூற 
வில்லை ; இது பிறர்பாற்‌ குற்றங்காணாத பெரும்பண்பைப்‌ 
புலப்படுத்்‌ துகின்‌ து. சாணமுடையோனாதலால்‌ மீண்டும்‌ 
வராமலும்‌ கிற்றல்கூடும்‌ என்ற கருத்‌, ௮வன்‌ பிறரை 
ஊடுருவித்‌ துருவி வற்புறுத்தாகத மேன்மையை விளக்கும்‌. 
இவைபோல்வனவெல்லாம்‌: பெரும்போக்கன்‌ சாயல்க 
எரகும்‌. 

பண்டைக்காலச்தில்‌ ஈடைபெற்ற காகற்களவொழுக்‌ 
சம்‌ மிக்க பெருந்தன்மையின்‌ அடிப்படைமீதே நடை 
பெற்றிருக்கும்‌ உண்மை, இதனால்‌ இனிது விளங்கும்‌. 

தறிப்புரை : ஈணி சணி ஒதுங்க - குறுகச்‌ குறுக ஈடர்து. 
கெருரை - நேற்று, ஈரவல்‌ - நாவல்‌ மரம்‌. உண்‌ துறை - உண்‌ 
ணும்‌ நீர்த்‌ துறையில்‌. கவின்‌ சதைய - அதன்‌ சலம்‌ கெட. 
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வாம்‌சக்சொண்டு - இட இழுத்‌.துச்கொண்டு, அளை - வளையி 
லுள்ள. வீழ்‌ துணைக்கு - விரும்பப்படும்‌ பெண்‌ நண்டுக்கு, 
இ௫உம்‌ - கொடுக்கும்‌. அலவன்‌ - சண்டை. கல்‌ பாற்று இத - 
நல்ல பான்மையுடையது இது; அதாவது, இது ஈல்வினையுடை 
யது என்றபடி. என - என்று என்னிடம்‌ சொல்லி. பெயர்ச்‌ 
தோன்‌ - நீங்கனொன்‌. உதுச்‌ காண்‌ - அதோ பார்‌. அ௮து- எதிர்‌ 
கொள்ளாத ௮ச்‌ செயலை. துணிகுவன்‌ - உண்மையென்று 
துணிச்துவிவோன்‌. போல்‌, ஆம்‌ அசைச்சொற்கள்‌ $ அவற்றித்‌ 
குப்‌ பொருள்‌ இல்லை. காணு - காணம்‌. கோட்டு - மேட்டில்‌. 
மறைகோ - மறைந்துகொள்வேனாக, கூறுமதஇ என்பதில்‌, மதி, 
அசைச்சொல்‌ ; நீ கூறு என்று சொள்ச. (௪௪ 


5, வரலாறு 
வாணிப வளம்‌ 
[ தமிழ்காட்டின்‌ வாணிபம்‌ பழைய காலத்திலேயே வளம்‌ பெற்‌ 
றிருந்தது. அக்‌ காலத்துப்‌ பண்டசாலை முற்றக்களைப்பத்றிப்‌ 
பழைய நூல்களில்‌ வருகின்ற குறிப்புக்ககா கோக்கினால்‌ 
மிக்க வீம்மிகம்‌ உண்டாகின்றது. கடற்கரைப்‌ பண்டசாலை 
கள்‌ அவற்றுட்‌ சிறந்தன.] ட்‌ 
வான்முகந்தநீர்‌ மலைப்பொழியவும்‌ 
மலைப்பொழிந்தமீர்‌ கடற்பரப்பவும்‌ 
மாரிபெய்யும்‌ பருவம்போல, 
நீரினின்று கிலத்தேற்றவும்‌ 
கிலத்தினின்்‌று நீர்ப்பரப்பவும்‌ 
அளக்தறியாப்‌ பலபண்டம்‌, 
வரம்பறியாமை வச்‌தீண்டி. 
அருங்கடிப்‌ பெருங்காப்பின்‌ 
வலியுடை வல்‌ ௮ண ங்கனோன்‌ 
புலிபொறித்துப்‌ புறம்போக்கு 
மதிகிறைக்த மலிபண்டம்‌ 
பொதிமூடைப்‌ போர்‌ஏறி 
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மழையாடு சிமைய மால்வரைக்‌ கவா௮ன்‌ 
வரையாடு வருடைத்‌ தோற்றம்‌ போலக்‌ 
கூர்உ௰ர்‌ ஞமலிக்‌ கொடுக்தாள்‌ ஏற்றை 

- ஏழகத்‌ தகரோடு உகளும்‌ முன்‌ றில்‌. 


“பட்டினப்பாலை, ௧௨௨௬ - ௧௪௮. 


பண்டைத்தமிழ்காட்டின்‌ வாணிப வளமும்‌ முயற்சியும்‌ 
எவ்வளவு இறெப்பாக இருச்தன என்பதற்கு இச்‌ செய்யுள்‌ 
ஒரு சிறந்த எடுத்துக்காட்டாக. இலங்குகின்‌ ற. தூ, கவிடப்‌ 
மூம்பட்டினத்தின்‌ கடற்கரையோரத்தில்‌ அமைந்திருந்த 
பண்டசாலை முற்றம்‌ ஓர்‌ உயர்ந்த ஓவியக்காட்சியரக 
இதனுள்‌ விளங்குகின்ற த. 
வெளிகா(களிலிரும்‌.த கடலின்மேல்‌ மரக்கலங்களில்‌ 
வக்க பண்டங்கள்‌ கரையில்‌ இறச்குமதியாகின்றன. உள்‌ 
நாடுகளிலிருக் து வண்டிகளில்‌ வக்சு பண்டங்கள்‌ கடலில்‌ 
ஏற்றுமதியாகின்‌ றன, அறிவினால்‌ எ எண்ணி முடிவுபோகாத 
அவ்வளவு ஏசாளமான பண்டங்கள்‌ வளன்‌ பல்‌ 
'பெருகுகின்றன. கடலிலிருர் து கரைக்கும்‌ கரையிலிருக் தூ 
கடலுக்கும்‌ இங்கனம்‌ பண்டங்கள்‌ பெருகிப்‌ பெருலிச்‌ 
செல்லும்‌ நிலைக்கு என்ன உவமை சொல்லி நிறைவடைய 
லாம்‌. கல்ல மழை காலத்தில்‌, கடலிலிருந் அ மேசம்‌ 
முகந்த நீர்‌ மலையில்‌ ஏராளமாகப்‌ பொழிதலையும்‌, மலையிற்‌ 
பொழிக்க மழை வெள்ளம்‌ மீண்டு கடலிற்‌ சேர்‌ தலையும்‌ 
(வேண்டுமானால்‌ ஒருவா சொல்லிப்‌ பார்க்கலாம்‌, ௮வ 
வளவு வசம்பறியாமல்‌ ௮வை வந்து வக்து ஈண்டிகின்றன. 
கடலில்‌ வந்தவற்றை உள்காட்டிற்குச்‌ செலுத்‌ துழேன்‌ 
ணும்‌ உள்றாட்டில்‌ நிலத்தில்‌ வர்தவற்றைக்‌ கடலின்மேற்‌ 
செ௮த்தமுன்‌ லும்‌ அங்கே சோழமன்னனின்‌ சுங்கக்‌ காவ 
லர்‌, மன்னனது புலி முத்திரையை மூட்டைகட்கு இட்டு, 
மதிப்பறிந்து போக்குவர்‌. அங்கக்‌ கன பண்ட 
மூட்டைகள்‌ அகன்ற முற்றத்தில்‌ அங்கை ஏற்றுமதி இறக்கு 


மதிக்கு ஆயத்தமாக உயரமாய்‌ அடுக்கி வைக்கப்பட்‌ 


ஒருக்கும்‌, 
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அர்த மூட்டைப்போர்கள்‌, வானளாவிய மலைகளைப்‌ 
போல்‌ உயர்கது தோன்றும்‌. பந்தப்‌ போர்களின்‌ மேல்‌ 
அண்‌ சாய்களும்‌ ஆட்டுக்‌ கிடாய்களும்‌ ஏறிக்‌ குதித்துத்‌ 
இரிர்‌ தகொண்டிருக்குந்‌ சேதோற்றம்‌, மலைச்சரிவுகளில்‌ 
வருடை மான்கள்‌ அள்ளி விளையாடுதலை ஒத்திருக்கும்‌ 


என்‌ பர்‌. 


அப்படியானால்‌ ௮ப்‌ பண்டசாலை முற்றம்‌ எவ்வளவு 
வாணிப வளமும்‌ முயற்சியும்‌ உடையதாயிருக்கும்‌! ௮, 
அவை இச்‌ ஈரவலக்தீவின்‌ பழைய சமிழ்‌ முன்றில்‌ | 


தறிப்புரை : பரப்பவும்‌ - பரவவும்‌. மாரி - மழை. ஈண்டி. - 
செறிக்து. அருங்‌ சடிப்‌ பெருங்‌ சாப்பின்‌ வலியுடை வல்‌ அணல்‌ 
இனோன்‌ என்றது, சுங்கச்‌ காவலரை, சுங்கம்‌ - வரி. ௮௬ கடி - 
அரிய சாவலையுடைய, பெரு காப்பின்‌ - பெரிய சங்கச்‌ சாவடி. 
யில்‌. வலியுடைய - மனவலிமையுடைய, வல்‌ அணவங்கினோன்‌ - 
உடல்‌ வலிமையும்‌ அமைந்த, அச்சந்தரூங்‌ காவலன்‌, புலி -.புலி 
முத்திரை, பொறித்த - இங்கே, இட்டு என்னும்‌ பொருட்டு, 
மதி நிறைந்த - காவலரின்‌ மஇப்பு நிறைந்த, பொதி மூடை - 
பண்டங்கள்‌ பொதியப்பட்ட மூட்டைசள்‌, போர்‌ - குவியல்‌. 
மழை - மேசம்‌. அடு - உலவுகின்ற, சமைய - சிகரங்களை 
புடைய, மால்‌ வரைக்‌ சவான்‌ - பெரிய மூவ்கில்களையும்‌ பச்ச 
மலைகளையுமுடைய, கவான்‌ - பச்க மலைகள்‌. வரை ஆடு வருடை- 
மலைகளில்‌ விளையாடும்‌ வருடை மான்களின்‌, ௨௫ர்‌ - ஈசல்களை 
யுடைய. ஞமலிக்‌ கொடு தாள்‌ ஏற்றை - கொடு தாள்‌ ஞமலி 
ஏற்றை ; வளைக்க காலையுடைய காயின்‌ ஆண்‌ ; ஆண்‌ சாய்‌ என்ற 
படி. ஏற்றை - ஏறு; இதில்‌ ஐ, சாரியை, எழகத்‌ தகர்‌ - ஆட்‌ 
டுக்டொய்கள்‌. உகளும்‌ - குதித்துத்‌ இரிசன்ற. முன்றில்‌ - 
முற்றம்‌, (௪6) 


கோசர்‌ நள்மொழி 


(நாட்டில்‌ ஏதாவது ஒன்று பழமொழிபோல எக்கும்‌ வழங்கவேண்டு 
மானால்‌, அது பலராலும்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட மெய்ம்மை 
ட. இருக்கவேண்டும்‌. பண்டைக்காலத்தில்‌, கோசர்‌ 
நன்மொழி அ௮அங்கனம்‌ வாய்மை இறந்து புகழோங்கியிருந்தது. 
சங்க னை பல வடத்தில்‌ இனை ததர 
வந்துள்ளது.] ்‌ 


பாகம்‌] வரலாறு 17% 


பறைபடப்‌ பணிலம்‌ ஆர்ப்ப, இறைகொள்பு 
. தொன்மூ தாலத்துப்‌ பொதியில்‌ தோன்‌ நிய 
தாலூர்க்‌ கோசர்‌ உசன்மொழி போல, 
வாயா இன்றே தோழி ; ஆய்கழல்‌ 
சேய்‌இலை வெள்வேல்‌ விடலையொடு 
தொகுவளை முன்கை மடந்தை கட்பே. 
அகுறர்தொகை, சட, 


கடைச்சங்க காலத்தில்‌ மோகூரிற்‌ பழையன்‌ என்னுள்‌ 
குறுகில்மன்னன்‌ ஒருவன்‌ இருந்து விளங்கினன்‌. அவ 
னுடைய அறங்கூ. றவையத்தில்‌ கோசர்‌ என்னும்‌ பிரிவினர்‌ 
இலர்‌ . இருர்து வழச்குகட்கு நடுகில்மையோடு அறம்‌ 
உரைக்‌ வந்தனர்‌. அவர்கள்‌ கான்கு ஊர்களில்‌ சான்கு 
பிரிவினராக இருக்தனர்‌. ர 

பழைய காலங்களில்‌ மிகப்‌ பழையதான அகன்ற: 
அலமரத்தின்‌&ழ்‌ அவை கூவுவது வழக்கம்‌. மரங்களுள்‌, 
மிசவுர்‌ தழைத்த மாம்‌ ஆலமரமாதலால்‌, அதன்‌ &ழ்‌, கிழ 
லுள்ள இடம்‌ பார்து காணப்படும்‌, ௮.து, ஊருக்குப்‌ 
பொ௮ு இடமாகும்‌. . அதனால்‌ ௮ந்த இடத்தைப்‌ “பொதி 
யில்‌” என்றும்‌ வழங்குவ அண்டு, கோசரும்‌ அப்‌ பொதியி 
லின்‌ £ழ்தச்‌ தங்குசல்‌ கொண்டு அறம்‌ உரைப்பஅ வழச்சம்‌. 
அவர்கள்‌ அறம்‌ உரைத்தால்‌ அது மெய்ம்மையோடு 
பொருரக்தியிருச்கும்‌ என்று சாடு முழுஅம்‌ ஈம்பிக்சையிருக்‌ 
தது. அவ்வளவுச்குப்‌ பெருமைகொளளும்படி மெய்யே 
பேசுவது ௮வர்கள்‌ இயல்பாயிருந்தது, காட்டில்‌ ஏதாவ 
தொன்று உண்மையாக நிகழ்‌ அுவிட்டால்‌, *இது கோசர்‌ 
ஈன்மொழிபோல வாய்மையாகி விட்டதே” என்று எங்கும்‌ 
மூலை முடுக்குகளிலும்‌ மக்கள்‌ பேசிக்கொளவர்‌. 

தலைவியின்‌ காதலுக்கு அவள்‌ சுற்றத்தார்‌ எளிதில்‌ 
இணக்க காட்டாமையால்‌ ௮வள்‌ தன்‌ தலைவனோடு 
உடன்போக்களனை மேற்கொள்ள நோக்கு து. னீ லை வி 
சென்றபின்‌, தோழியின்‌ வாயிலாகச்‌ செவிலிக்குச்‌ செய்தி 


172 சங்க இலக்கிய இன்கவித்‌ திரட்டு (5- ஆம்‌ 


எட்டியது. செவிலியின்‌ வாயிலாக நற்றாய்க்கும்‌ எட்டியது, 
ஈற்றாய்‌ இடுக்ட்டுச்‌ செவிலியை கோக்க, “தோ ழீ, விடலை 
யொடு மடந்தை செய்த ஈட்பு, கோசர்‌ ஈன்மொழிபோல 
வாய்மையாயெதே'” என்று வியக்தும்‌ வருந்தியும்‌ சொல்‌ 
இன்றனன்‌. கோசர்‌ வாய்மொழியின்‌ பெருமை எவ்வளவு 
மிகுதியாக காட்டிற்‌ பரவியிருந்தது என்பதற்கு, இகனி 
னும்‌ வேறு எடுத்‌ தச்காட்டும்‌ வேண்டுமோ? 


தறிப்புரை : பறை பட - மு.ரசுமுழங்க, பணிலம்‌ ஆர்ப்ப - 
சங்கு ஒலிச்ச,, இறை கொள்பு - தங்குதல்‌ கொண்டு, தொல்‌ 
மூசி ஆலத்து - பழைய .தண்டேறிய ஆலமாரத்தின்‌௧&ழ்‌. பொதி 
யில்‌- பொதுவிடத்தில்‌, கால்‌ ஊார்சக்‌ கோசர்‌ - கான்கு ஊர்‌ 
* சுனில்‌ கான்கு பிரிவினசாயிருர்த கோசருடைய. ஈன்மொழி 
போல - அறவுரைபோல. வாய்‌ அகன்று - உண்மை ஆூயெது! 
விடலையொடு மடச்தை ஈட்பு உண்மை தூயது என்று உசைத்‌ 
துச்கொள்ளவேண்டும்‌. ஆய்‌ கழல்‌ - அழகிய வீரக்கழலை 
யணிர்ச. செ இலை வெள்‌ வேல்‌ - பொருத்தமான இலை வடிவு 
அமைந்த வெண்ணிறமான வேற்படையையுடைய. *வழியில்‌ 
யாதும்‌ இடக்கண்‌ கேராமையால்‌ குருதி தோய்தற்கு இடனில்‌ 
லாத நிலையில்‌ உள்ள வேற்படை' என்பதற்கு வெண்ணிறமான 
வேல்‌ எனப்பட்டது. விடலையொடு - சாளைப்‌ பருவத்‌ தானொடு, 
தொகு வளை மூன்‌ சை மடச்தை - தொக்க வளைகளை யணிக்த 
மூன்‌ சையினையுடைய மடக்தை செய்த. *ஈட்பு வாய்‌ ஆன்று” 
என்பது. (௪௬) 


முதுகுடுமி 
பாண்டியன்‌ பல்யாகசாலை முதுகுடுமிப்‌ பெருவழுதி என்னும்‌ இம்‌ 
ன்னன்‌, தெற்கே கடலில்‌ மறைந்துபோன பஃறுளியாறு 
நிலவியிருகந் த காலத்தில்‌ இருந்தவன்‌ ; போர்ச்‌ செயலிலும்‌ 
அதம்‌ வழுவாதவன்‌ ; வீரன்‌; தம்‌ முன்னோர்களிடத்தும்‌ 
நல்லோர்களிடத்தும்‌ நன்றி மிக்கவன்‌ /] 
ஆவும்‌, ஆனியற்‌ பார்ப்பன மாக்களும்‌, 
பெண்டிரும்‌, /ரணியுடை யீரும்‌, பேணித்‌ 
தென்புல வாழ்கர்க்கு ௮ருங்கடன்‌ இறுக்கும்‌ 
பொன்போற்‌ புதல்வர்ப்‌ பெறா௮ தீரும்‌ 


பாகம்‌] வரலாறு 178 


எம்‌அம்பு கடிவிடுதும்‌ றும்‌ ௮ ரண்‌ சேர்மின்‌என 
அறத்தாறு நுவலும்‌ பூட்கை மறத்தின்‌ 
கொல்களிற்று மீமிசைக்‌ கொடிவிசும்பு கிழற்‌ 
எங்கோ வாழிய குடுமி! தங்கோச்‌ [றும்‌ 
செக்கீர்ப்‌ பசும்பொன்‌ வயிரியாககு ஈத்த 
முக்கீர்‌ விழவின்‌ கெடியோன்‌ 
சன்னீர்ப்‌ பஃறுளி மணவினும்‌ பலவே 
_-புறசானூறு, ௯ 


..,. அரஇயல்‌, பலர்‌ உள்ளத்தைக்‌ கவர்ர் து இனிதா நடை 

பெறுவ தொன்று. பலரும்‌ இப்புக்கிகாள்ளும்‌ பொருள... 
உலகியற்கையில்‌ ஒன்றே உள்ளது. அதுவே, அுறம்‌ 
என்ப தூ. ஆதலால்‌, அறத்தே தாடு பொருந்த இ நடைபெறு 
வது எதவும்‌ பலர்‌ உள்ளத்தைக்‌ சுவர்ந்து ஆற்றலோடு 
இயங்கும்‌ என்று அணிர்துகொள்ளலாம்‌. 


நாட்டுக்கு அரசியல்‌, உயிர்போன்றது, அரசியல்‌ 
தகுதியாக நடைபெறாவிட்டால்‌, காடு நிலைகுலைந்‌ ௪ காடாய்‌: 
விடும்‌. ஆகவே, அரசியல்‌, அறத்தோடு பொருக்தி உடை 
பெறவேண்டுவஅ எவ்வளவு கட்டாயமென்பது சொல்லா 
மலே விளங்கும்‌. இதனால்‌, மிகப்‌ பழைய காலத்தி 
லிருக்தே தமிஜரசர்கள்‌ தம்‌ ஆட்சிமுறையை அறம்‌ வழு 
வாமல்‌ ஈடத்‌ துவதில்‌ மிகவுங்‌ சருத்‌.துடையவர்களாக இருக்‌. 
தார்கள்‌, 

போர்‌ செய்யும்போதகூட, செய்யும்‌ இடம்‌ பகைவர்‌: 
நாடேயாயினும்‌, போர்‌. கிகழுமிட தீ திலிருக்‌ து ஈல்லோர்‌ 
மாட்டாதார்‌ முதலியோரை அப்புறப்படுத்‌ இவிட்டுப்‌ 
பின்பே எனையோருடன்‌ போர்செய்யும்‌ ௮றததை ௮ம்‌ 
மன்னர்கள்‌ மேற்கொண்டிருர்‌ தனர்‌. மிகப்‌ பழைய 
காலச்திலிருக்ேே தமிஜ்‌ மன்னர்‌ இங்கனமெல்லாம்‌ அறம்‌ 
உடையவர்‌ என்பதற்கு, பண்டு பஃ்அுளியாறு கடலுள்‌. 
அழிர்‌ தபோகாமல்‌ இருந்த காலத்திலேயே விளங்கிய 
முதுகுடுமிப்‌ பெருவழுதி என்னும்‌ பாண்டியன்‌, தாண்‌ 
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போர்‌ செய்யுங்‌ காலங்களில்‌ இங்கனமே கடந்‌ துகொள்‌ 
ஞளுங்‌ கொள்கையும்‌ வீரமும்‌ உடையவன்‌ என்று இச்‌ 


செய்யுளில்‌ வருவதிலிருக்து தெரிகின்றது. 
அத்தகைய அறவோனை வாழ்த்துவதற்கு யாருக்குத்‌ 


தான்‌ உள்ளம்‌ வராது, நெட்டிமையார்‌ என்னும்‌ ௮வன்‌ 
காலத்துப்‌ புலவர்‌, ௮லன்‌ முன்னோன்‌ ஒருவனால்‌ அமைக்‌ 
கப்பட்டு அக்‌ காலத்தில்‌ விளக்கிய 4பஃ௮ளி” என்னும்‌ 
ஆற்றின்‌ மணலைவிடப்‌ பலகாலம்‌ முதுகுடுமி வாழ்க என்று 
உளமார வாயார இச்‌ செய்யுளில்‌ வாழ்த்தியிருக்கின்றார்‌, 


தறிப்புரை: ஆவும்‌ - ஆன்‌ நிரைகளும்‌. ஆன்‌ இயல்‌ - 
ஆனின்‌ தன்மையுடைய, பிணியுடைமீரும்‌ - சோயுடையீர்களும்‌, 
பேணித்‌ தென்புல வாழ்கர்க்கு அரு சடன்‌ இறுக்கும்‌ புதல்வர்ப்‌ 
பெறாஅ௮இரும்‌ - இதுகாறும்‌ உலகைத்‌ தம்‌ அறிவுரைகளாலும்‌ 
தொண்டுகளாலும்‌ காத்துவர்து இப்போது தென்புலம்‌ எனப்‌ 
படும்‌ நுண்ணுவடுல்‌ வாழ்ச்துவரும்‌ முன்னோர்க்கு, அரிய செய்ச்‌ 
கன்றிச்‌ செயல்களாகிய கடமைகளைச்‌ செய்து சிறக்கும்‌ புதல்வன்‌ 
புதல்வியரை இன்னும்‌ பெற்றெடுக்காமல்‌ உள்ள இளைய மண 
'மச்சுளாம்‌, தென்புல வாழ்கர்‌ என்றது, பொதுவாகச்‌ சான்‌ 
ரோசை. அருவங்சடன்‌ என்றது, இருசாட்சொண்டாட்டம்‌ முதலி 
யன. இதுக்கும்‌ - கட்டாயமாகச்‌ செய்யும்‌. பொன்‌ போல்‌ - 
சொத்துக்கு நிகரான. புதல்வர்‌ - புதல்வன்‌ புதல்வியமை 5 
௮தாவத, குழந்தைகளை என்னும்‌ பொருட்டு. கழி. - விரைவில்‌, 
அரண்‌ - பாதுகாப்பில்‌ ; -பாதுகாப்புக்கு உரிய இடங்களில்‌. 
அறத்‌ தாறு - அற முறைமையை, அவலும்‌ - சொல்லிச்‌ கட்டளை 
பிரன்ற, பூட்சை- மேற்கோளையும்‌. மறத்தின்‌ - வீரத்தை 
யும்‌ உடைய, “உடைய எங்கோ குடுமி! என்று சேர்த்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. கொல்‌ களிற்று மீமிசைச்‌ கொடி. விசம்பு: 
நிழற்றும்‌ குடுமி! என்பதும்‌ மு. துருமிப்‌ பெருவழுதியின்‌ றப்பை 
உணர்த்திற்று, கொல்லுர்‌ தொழிலையுடைய யானையின்‌ மேலே 
அச்சப்பட்ட அடையாளச்‌ சொடியானது வானத்தில்‌ அசைக்து 
நிழல்‌ செய்யும்‌ மாட்டுமைக்கு உரிய குடுமி என்பது : அகன்‌ 
கருத்து. எம்கோ குடுமி வாழிய - எமக்கு அரசனாகிய முது 
குடுமிப்‌ பெருவழுதி வாழ்வானாக! தம்‌ சோ - அவனுக்கு 
மூன்னோனான. 'முன்னோனான செடியோன்‌ உண்டாக்கிய 
பஃறுளி மணலினும்‌ பலகாலம்‌ குடுமி வாழிய” என்று சேர்த்து 
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உரைத்துச்கொள்ளவேண்டும்‌. செம்‌ நீர்ப்‌ பசும்‌ பொன்‌ வமி 
ரியர்க்கு ஈத்த - செவ்விய குணத்தையுடைய பசும்‌ பொன்னைக்‌ 
கூத்தர்களுக்கு வழங்கிய, முர்நீர்‌ விழவின்‌ - சடலின்‌ தெய்வத்‌ 
அக்கு விழாச்‌ செய்தலையுடைய, எத்த விழவின்‌ கெடியோன்‌ 
என்று சேர்த்துச்சொள்ளவேண்டும்‌, பல - பலகாலம்‌, கடி. 
யோன்‌ என்று இங்கே குறிப்பிடப்பட்ட பாண்டியனை முச்நீர்க்‌ 
சண்‌ வடிம்பலம்பரின்ற பாண்டியன்‌ என்று வேறு பெயராற்‌ 
கூறுவர்‌. (௪௪) 


செர்ல்லுதவி 
[எல்லாரும்‌ எவ்வகையாலேனும்‌ பிறர்க்கு உதவலாம்‌. பொரு 
ளுதவி கிலர்க்குச்‌ செய்யமுடியாதாயினும்‌, உள்ளம்‌. உழை 
உடம்புகளாலாவது உதவிசெய்து வாழ வாப்ப்பில்லாமலில்லை, 
*வாய்ச்‌ சொல்லுக்குற்‌ குறைவாசி' என்று உலகோர்‌ கூறுவ 
அண்டு. *இற்றுப்‌ படை' என்னுஞ்‌ சங்க கால வழக்கு இத்‌ 
தகைய சொல்லுதவியேயாகும்‌.] 
ஆனினக்‌ கலித்த அதர்பல கடந்து 
மானினங்‌ சலித்த மலைபின்‌ ஒழிய 
மீனினங்‌ சலித்த துறைபல நீந்தி 
உள்ளி வந்த வள்ளுயிர்ச்‌ சீறியாழ்‌ 
கஇதாஅ௮ர்‌ உடுக்கை முகாஅ௮ரிப்‌ பாண ! 
த ௮ முதா 
நீயே பேரெண்‌ ணலையே கின்‌ இறை 
மாறி வாஎன மொழியலன்‌ மாதோ 
ஒலியிருங்‌ கதுப்பின்‌ ஆயிழை கணவன்‌ 
கிளிமாஇய வியன்புனத்து 
மரன்‌ ௮ணி பெருங்குரல்‌ அனைய னாதலின்‌ 
மின்ன வருதல்‌ அறிம்தனர்‌ யாரே. 
--புறரானூறு, ௧௩௮. 
சிலர்‌, பிறர்க்கு ஒன்று ஈசலைச்‌ தடுத்துத்‌ தீவினையைப்‌ 
பெருக்கிக்கொள்வர்‌, இலர்‌, மீங்கள்‌ இன்னாரிடம்‌ சென்‌ 
மூல்‌ ஈஷ்ல பயனைப்‌ பெொறலாம்‌' என்று உரிய வழியிற்‌ 
செலுத்தி நலம்‌ பெருக்கி உதவுவர்‌, இங்கனம்‌ உரிய 
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வழியிற்‌ செலுத்‌ துதலை (அற்றுப்‌ படுத்தல்‌' என்று கூறுவ 
துண்டு. “ஆற்றிற்‌ செலுத்துதல்‌' என்பது அதன்‌ 
பொருள்‌. ஆற்றில்‌ என்பத வழியில்‌ என்னும்‌ பொருட்டு. 

இவ்வாறு ஆற்றுப்படுத்தலை :அ.ற்றுப்படை' எனவும்‌ 
கூறுவர்‌, புலவரை ஆற்றுப்படுத்தினால்‌ *புலவசாற்றுப்‌ 
படை: எனவும்‌, பாணலா அல்லது கூத்தரை ஆற்றுப்‌ 
படுத்தினால்‌ *பாணாற்றுப்படை' அல்லது “கூத்தராற்றுப்‌ 
படை: எனவும்‌ அர்‌ நிகழ்ச்சிகள்‌ கூறப்படும்‌. இச்‌ செய்‌. 
யுள்‌ அம்‌ முறைமையில்‌ வந்த *பாணாற்றுப்படையாகும்‌. 
பாணன்‌ ஒருவனை காஞ்சில்‌ வள்ளுவனிடம்‌ ஆற்றுப்படுத்த 
யத இத. மருதனிளகாகனார்‌ பாடியது. 

புலவர்களையும்‌ கலைஞர்களையும்‌ இங்கனம்‌ உரிய வழி 
யிற்‌ செலுத்தி ஈலம்பெறச்‌ செய்த நகிசழ்ச்சிகள்‌ சங்க 
காலத்தில்‌ கிரம்ப உண்டு. இதனால்‌, ௮க்‌ காலத்தில்‌ 
அழுக்காதில்லாத அருள்கெஞ்சப்‌ பான்மை மிகுந்திருந்த. 
தென்று நன்கு துணியலாம்‌. பரிசு பெற்ற புலவர்களும்‌ 
கலைஞர்களுமே தமக்கு எதிரில்‌ வரும்‌ புலவர்களையும்‌ கலை 
ஞர்களையும்‌ இங்கனம்‌ ஆற்றுப்படுத்துவரன்றால்‌, புலவ. 
- ரூம்‌ கலைஞர்களும்‌ தமக்குள்‌ எவ்வளவு ஒற்றுமையோடும்‌. 
அன்போடும்‌ அக்காலத்தில்‌ விளங்கியிருக்னெருர்கள்‌ 
என்று தெரிசன்றதன்றோ ! 

“அனினங்கள்‌ மிக்சு வழிபல கடந்து, மானினங்கள்‌ 
மிக்க மலைபல பின்னே போக, மீனினங்கள்‌ கிறைந்த நீர்த்‌ 
"துறைகள்‌ பல நீந்தி இங்கனம்‌ மிகத்‌ தொலைவிலிருந்து 
ஈரஞ்சில்‌ வள்ளுவன்‌ என்னும்‌ நல்லோனை நினைந்து வரு 
இன்ற, வளமான ஓலியையுடைய இறிய யாழையும இழிச்த 
உடையையும்‌ உடைய வயதுமுூத்த பாணனே ! மீதான்‌ 
பெருந்தன்மையான எண்ணங்களை எண்ணுதலுடையை, 


நீ கருதி வருசன்ற தலைவன்‌, “இப்போது போய்ப்‌ 
பின்பு வா' என்று சொல்லாக இயல்புடையவன்‌. மேலும்‌, 
தழைத்த கரிய கூந்தலையும்‌ தேர்ந்த அணிகலன்களையும்‌ 
உடைய மாதினியாளுக்குக்‌ கணவஞுய்க்‌ குடும்ப வாழ்க்கை 
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யில்‌ இருப்பவன்‌. இன்னும்‌, சனிசள்‌ பொருந்திய ௮சுன்ற 
காட்டில்‌ மாப்பொர்துகள்‌ சொண்ட பெரிய கதிர்களைப்‌: 
போல்ப்‌ பலருந்‌ தாவி உண்ணுதற்குரிய ஒப்புரவாளன்‌, 


ஆதலால்‌, நீ ௮வனிடம்‌ சென்றால்‌, மீண்டு சீ திரும்‌ 
புகையில்‌ நின்னை யார்‌ ௮டையாளங்‌ கண்டுபிடிக்க முடி! 
யும்‌ ?? என்பது இச்‌ செய்யுளின்‌ பொருள்‌, அவ்வளவு 
வளமாகத்‌ திரும்புவாய்‌ என்பது கருத்‌.து. 


இவ்வளவு ஈன்றாக நம்பிக்கை வாச்‌ சொல்லி உதவு 
தல்‌ அக்காலத்தில்‌ வழக்கு என்று அறியும்போது ஈம 
தமிழ்காடா இவ்வளவு கரகரிக கிலையில்‌ விளங்கியது என்று 
உள்ளம்‌ கொள்ளைபோகின்றது. 


(போய்‌ அப்புறம்‌ வா” என்று சொல்லிச்‌ காலொடித்‌ 
கல்‌ நல்ல இயல்பன்று ; வாழ்க்கைத்‌ துணையோடு கூடி 
இல்லறம்‌ ஈடத்‌துவோர்க்கு, இயல்பாகவே பிநர்‌ துன்‌ 
பத்தை எண்ணிப்‌ பார்த்து உதவும்‌ இயல்பு உண்டு, இளி 
கள்‌ மிகுதியாக இருக்கின்ற இடத்தில்‌ மாப்பொர்‌.துகளி! 
லேயே பயிரின்‌ பெரிய பெரிய சதிர்களைக்கொண்டுபோய்‌ 
வைத்தால்‌ ௮க்‌ கதிர்கள்‌ களிகளுக்குச்‌ சிறி தும்‌ அச்சமும்‌ 
குறைவுமில்லாத வகையில்‌ எவ்வளவு நன்றாக உதவுமோ, 
அவ்வளவு நல்ல வகையில்‌ பழைய செல்வர்சள்‌ மிக்க 
ஒப்புரலாளர்களாய்‌ விளங்கினர்‌ என்னுங்‌ கருத்தூக்கள்‌ 
தமிழ்காட்டு நாகரிகத்தை எவ்வளவு கிறப்பாக எடுத்துக்‌ 
காட்டுவனவா யிருக்கின்றன ! ்‌ 


. துறிப்புரை : சலித்த - நிரம்பிய அதர்‌ - வழி, துறை- 
நீர்‌ நிலைகள்‌, உள்ளி- நினைத்து, வள்‌ - வளமான, உயிர்‌ - 
ஒலியையுடைய. றியாழ்‌ - றிய யாழையுடைய. இதா௫ர்‌ - ' 
சிதார்‌ த; தொளைகளையுடைய ; அதாவது, இழிசலான என்றபடி, 
உடுச்கை - உடையையுடைய,. முதாரி- முதிய எண்ணலை 
எண்ணுதலுடையை, இறை - தலைவனான காஞ்சில்‌ வள்ளுவன்‌. 
மொழியலன்‌ - மொழியான்‌. ஓலி - தமைத்தலையுடைய. இரு -” 
கறிய, கதுப்பின்‌ - கூச்தலையடைய, மரீஇய - மருவிய ; பொரும்‌ 
இய. வியன்‌ -அகணன் ற, மான்‌ - மரப்பொம்னு. அணி - 
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சொண்ட. குரல்‌ - பயிரின்‌ ௧.இர்‌. வருதல்‌ - நீ இரும்பி வருசை 

யில்‌. சின்னை அறிக்தனர்‌ யார்‌ - நின்னை அடையாளம்‌ அறிவார்‌ 

யரர்7ீ (௪௮) 

மதுரை நகர்‌ 

[தமிழை வளர்த்த நகரம்‌ மதுரை : அறிவைப்‌ பெருக்கு அதனை 
உலகுக்கு வழங்கிய ககரம்‌ மதுரை ; அதனை: அது, உயர்நீத 
தாயிற்று, உலகம்‌ முழுதும்‌ அதற்கு நிகரில்லை என்னும்படி 
புகழ்‌ ஓச்சியது. சிறந்தன செய்வாரும்‌ செய்யுமிடமும்‌ இப்‌ 
புகழ்க்கு உரியன.) 


உலகம்‌ ஒருகிறையாத்‌ தான்‌ஓர்‌ நிறையாப்‌ 
புலவர்‌ புலக்கோலால்‌ தூக்க--உலகனைத்தும்‌ 
தான் வாட வாடாத தன்மைத்தே தென்னவன்‌ 
கான்மாடக்‌ கூடல்‌ நகர்‌... 
பரிபாடல்‌ இரட்டு, ௬. 


செயற்கரியன செய்யும்‌ இடங்கள்‌ உயர்க்த இடங்கள்‌; 
செயற்கரியன செய்வோரும்‌ பெரியோர்‌. 


தமிழ்‌ மொழி. உகைத்துச்சே தக்க அறிவு விருக்‌ தினை 
அளித்திருச்சன்றது. தக்க மொழிச்கிளை களையும்‌ பசப்பி 
யிருக்கின்றது. ௮த்தசைய தமிழ்மொழியை ஈன்முக 
வளர்த்து ௮ற்றலுண்டாக்கிய இடம்‌ மதூரைமாஈகரம்‌, 
அ தனால்‌, உலகம்‌ முழுமைச்கும்‌ ஆற்றலுண்டாச்கிப இடம்‌ 
மதுரைமாககரமாயிற்று. சங்க கரலததில்‌ மதுரைககர்க்‌ 
இருந்த பெருமை அளவிடற்கரிய து. 


னுக்காலச்தில்‌ அறிஞர்கள்‌ மதுரையையும்‌ உலகம்‌ 
முழுவதையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்க விழைக்தனர்‌. அறிவே 
சிறைகோலாக உதவியது, உலகம்‌ ஒரு நிறையாகவும்‌ 
மதுரை ஒரு நிறையாகவும்‌ வைத்து நிறுத்த ௪௮௫ சன்‌ 
பெருமையில்‌ வாடுகின்ற, எது வாடாதிருக்கின்றது 
என்று அறி.ப முயன்றனர்‌. பல நம்‌ முடிபு காண்பதிற்‌ 
கருத்தாயிருந்சனர்‌. மதரைதான்‌ வென்றது; உலகனைத்‌ 
அம்‌ தன்‌ பெருமை குறைந்து வாடக்‌ சென்னவன்‌ கான்‌ 
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மாடக்கூடல்ஈகர்‌ வாடாத தன்மையதாய்ப்‌ பெருமை . 
இறைந்து விளங்கியது. 

யார்‌ யார்‌ தமிழ்க்குச்‌ இறந்த தொண்டு செய்கின்றார்‌ 
களோ, உலகுக்கு உயர்க்த அறிவுச்‌ செல்வத்தை வழங்கு 
சன்றார்களோ, அருட்செல்வத்தைப்‌ பெருக்குகன்னுர 
களோ அவர்சளெல்லாரும்‌ கிகரற்ற பெருமைக்கு உரிய 
வர்களே :; அவர்கள்‌ இருக்கும்‌ இடங்களெல்லாம்‌ நிகரற்ற 
பெருமைக்கு உரியனவே என்பது இதனால்‌ விளங்கு 
இன்றது. 


தறிப்புரை : நிறையா - கிறுச்சப்படும்‌ பொருளாக ; தான்‌ - 
மதுரைசகர்‌ மட்டும்‌, புலக்‌ கோலால்‌ - அறிமாகிய நிறை 
கோலால்‌, தூக்க - மாக்கு நிறை பார்ச்ச ; ரீர்தாச்இப்‌ பார்க்க 5 ' 
ஒப்பிட்டுப்‌ பார்ச்ச, உலகனைத்தும்‌ - உலகு முழுதும்‌, தான்‌, 
அசைச்சொல்‌. தன்மைத்து - தன்மையுடையதாயிற்று, சென்ன 
வன்‌ - பாண்டியனது. சான்மாடக்‌ கூடல்‌ ககர்‌ - 'மான்மாடச்‌ 
கூடல்‌? என்னும்‌ பெயரினையுடைய மதுரை ஈகர்‌ ; கர்‌ வாடாத 
தன்மைத்த? என்று கொள்ளவேண்டும்‌. (௭௯) 
டுபீரிய புகழ்‌ 
[தன்னையே இழந்து பிறர்க்கு உதவும்‌ புகழ்‌ பெரிய புஈழ்‌. தமிழ்‌ 
.. நாட்டிற்பண்டு பலர்‌ அப்‌ பெருமைக்கு உரியராப்‌ விளய்கினர்‌. 
பெண்களிற்‌ பலர்‌ அப்படி உண்டு. *மருதி' என்னும்‌ மாதும்‌, 
ஒரு தோழியும்‌ இச்‌ செய்யுளிற்‌ காட்டப்படுகின்‌ மனர்‌.] 
வானுற கிவக்த கீனிறப்‌ பெருமலைக்‌ 
கான காடன்‌ ௨ நீஇய கோய்க்கென்‌ 
மேனி ஆய்ஈலக்‌ தொலைதலின்‌ மொழிவென்‌ : 
முழவுமுகம்‌ புலராக்‌ கலிகொள்‌ ஆங்கண்‌ 
ட்ட ச க சூ 
கழார்ப்‌ பெருக்துறை விழவின்‌ ஆடம்‌: 
ஈட்டெழிற் பொலிம்த ஏந்துகுவவு மொய்ம்பின்‌ 
ஆட்ட னத்தி நலன்ஈயச்‌ துரைஇத்‌ 
தாழிருங்‌ கதுப்பின்‌ காவிரி வவ்வலின்‌ 
மாதிரம்‌ ௮ுழைஇ மதிமருண்டு அலத 


180 சங்க இலக்கிய இன்சவித்‌. திரட்டு [5- 


ஆதி மந்தி காதலற்‌ காட்டிப்‌ 
படுகடல்‌ புஃக பாடல்சால்‌ சிறப்பின்‌ 
மருதி யன்ன மாண்புகழ்‌ பெ நீஇயர்‌ 
சென்மோ? வாழி, தோழி! பன்னாள்‌ 
உரவுரும்‌ ஏறொடு மயங்கி 
இரவுப்பெயல்‌ பொழிந்த ஈர்க்தண்‌ ர 

எ இகச்சானூறு, ௨௨௨. 


புகழ்‌, பிறர்ச்கு உதவுதலில்‌ உள்ள த; பெரிய புசழ்‌, 
கன்னலம்‌ இழந்‌. தூ உதவுதல்‌: தன்னையே இழக்து உதவு 
தல்‌ இன்னும்‌ பெரிய புகழ்‌; ௮து, தலைமையான புகழ்‌. 
பண்டு, தமிழசதச்தில்‌ இத்‌ தலைப்புசழிற்‌ ஏறந்தோரும்‌ 
இருக்து விளங்கனர்‌. ' *மருதி' என்னும்‌ மாது அத்தகை 
யோருள்‌ ஒருவர்‌. “மருதியன்ன மாண்புகழ்‌' என்று இச்‌ 
செய்யுளில்‌ அவர்‌ புகழ்‌ பாராட்டப்படுகின்றது; பின்பற்ற 
வும்‌ படுகின்றது. 


தடப்‌ த்தி என்பான்‌ சேரமன்னன்‌ : அவளை 
(இதிமர்தி' என்னுஞ்‌ சோழன்‌ மகள்‌ காதலித்து மணக்‌ 
தாள. ஒருநாள்‌, இருவருங்‌ காவிரியில்‌ நீராடினர்‌. அப்‌! 
டனத்தி ஆ2றின்வழி மறைக்‌.து கடலுட்‌ சென்ருன்‌. ஆதி 
மந்தி, தவித்துக்‌ தேடிக்‌ கசுறிளை,. அவள்‌ அன்பக்‌ 
தாங்காமலும்‌ கடமை சுருதியும்‌, மருதி' என்னும்‌ மாது 
கடலுட்‌ பாய்ந்து ஆட்டன த்தியை வெவிப்படுத்தினாள்‌. 
வெளிப்ப? த்தினளாயி னும்‌, ௮ல்‌ வீரச்‌ செயலில்‌ ன 
உயிர ,அறக்கும்படி. கோக்‌ அவிட்ட த. ஆட்டனத்தி ஆதி 
மந்தி "என்போரின்‌ மூழ்ச்சிக்காக அவள தன்னையே-இழச்‌ 
தாள்‌, மருதி 'யின்‌ புசழ்‌ மாயுமோ? மாயா வீர்ப்புச 
மன்றோ ௮து! கடமையென்று ஒன்று நேர்ந்தால்‌) அதில்‌ 


இவ்வாறு தன்னை யிழக்கவும்‌ ஆயத்தமாயிருத்தல்‌ சர்ச 
செயல்‌ | 


க தலைவியை கோச்கிப்‌ பின்னருமானா கண்டன்‌ 
முள்‌ : *கலைவன்‌ சென்ற அடைத்தைச்‌ தேடி, அவளை கின்‌ 
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பாற்‌ சேர்ப்பிப்பேன்‌ ; இவ்வசையில்‌ *மருதியன்ன மாண்‌ 
புகழ்‌” எனக்குக்‌ கஇடைப்பதாயினும்‌ சரி.” 
தோழி, தலைவன்‌ தலைவியர்‌ மகிழ்ச்சியில்‌ எவ்வளவு 
தன்னலமிழக்‌ தவளாய்க்‌ காணப்படுகின்றாள்‌. இத்தகைய 
உயிர்‌ ஈண்பர்கள்‌ முற்காலத்தில்‌ விளங்கியிருக்கும்போ ஐ, 
தமிழகத்தின்‌ பெருமைக்கு என்ன குறை! 
தறிப்புரை : உறிஇய - உண்டாக்க, ஆய்‌ ஈலன்‌ - மெல்‌ 
லிய அழகு. மொழிவென்‌ - அதற்கொரு வாயில்‌ கூறுவேன்‌ஃ 
முழவு மூகம்‌ ன முழவின்‌ முன்னிடம்‌. புலரா - ஓவி நீங்காத. 
கலிகொள்‌ ஆங்கண்‌ - ஆரவாரம்‌. கொண்ட இடமாகிய. கழார்ப்‌ 
பெருச்‌ துறை - சழார்‌ என்னும்‌ இடத்திலுள்ள பெரிய நீர்த்‌ 
அறையில்‌. ஈட்டு. எழில்‌ - இரண்ட அழகினால்‌. ஏக்து குவவு - 
ஏந்திய திரண்ட. மொய்ம்பின்‌ - தோள்‌ வலியையுடைய, ஆட்‌ 
டனத்தி ஈலன்‌ - ஆட்டனத்தி என்பானது மஈற்குணத்தை. 
உரைஇ - பொருகர்தி. சுதப்பின்‌ - அலையாகிய கூர்தலையுடைய, 
சாவிரி - சாவிரியாறு என்னும்‌ பாவை, மாதிரம்‌ துழைஇ - 
இசையெலாம்‌ நீரில்‌ தூழாவித்‌ தேடி. ஆதிமச்தி காதலன்‌ - 
ஆதிமர் தியின்‌ காதலனை. சாட்டி - அவளுக்கு கெளிப்படுத்‌ தி. 
பெதீஇயர்‌ - பெறம்பொருட்டு, சென்மோ - செல்வோம்‌ ; தான்‌ 
செல்வசைத்‌ தோழி இப்படிப்‌ பன்மையாகக்‌ கூறினாள்‌. உரவு 
உரும்‌ ஏறொடு - வலிய இடியேற்றுடன்‌. மயக்கி - கூடி. ர்க்‌ 
தண்‌ - மிச்ச ஈரமா. ஆறு - வழியில்‌. *வழியில்‌ செல்வோம்‌? 
என்று சேர்த்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. (௮0) 
ன்‌ மதம்‌ 
யிரிள்‌ சிறுமை 
1கடவுள்‌, உயிர்‌, மலம்‌ என்று முப்பொருள்‌ உண்மை பேசுவர்‌ 
சான்றோர்‌. இவற்றுள்‌, உயிர்‌ சிறிய ஆற்றலுடையது, “காமம்‌ 
என்னும்‌ மலம்‌ பல உயிர்களைப்‌ 'மிணித்தக ன்‌, அதன்‌ ஆற்றல்‌ 
உயிரின்‌ இற்‌ ரலைவிடப்‌ பெரி.பது. கடவுள்‌ எல்லாவற்றினும்‌ 
ஆற்றல்‌ மிக்கவர்‌. உயிரிண்‌ இயல்பும்‌ மலத்தின்‌ இயல்பும்‌ 
ஓரளவு இச்‌ செய்யுளில்‌ வருகின்‌ றது.] 
வேரல்‌ வேலி வேர்க்கோட்‌ பலவின்‌ 
சாரல்‌ காட செவ்வியை ஆகுமதி ; 


யார்‌௮ஃ தறிந்திச னோரே? சாரல்‌ 
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சிறுகோட்டுப்‌ பெரும்பழம்‌ தூங்கி யாங்கு, 
உயிர்தவச்‌ றிது ; காமமோ பெரிதே. [இவள்‌ 
-குறுச்தொகை, ௧௮. 


உயிர்‌, இறிய கிலையுடையது என்பதைப்‌ பண்டைக்‌ 
காலத்து ஈன்மக்கள்‌ எவ்வாறோ தெரிந்துகொண்டனர்‌. 
அதன்‌ அறிவாற்றலெல்லாம்‌ சிறியன என்பது அவர்கள்‌ 
கருத்து. அதனோடு மற்றுஞ்‌ சல உண்மைகளையும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ அறிந்திருந்தனர்‌. "உயிரைக்‌ காமம்‌ என்னும்‌ அறி 
யாமை மலம்‌ இயற்கையே பற்றிப்‌ பெரிதும்‌ தன்புறுத்து 
இன்றது என்றும்‌, பிரிவாற்றாமைத்‌ துன்பமாகிய அந்த 
அணவமலம்‌ எத்தனையோ உயிர்களை இவ்வாறே பற்றித்‌ 
துன்புறுத்‌ துவதனால்‌, உயிர்களைவிட ௮.து பெரியதாகவே 
இருக்கவேண்டும்‌ என்றும்‌ அவர்கள்‌ கருத்தூன்றிக்‌ கண்‌ 
டனர்‌. காதல்‌ என்னும்‌ அன்பு, உயிரின்‌ இயல்பு, ௮து 
மக்களுக்கு இன்பமே தருவசனால்‌, எக்காளுர்‌ தூன்பமே 
தருங்‌ காமம்‌ என்னும்‌ ௮றியாமையியல்பு ௮ற்கு வேருய்‌: 
உள்ளது என்றும்‌ அவர்கள்‌ உன்னி யறிக்தனர்‌. இல 
வறியாமை இயல்பினையே “புலனழுக்கு' என்றனர்‌. 


மிகச்‌ இறிய உயிரை மிகப்‌ பெரிய ௮றியாமைக்‌.காமம்‌ 
பற்றி இன்னலஓுறுத்தி வருதலை அக்காலத்து ஈன்மக்கள்‌ 
இங்கனம்‌ அறிகந்துசொண்டதனால்‌, அவர்கள்‌ உள்ளம்‌ 
மிகவும்‌ இரச்சங்கொள்வதாயிற்று, உண்மையாகவே 
௮வர்சள்‌ இவ்‌ விரங்கத்தகுர்த நிலைக்கு வருந்தியிருக்கின்‌ 
றனசென்பது, இங்கே காட்டப்பட்டிருச்குஞ்‌ செய்யுளில்‌ 
வருகிக்ற ஓர்‌ ௮ழகிய உவமையே மெய்ப்பிக்கும்‌. “மலை 
களிற்‌ பலாமரங்களின்‌ மெல்லிய கொம்பில்‌ மிகப்‌ பருத்த 
பலாப்பழங்கள்‌ முற்றித்‌ தொங்குகல்போல, தலைவியின்‌ 
மிகச்‌ இறிய உயிரைப்‌ பெரிய காமமானது பெருூப்‌ பற்றி 
வருத்துகின்றது' என்று தலைவனிட த்‌ அத்‌ தோழிசொல்லு 
வதுபேரல இச்‌ செய்யுள்‌ வந்திருக்கின்றது, காமம்‌ இவ்‌ 
வளவு பெருஇத்‌ துன்புறுத்துதலின்‌, அது நீங்கும்படி 
உடனே ௮வன்‌, தலைவியைத்‌ திருமணஞ்‌ செய்துகொள்ள 
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வேண்டும்‌ என்பது கருத்து. இவர்கள்‌ குறிஞ்சிகிலக்‌ த 
மக்களர் தலால்‌, தாம்‌ அறிக்திருக்க பலாமரத்தையும்‌ பழத்‌ 
தையும்‌ கினைக்து இங்கனம்‌ உவமையை அழகுபடுத்தினர்‌ 

உயிரினியல்பையும்‌ அறியாமையின்‌ இயல்பையும்‌ 
இவ்வளவு சிறிய தெளிவான உவமை கொண்டு அழகாக 
அறிவிச்த அசிரியர்‌ பிறரெவருமல்லர்‌ ; புலனழுக்கற்ற 
அந்தண்‌ பெரும்புலவசான சுபிலரே ! 

தறிப்புரை : சேல்‌ - இயற்கையாக வளர்ச்‌ துள்ள சிறுசிறு 
மூக்லொலான. வேலி - வேலியையுடைய. வேர்‌ கோள்‌ பல 
வின்‌ சாரல்‌ சாட - வேர்சளிற்‌ பழக்குலைசளுடைய பலாமரங்கள்‌ 
நிரம்பிய பச்சமலைகள்‌ பொருர்தின மலைசாடனே ! தலைவனே 
என்று அழைத்‌; துசசொண்டபடி, செவ்வியை - த ப வியை 
வரைர்துகொள்ளச்கூடிய நற்பண்புடையையாக. அரு - ஆகுக. 
மதி, ௮சை. அஃது - தலைவியின்‌ அவ்‌ வருத்தத்தை. அறிச்‌ 
கிஷோர்‌ - அறிர்சவர்‌. ஒருவருமில்லையே என்ற குறிப்பில்‌ 
இலக்கனர்‌ தோழி கூறினாள்‌. சாரல்‌ - எங்கள்‌ மலைப்பச்சங்களில்‌. 
கோட்டு - கொம்பில்‌, பழம்‌ -ப லாப்பழம்‌. தாூக்கியாங்கு - 
தொக்கினொத்போல.. இவள்‌ - இவளுடைய. தவச்‌ சிறிது - மிகச்‌ 
சிறிது. (௮௧) 

வினையற்ற செயம்‌ 


[(மேலுமேலும்‌ வினையும்‌ அதனால்‌ பிறவியும்‌ களைக்காத நிலையில்‌ 
மக்களுக்குச்‌ செயல்கள்‌ நிகழவேண்டும்‌. பயன்‌ கருதாத 
கடமைச்‌ செயல்களே அத்தகைய மாட்சி யுடையன. இச்‌ 
செய்யுளில்‌ வரும்‌ எடுத்துக்காட்டும்‌ கருத்தும்‌ இவ்வுண்மையை 
நன்கு விளக்கும்‌.] 

உடா௮ போரா ஆகுதல்‌ அறிக்தும்‌ 

படாஅ மஞ்ஜைக்கு ஈத்த எங்கோ 

கடாஅ யானைக்‌ கலிமான்‌ பேசன்‌ 

எத்துணை யாயினும்‌ ஈத்தல்‌ நன்றென 

மறுமை கோக்கன்றோ அன்றே [மையே. 

பிறர்‌, வறுமை கோக்கின்றவன்‌ கைவண்‌ 
அபுற்சானூறு, ௧௪௧ : ௧௦ - கடு, 
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யாதுங்‌ கருதாமல்‌ வறியோச்‌ இன்னல்‌ போக்கு 
தலையே எண்ணி கெஞ்சுருகி உதவும்‌ ஈசையாளர்‌ முன்பு 
பலர்‌ விளங்கியிருச்கனர்‌. மறுமைக்குப்‌ புண்ணியம்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ என்றுகூட அவர்கள்‌ கருதுவதில்லை. அவர்கள்‌ 
ஈகைக்கு ௮வர்கள்‌ உருக ஈல்லென்ணமே ஏது, 


காட்டில்‌ குளிசால்‌ நடுங்கிய மயில்‌ ஒன்றைக்‌ சண்ட 
போது *பேகன்‌' என்னும்‌ பழைய வள்ளலின்‌ மனம்‌ 
உடனே இரக்கவுருவங்‌ கொண்டது. மயில்கள்‌ உடுத்துக்‌ 
கொள்ளமாட்டா, போர்த்‌ தக்கொள்ளமாட்டா என்பது 
அறிந்தும்‌ ௮வன்‌ உடனே விலைமதிப்புடைய தன மேற்‌ 
போர்வையை மயிலுச்குப்‌ போர்த்தான்‌. இச்செயலை 
என்னென்பது! மறுமை ஈலத்தையோ வேறு எந்நலத்‌ 
தையோ கருதியதாகுமா பேசுனது இக்‌ கைவண்மை ! 
இன்மை என்னும்‌ இன்னலைக்‌ கண்டு பொறுச்சமாட்டாத 
அழகிய உள்ளத்தின்‌ பண்பன்றோ ௮.து ! ்‌ 


மறுமைகல*்‌ சருதினாலும்‌ ௮.து ஈல்வினையாய்‌ முடியும்‌... 
நல்வினை என்பதும்‌ ஒரு வினைதானே |! மேல்‌ வினைகள்‌ 
எவையும்‌ உண்டாகாத அருள்நிலையே இப்‌ பேசன்‌ 
போன்றாரது பண்பு! பிறவி முழுதும்‌ இவ்‌ வருள்கிலையி 
லேயே செயல்‌ கிசழுமானால்‌, மீண்டும்‌ பிறவியுண்டாவதற்‌ 
குத்தான்‌ வழி ஏத? என்ன : அருமையான நிறைவு 
நிலையாக இது விளங்குகின்றது ! 


தறிப்புரை : உடா௮ - உடுச்சமாட்டா ; போரா - போர்த்‌ 
அச்கொள்ளமாட்டா, இக்கனம்‌ உடா, போரா ஆகுதலை அறிர்‌ 
தும்‌ என்று தொடர்ர்துகொள்ள வேண்டும்‌, படாஅ௮ம்‌ - போர்‌, 
வையை. மஞ்ஞைக்கு - மயிலுக்கு. எம்‌ சோ எம்‌ தலைவன்‌. 
கடாம்‌ யானைக்‌ கலி மான்‌ பேசன்‌ -மதம்‌ பொருச்திய யானையை 
யும்‌ மனஞ்‌ செருக்குய குஇிரையையும்‌ உடைய பேசனாவான்‌, 
எத்துணையாயினும்‌ - எவ்வளவாவது, ஈன்று ஏவ - பின்பு ஈல்‌ 
லது என்று, மறுமை - மறுமை ஈலத்தை, கோக்கன்றோ - 
கோக்கயதோ எனின்‌, அன்று - அங்கனமன்று, “எம்‌ சோ 
பேகன்‌ ; அவன்‌ சைவண்மை மறுமை நோக்கியதன்று ; பிறர்‌ 
வறுமை மோக்கயெ து? என்றபடி, (௮௨) 
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அறமும்‌ அருளும்‌ 

[ அறம்‌, மன மாசு நீக்குதல்‌; அருள்‌, அதனாலுண்டாகும்‌ உள்ள 
கெ௫ழ்ச்சி. ' அறம்‌, துண்பத்துக்கு ஏதுவான அடிப்படைக்‌ 
கோணலைப்‌ போக்குவது; அதாவது ஒழுங்குமுறை கோலுவது, 
அருள்‌, காணப்பட்ட துன்பத்துக்கு ஒன்று உதவுவது. அறம்‌ 
என்பது அடிப்படை உதவி; அருள்‌ என்பது அதற்குமேல்‌ 
நிகழும்‌ உதவி. அருளை விரும்புவோர்‌ அறத்தையும்‌ விரும்பிச்‌ 
செய்தல்‌. கடமையாகும்‌. ] 


- மடத்தகை மாமயில்‌ பனிக்குமென்‌ றருளிப்‌ 
படாஅ௮ம்‌ ஈத்த கெடா௮ ஈல்லிசைக்‌ 
கடாஅ யானைக்‌ கலிமான்‌ பேக 
பித்தும்‌ வாரேம்‌ பாரமும்‌ இலமே ; 
களங்கனி யன்ன கருங்கோட்டுச்‌ சீரியாழ்‌ 
கயம்புரிக்‌ துறையுகர்‌ கடுங்கப்‌ பண்ணி 
அ௮றஞ்செய்‌ தீமோ அருள்வெய்‌ யோய்‌என 
இஃதுயாம்‌ இரந்த பரிசில்‌ ௮ல்‌ திருளின்‌ 
இனமணி கெடுந்தேர்‌ ஏரி 
இன்னா துறைவி அரும்படர்‌ களைமே. 
புறசானூறு, ௧௪௯௫. 
பரிசில்‌ என்றதும்‌, பொன்‌ பெறுகலும்‌ பொருள்‌ 
பெறுதலும்‌ சினைவுக்கு வரும்‌. பரணர்‌” என்னும்‌ பெரும்‌ 
புலவர்‌ 'பேசகன்‌' என்னும்‌ வள்ளலை உருக்கமாகக்‌ கேட்ஞம்‌ 


ஒருவகைப்‌ பறிசு இச்‌ செய்யுளில்‌ வருகின்றது. அவர்‌ 
கேட்பது இது: 

*“மெல்லிய இயல்பினையுடைய கரிய மயில்‌ குளிரால்‌ 
நடுங்கும்‌ என்று இரச்கங்கொண்டு, உடனே மேற்சேோர்‌ 
வையை உதவிய அ௮ழியாசு அய புகரையடைய பேக! 
மசம்‌ பொருந்திய யானையையும்‌ மணக்ளைர்ச்சி மிக்கு 
குதிரையையும்‌ உடைய பேச! யாம்‌ இப்போது பசித்து 
அம்பால்‌ பரிசிலுக்கு வரவில்லை, சுற்றச்காரைப்‌ பசியி 
லிருந்து காக்கவேண்டி௰ பாரமூம்‌ இல்லேம்‌. களாம்‌ 


186 சங்க இலக்கிய இன்சவித்‌ திரட்டு [3 - ஆம்‌ 


பழத்தை ஒத்த கருகிறமான தண்டினையுடைய எனது 
சிறிய யாழை இசைகயம்‌ விரும்பி வாழ்வோரும்‌ தலை 
யசைத்து மகிழும்படி இசை மீட்டி யாம்‌ உம்மிடம்‌ இசக்தூ 
வேண்டும்‌ பரி௫ல்‌, 'அருளியல்பை விரும்புவோய்‌, நீ அத 
வியல்பை விரும்பிச்‌ செய்லாயாக' என்னும்‌ இதுவே. 


இதைக்‌ சேட்டதும்‌, பாணர்‌ பெருமானது உள்ளத்‌ 
தாய்மை ௧௬இப்‌ பேகனுக்கு மட்டற்ற மகழ்ச்சி உண்‌ 
டாயிற்று, அனால்‌, அதே கோத்தில்‌ சவலையும்‌ உண்‌ 
டாயிற்று, “மயிலுக்குப்‌ போர்வை வழங்கிய அருளிச்‌ 
செயல்‌ முதலியவற்றால்‌ புலவர்‌ *அருளியல்பை விரும்பு: 
வோய்‌' என ஈம்மை அழைத்திருக்கின்றார்‌. ஆனால்‌, ஈம்‌ 
மிடம்‌ அறவியல்பில்‌ ஏதோ வழுவுதல்‌ இருத்தலால்‌, “அற 
வியல்பை விரும்பிச்‌ செய்வாயாக' எனவும்‌, தமக்கு ஏதோ 
வேண்டிக்கொள்வதுபோல கமக்கு ஒன்று அறிவுறுத்தி 
யிருக்கிறார்‌' என்று அவன்‌ அறிக்‌ து சவலையுற்றான்‌. அவன்‌ 
கலக்கத்‌ துச்குத்‌ தீர்வாகவே இச்‌ செய்யுளின்‌ இறுதி 
இரண்டு வரிகள்‌ அ௮மைக்திருக்கின்‌ றன. 


பேசன்‌ யாதோ காரணமாகத்‌ தன்‌ மனைவியாயெ 
கண்ணகி என்பாளைச்‌ இல சாட்கள்‌ துறக்திருக்கான்‌. 
௮ச்‌ செயல்‌ அறம்‌ உடையதாகப்‌ பரணர்‌ முதலிய ஆரி 
யர்களுக்குத்‌ தோன்‌ றவில்லை, அருள்‌ அதத்தையே அடிப்‌ 
படையாக உடையது. அறம்‌ என்பது ஒழுங்கு. மாசு 
நீக்குதல்‌ ; சோணல்‌ போக்குதல்‌, ௮ருளை விரும்புவோர்‌, 
தம்‌ செயல்களில்‌ ஒழுங்கு வழுவாதபடி காத்துக்கொள்ளு 
தல்‌ ,அட்டாயமாகும்‌. ஒழுங்கு வழுவின்‌ , அருள்‌ சிரம்‌ 
பாது, ஆதலால்‌, அருளை விரும்பும்‌ பேகன்‌ அறமும்‌ 
உடையனாய 5. வேண்டுமென்பது: பரணர்‌ முத 
யோர்‌ கருத்து. அதலால்‌, பேசனிடம்‌ அவர்‌ விரும்பிய 


அறப்‌ பரிசில்‌ பின்வருமாறு என்று அவசே புலப்படுத்து 
இன்ருர்‌, 


“அது, இன்றை இரவில்‌, இனமாகிய மணிகளால்‌ 
அணிசெய்யப்பட்ட உயர்ந்ததேரில்‌ ஏஜிச்‌ சென்று, துன்ப 
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வருவாய்‌ உறைகின்றவளான சண்ணகியின்‌ பொறுத்தற்‌: 
கரிய நினைவுநோயைத்‌ தீர்ப்பாயாக'” என்பது. 


பரணர்பெருமான்‌ எவ்வளவு இரக்கங்கொண்டு இச்‌ 
செய்யுளை மொழிந்திருக்கன்றார்‌ ! பேகன்‌ கானக மயி 
அக்குப்‌ போர்வை வழங்கிய அருள்‌ எப்படி? பரணர்‌ 
இக்‌ கண்ணகி மயிலுக்கு ஓர்‌ ஆதரவுப்‌ போர்வை தேடும்‌. 
அருள்‌ எப்படி $ 

தறிப்புரை : மடத்‌ தகை - மெல்லிய இயல்பினையுடைய. 
மா- நீல நிறமான. பனிக்கும்‌ - ஈடுங்கும்‌. அருளி - இரங்க. 
படா௮ம்‌ - போர்வை. கெடா௮- அழியாத. கல்‌ - உயர்ந்த, 
இசை - புகழையுடைய. கடாம்‌ - மதம்‌. கலி- மனச்‌ எஊர்ச்ச. 
மான்‌ - குதிரை. கோட்டு - தண்டினையுடைய. புரிச்‌. த உறை 
யுார்‌ - விரும்பி வாழ்கின்றவர்கள்‌. ஈடுங்க - சலையசைக்கும்படி. 
பண்ணி - மீட்டி, அறம்‌ செய்திமோ - அறம்‌ செய்வாயாக, 
வெய்யோய்‌ - விரும்புவோய்‌, இருளின்‌ - இரவில்‌, இன்னாது - 
துன்பமாக; துன்பச்கோலத்துடன்‌. உறைவி - உரைகன்றவ 
ளின்‌, படர்‌ என்றது இங்கே மனகோய்‌, களைமே - நீக்குவா 
யாக, (௮௩) 


இடர்‌ 


[வாழ்க்கையிற்‌ சில சிக்கலான நிலைகள்‌ ஏற்படுவதுண்டு. தாமே 
தம்மை ஒறுத்துக்கொள்ளும்படி. கோரலாம்‌. தம்மால்‌ தீமை 
சிறிதும்‌ நிகழாமைப்பொருட்டும்‌, மேலும்‌, விளகள்‌ பெரு 
காமைப்பொருட்டும்‌ ௮ங்கனம்‌ அடியோடு பொருள்களிடம்‌ 
பற்றற்று நிற்கும்படி அமையும்‌. இடர்‌ என்பது அது. ௮க்‌ 
காலங்களில்‌ முன்னோர்‌ மகிழ்வோடு புறத்துறவு மேற்கொண்‌ 
டனர்‌.] 

மண்டமர்‌ ௮ட்ட மதன்‌ உடை கோன்ற௱ருள்‌ 
வெண்குடை விளக்கும்‌ விறல்கெழு வேந்தே!' 
பொகங்குகீர்‌ உடுத்‌தஇம்‌ மலர்‌ தலை யுலகத்து 
கின்றலை வந்த இருவரை நினைப்பின்‌, [லர்‌ ;. 
தொன்றுறை துப்பின்கின்‌ பகைஞரும்‌ ௮ல்‌ 
அமர்வெங்‌ காட்சியொடு மாறெதிர்‌ பெழுக்தவர்‌;. 
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கினையுங்‌ காலை நீயும்‌ மற்றவர்க்‌ 
கனையை யல்லை அடுமான்‌ தோன்றல்‌ !. 
பரக்துபடு நல்லிசை எப்தி மற்றுகீ 
உயர்க்தோர்‌ உலகம்‌ எய்திப்‌ பின்னும்‌ 
ஒழித்த தாயம்‌ அவர்க்குரித்‌ தன்றே; [றும்‌ 
அதனால்‌, அன்ன காதலும்‌ அறிவோய்‌! ஈன்‌ 
இன்னுவ்‌ கேண்மதி ; இசைவெய்‌ யோயே! 
நின்ற துப்பொடு கிற்குறித்‌ தெழுந்த 
எண்ணில்‌ சாட்ட இளையோர்‌ தோற்பின்‌, 
கின்பெருஞ்‌ செல்வம்‌ யார்க்கெஞ்‌ சுவையே? 
அமர்வெஞ்‌ செல்வ ! நீ௮வர்க்‌ குலையின்‌, 
'இகழுகர்‌ உவப்பப்‌ பழிஎஞ்‌ சுவையே ; 
௮ தஞல்‌, ஒழிகதில்‌ ௮த்தைகின்‌ மறனே ; 
[வல்விரைக்‌ 


'தெழுமதி; வாழ்ககின்‌ உள்ளம்‌; அழிக்தோர்க்கு 


ஏம மாகும்கின்‌ தாள்கிழல்‌ மயங்கா த, 
செய்தல்‌ வேண்டுமால்‌ கன்றே; வானோர்‌ 
அரும்பெறல்‌ உலகக்‌ தான்‌ றவர்‌ [கே. 
விதும்புறு விருப்பொடு விருக்தெதிர்‌ கொளற் 
புற்தானூறு, ௨௧௨. 


, அண்மைச்‌ செயலில்‌, மிகச்‌ சிறர்சது, தவ செய்‌ 
வோர்‌ வழியில்‌ தாரும்‌ வழுவிவிடாமல்‌ சண்ணோட்ட௨மின்‌ 
றிப்‌ பிழையை எடுத்துக்காட்டி அவரைத்‌ திருத்தி ஈல்‌ 
வழிப்ப£தச்‌ அசலாகும்‌. சங்கசாலக்துப்‌ புலவர்களிடம்‌ 
இக்க அருஞ்செயல்‌ இறத்திருந்தத. தவறுகள்‌, மிகக்‌ 
கடுமையான கிலைமையிலும்‌, எடுத்துக்காட்டப்பட்டன. 


மிகச்‌ சான்றோனும்‌ அறிஞனுமான கோப்பெருஞ்‌ 


சோழனோடு அவன்‌ பிள்ளைகள்‌ இருவர்‌ பகைகொண்டு 
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அவன்மேற்‌ போருக்குப்‌ படைதிரட்டி எழுர்சனர்‌. கோப்‌ 
பெருஞ்சோழன்‌ ஈட்புச்‌ செய்தலிலும்‌ செய்யுள்‌ செய்தலி 
ஓங்கூட வல்லவன்‌. அவன்‌ பிசிராந்தையார்‌ என்னும்‌ 
மாபெருஞ்‌ சான்றோர்க்கும்‌, பொத்தியார்‌, புல்லாற்றார்‌ 
எயிற்றியனார்‌ முூ,சலிய தக்கோர்க்கும்‌ உயிர்‌ ஈண்பன்‌. அத்‌ 
தசையோனுக்கு இத்தகைய இடுக்கண்‌ சேர்ச்‌ துவிட்ட௮, 
புதல்வர்களோடு போர்‌ என்பது, காது கொடுத்துக்‌ கேட்‌ 
கத்தக்கசாக இல்லை. ஒன்று, போரிட்டு அப்‌ புதல்வர்‌ 
களை மாய்க்கவேண்டும்‌. அல்ல, ஆட்சியை அவர்களிடம்‌: 
ஒப்புவித்துத்‌ தான்‌ நாட்டினின்றும்‌.நீஙகவேண்டும்‌. இக்‌ 
நிலைமையே கோப்பெருஞ்‌ சோழனுக்கு நேர்ந்தது. 
தந்தையாகிய தன்மீதே போருக்கு எழுகின்ற குணக்சே 
டுடைய பிள்ளைகளிடம்‌ இட்சியை ஒப்புவித்தல்‌ எண்‌ 
ணிறர்த குடிமக்களுக்குக்‌ கெடுதி விளைவிக்கும்‌ என்று: 
சோழன்‌ உள்ளத்துக்குக்‌ தோன்றிய. ஆகவே, அப்‌ 
பிள்ளாகளைப்‌ 'பிள்ளைகளாகக்‌ கருதாமல்‌ பசை என்று 
எண்ணி அவரை எதிர்த்துத்‌ தாக்குவதற்கே முடிவாகச்‌ 
அணிந்த தானும்‌ போருக்கு ஆயத்தமானான்‌. 


. சோப்பெருஞ்சோழன்‌ ஈண்பர்களுக்கு இம்‌ முடிபு, 
பிடிக்கவில்லை. $இபபோதூ பிள்ளைகள்‌ குணக்கேடு உடை 
யவர்கள்‌ என்று ஆட்சியை ஒப்புவிக்காமற்போனலும்‌, 
கோப்பெருஞ்‌ சோழலுக்குப்‌ பின்பும்‌ அட்சிக்குரியோர்‌ 
௮ப்‌ பிள்ளைகளல்லாமல்‌ வேது எவர்‌ ?”.என்பதா அவர்கள்‌ 
கருத்து. கருத்தூக்களை உரிய காலத்திற்‌ கண்ணோட்ட 
மின்றி எடுத்‌ தக்காட்ப்வசன்றோ ஈண்பர்‌ கடமை! புன்‌ 
லாற்றார்‌ எயிற்றியனார்‌ என்னும்‌ பெரியார்‌, பின்வருமதறு 
அரசனுக்குத்‌ துணிபு தெருட்டினார்‌ : ்‌. 


*வேக்தே, கின்மேற்‌ போர்க்கு எழுகின்ற இருவரை ' 
யும்‌ கினைத்தால்‌, அவர்கள்‌ கினச்குப்‌ பசையரசராதிய 
சோ பாண்டிய மன்னர்கள்‌ அல்லர்‌; வாளா போர்தி 
அடி ப்பினால்‌, மாறுபட்டெழுந்த மடவோர்‌ ; நீயும்‌ அவர்‌. 
களுக்குப்‌ ப்கையரசன்‌ அலலன்‌, 
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“மேலும்‌, நீ பலகாலம்‌ அரசாட்சி செய்து பெரும்‌ 
புசழ்‌ எய்திப்‌ பின்னொருகால்‌ மறுமையுலகம்‌ செல்லுவ 
தாயினும்‌, அப்போதும்‌ இவ்‌ வரசரிமை அவருக்கன் றோ 
உரியது? அது கினக்குத்‌ தெரிக்த செய்தியே.” 


“இன்னும்‌ ஒன்று, , இருதிறத்தாரும்‌ போரிடுவ 
தாகவே வைத்‌ துக்கொள்லோம்‌. புதல்வர்கள்‌ தோற்றால்‌ 
கின்‌ பெருஞ்‌ 'செல்வத்தை யாருக்கு மிச்சப்படுத்‌ வாய்‌ ? 
நீ அவருக்குத்‌ தோற்றால்‌, பகை யரசர்களாகிய சேர 
பாண்டி யர்கள்‌ உள்ளம்‌ மகிழும்படி நிலையான பழிதானே 


உனக்கு இவ்‌ வுலகத்தில்‌ மிச்சமாகும்‌ ? 


அ தலால்‌, டர உடனே வி3, துறவுக்கு 
விரைர்று எழுவாய்‌ கின்‌ அணிவு ளெல்க. நினக்கும்‌ 
பிறர்க்கும்‌ ஒரு தீங்கும்‌ உண்டாகாத நிலைமையில்‌ உன்‌ 
செயல்கள்‌ ஈன்மையில்‌ துலங்குதல்‌ வேண்டும்‌. விண்ணோர்‌ 
விரைந்த விருப்பக்தோடு கின்னை விருக்காக எதிர்கொள்‌ 
ளும்படி கின்‌ நிலைமைகள்‌ பொலிக.” 


கோப்பெருஞ்சோழன்‌ மணியன்ன இவ்‌ வறிவுரைப்‌ 
படியே நாட்டை விடுத்துத்‌ துறவெய்தினான்‌. தவத்தால்‌ 
மாட்சிமைப்பட்டு, மலைபோன்ற பெரும்புகழை இவ்வுல 
கில்‌ நிறுவி, விஷ்டுளுர்க்கு விரூக்தாயினான்‌. புறத்‌ துறவு, 


காட்டில்‌ அசோலொஞுகால்‌ தோன்றிய முறை இதனால்‌ 
நினைவு கூரபபடும்‌. 


தறிப்புரை : மண்டு அமர்‌ - செறிந்த போரில்‌, ' மதன்‌ ' 
உடை - மிகுதி பொருக்திய. கோன்‌ தாள்‌ - வலிய மூயற்சியை 
புடைய, போங்கு நீர்‌- கடல்‌. நின்தலை வர்த-மின்‌ மேல்‌ 
படையெடுத்து வந்த, தொன்று உறை துப்பின்‌ - பழையதாய்த்‌ 
தய வலிமையுடைய, அமர்‌ வெம்‌ காட்டியொடு - போரின்‌ 
சண்‌ விரும்பிய அறிவோடு, மாறு-கினக்குப்‌ பகையாய்‌. 
எதிர்பு - வேறுபட்டு, எழுந்தவர்‌ - எழுந்தவராவர்‌. மற்றவர்க்கு 
என்பதில்‌ மற்ற, அசை. தோன்றல்‌ - தோன்றலே ! இசை - 
புகழ்‌. தாயம்‌ - சொத்துரிமை, ஈன்றும்‌ - பெரிதும்‌, சேண்‌ 
மதி- சேள்‌ ; இதல்‌ மதி, முன்னிலை ௮சை, இசை 2வய்யோய்‌- 
புகழை வரும்புவோய்‌, நின்ற துப்பொடு - நிலைபெற்ற வலிமை 
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யோடு, எண்‌ இல்‌- ஆராய்ச்சியில்லாக, சாட்சி - அறிவை 
யுடைய. இளையோர்‌ - இச்‌ சிறுவர்‌, எஞ்சுவை - மிச்சமாக 
வைப்பாய்‌. அமர்‌ வெம்‌ - போசை விரும்பிய. உலையின்‌ - 
தோற்றால்‌. இகமழுகர்‌ - இகழும்‌ பசைவரா௫ய சே.ச பாண்டியர்‌. 
தில்‌ என்பது, விருப்பக்குறிப்பு உடைய ; நீ மறன்‌ ஒஓழிச௪ என்‌ 
பது எமது விருப்பம்‌ என்றபடி. அ௮த்தை- ௮சை. மறன்‌ - 
இப்‌ போர்‌ வீரம்‌. எழுமதி - எழுக. உள்ளம்‌ - அணிவுள்ளம்‌. 
அழிக்தோர்க்கு ஏமம்‌ ஆகும்‌ ௫ வாழ்க்சை நிலைகுலைச்தோர்க்குப்‌ 
பாதுகாப்பு ஆ௫ன்ற. மயங்காது - அங்கனம்‌ பிதர்க்குப்‌ பாது 
காப்பாடின்ற நிலையிற்‌ குறைவில்லாசபடி என்பது. ஆல்‌, ௮சை. 
ஆன்றவர்‌ - பொருந்தியுள்ளவர்‌. விதும்புறு - விதுப்புற்ற ; 
விரைந்த, எதிர்கொளற்கு ஈன்றுசெய்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று 
உரைத்துச்கொள்ளவேண்டும்‌. (௮௪) 


பற்றும்‌ அன்பும்‌ 
[பற்று, தீமைகட்கெல்லாம்‌ அடிப்படை, அன்பு, நன்மைகட்‌ 

கெல்லாம்‌ ஊற்று, வாழ்க்கையின்‌ இனிஸ௰, அன்பில்‌ உள்‌ 
ளது, செல்வர்கட்கு ஈகையினாலும்‌ புலவர்கட்கு நலம்‌ 
பாராட்டலாலும்‌ அன்பு மேலுமேலும்‌ கனிந்து பொங்கு 
கின்றது புலவர்களின்‌ செஞ்சொல்‌ ஆற்றலென்பது அன்‌ 
பினைச்‌ சிந்தி எங்கும்‌ அதனைப்‌ பரவசப்‌ தளையாறும்ப] 
மன்னா உலகத்து மன்னுதல்‌ குறித்தோர்‌ 
தம்புகழ்‌ கிறீஇதக்‌ தாம்மாய்ம்‌ தனரே ; 
.துன்னருஞ்‌ சிறப்பின்‌ உயர்க்த செல்வர்‌ 
இன்மையின்‌ இரப்போர்க்கு ஈஇ யாமையின்‌ 
தொன்மை மாக்களின்‌ தொடர்பறி யலரே; 
தாள்தாழ்‌ படுமணி இரட்டும்‌ பூதுதல்‌ 

ஆடியல்‌ யானை பாடுகர்க்‌ கருகாக்‌ 

கேடில்‌ கல்லிசை வயமான்‌ தோன்றலைப்‌ 

பாடி, நின்றனெ கைக்‌, கொன்னே 

பாடு பெறு பரிசிலன்‌ வரடினன்‌ பெயர்தலென்‌ 
நாடி.ழம்‌ ததனினும்‌ கனிமின்‌ னதென 
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வரள்தர்‌ தனனே தலையெனக்‌ யத்‌ 
தன்னிற்‌ சறக்தது பிரிதொன்‌ நின்மையின்‌ தி 
ஆடுமலி உவகையொடு வருவல்‌ 
. ஓடாப்‌ பூட்கைநின்‌ கழுமையோற்‌ கண்டே. 
்‌ ௮அபுறகானூறு , ௧௬௫. 


ஓர்‌ அறிவு, பொருளை விரும்பித்‌ தமையன்‌ உயிரை 
யுங்‌ கவர விரும்புசன்றது. மற்றோர்‌ அறிவு, தன்‌ உயிரை 
புற்‌ கொடுத்துப்‌ பிறர்க்குப்‌ பொருள்‌ உதவ முயல்கின்‌ 
ற.து, இவற்றுள்‌'எவ்வளவு கேர்‌ முரண்பாடு ! . இரண்டும்‌ 
அதிவேயாயினும்‌ ஒன்று அன்பு முதலிய ஈல்லியல்புச 
"லோடுகூடாமல்‌ வெறும்‌ பற்றுக்கு இரையாகியது, மற்‌ 
ரொன்றோ, பற்று முதலிய வல்லியல்புகளேசடு சாராமல்‌ 
தூய ௮ன்புக்குத்‌ தணை போகின்றது. 


தமது சலைமையையே சிறப்பாக எண்ணிக்கொள்ளும்‌ 
உயர்ந்த செல்வச்கள்‌, அதனால்‌ இசப்போர்க்கு இரக்கங்‌ 
காட்ட. முடியாமையால்‌, தொன்றுதொட்டுப்‌ புகழ்‌ எய்தி 
வரும்‌ வள்ளல்களின்‌ வரிசையில்‌ வைக்‌ அத்‌ தொடர்பாக 
எண்ண இடமில்லா சவராய்த்‌ தங்கள்‌ காலத்திலேயே விளக்‌ 
சம்‌ அவிக்க அதோடு மாய்ர்து விகின்றார்கள்‌. ஆனால்‌ 
இர்த கிலையில்லாத உலகத்தில்‌ கிலைக்து விளங்குகலைக்‌ 
கருதினர்‌, சாம்‌ தம்‌ உயிசை மாய்ததேனும்‌ புகழ்தக்க 
?ிசயல்களைச்‌ செய்து என்றும்‌ ௮ழியாதவாது தம்‌ புகழை 
நலைக்கச்‌ செய்துவி$கின்றனர்‌. இச்‌ செய்யுளின்‌ முதல்‌ 
ஐர்து வரிகளில்‌. பெருர்தலைச்சாத்தனார்‌ என்னும்‌ ஈற்புலவர்‌ 
இக்‌.கருத்துக்களை விளக்கி, பின்‌ வரிகளில்‌ அவற்றிற்குரிய 
நிசுழ்ச்சியாகிய எடுத்துக்காட்டினையும்‌ ௮ழகாகக்‌ கொடுத்‌ 
திருக்கின்றார்‌. 


மேற்காட்டிய இருவகை அறிவு கிலையையும்‌ ஒரே 
குடும்பச்தில்‌ தோன்றிய உடன்பிறந்தார்‌ இருவரிடம்‌ 
காண்பதென்றால்‌, ௮.து வியப்பன்றோ? குமணன்‌ இளலஸ்‌ 
குமணன்‌ எனனும்‌ ௮ண்ணன்‌ தமபியர்‌ இருவர்‌ இருக்‌ 
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தனர்‌. குமணன்‌ அன்பின்‌ சலைன்‌. இளங்குமணன்‌ 
புற்றின்‌ கொள்கலம்‌. இளங்குமணன்‌: தன்‌ ௮ண்ணனான 

மணனிடம்‌ பகையுற்று ௮வன்‌ நாட்டைக்‌ கைப்பற்றி 
இ வனை வெளியில்‌ துரத்திவிட்டான்‌. குமணன்‌ ஈல்லோன்‌ 
ஆனமையால்‌ அவன்‌ சென்றவிடத்திலுு அவளுக்குப்‌ 
புசழ்‌ பரர்தது. இளங்குமணனுக்குப்‌ பழிய மிகுந்தது. 
பொறுக்கமாட்டாத இளையோன்‌, தமையனைக்‌ கொலை 
செய்துவிட எண்ணி ௮தூ செய்வார்க்கு: உசவிசெய்வ 
தாசவும்‌ விளம்பினுன்‌. பெருந்தலைச்சாதக்தனார்‌ என்னும்‌ 
புலவர்‌ குமணன்‌ நிலையறியாது அவனை ஓரிடத்தில்‌ சந்தித்‌ 
அப்‌ பரிசில்‌ விரும்பினார்‌, ௮ள்பும்‌ ௮ருளுமே உருவான 
௮வ்‌ வள்ளல்‌ சுன்‌ கையிலிருந்து வாளை ௮ப்‌ புலவர்பெருமா 
னிடம்‌ கொடுத்துத்‌ தன்‌ தம்பியின்‌ கருத்தையுர்‌ தெரி 
வித்து, தன்னைக்‌ கொலைசெய்த சென்று சன்‌ தம்பியிடம்‌ 
பொருள்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்படி சொன்னான்‌. அப்போது 
அவன்‌ .மற்றொரு கருத்துக்‌ தெரிவித்தது மிக்க உருக்கர்‌ 
தருவதாகும்‌. “புலவராகிய தேவரீர்‌ பரிசில்‌ பெறாது 
போதல்‌, கான்‌ நாடு இழந்ததைவிட மிகவுக்‌ அதுன்பந்தரு 
வத; பிறர்க்கு ஒன்று கொடுப்பதென்றால்‌, தன்னையே 
கொடுப்பதைவிடச்‌ இறந்தது வேறில்லை” என்பது. புல 
வர்‌, இடுக்கட்டு, வாளுடன்‌ கேரே இளங்குமணனிடம்‌ 
சென்று, கரையாத ௮வன்‌ சல்‌ நெஞ்சத்தையும்‌ தம்‌ செஞ்‌ 
சொற்களாற்‌ சுரையச்செய்து இருவரையும்‌ ஒற்றுமைப்‌ 
படுத்தி வாழச்‌ செய்தார்‌. 


குமணன்‌ பெருந்தன்மையும்‌, பெருக்தலைச்‌ சாத்த 
ஞரின்‌ புலமைத்‌ திறனும்‌ இனி என்றேனும்‌ அழியுமோ ? 
வாழ்க்கையின்‌ இனிமை பற்றில்‌ உள்ளதோ அசள்பில்‌ 
உள்ளதோ என்பதை அறிதற்கு இதனினும்‌ வேறு எடுத்‌ 
அக்காட்டும்‌ வேண்டுமோ 2 


குறிப்புரை: மன்னா - கிலையாத: சிறீஇ- நிறுவி. தன்‌ 

அரு சிறப்பின்‌ - அணுகற்கரிய தலைமையையுடைய. இன்மை 

யின்‌ - வறுமை சாசணமாக, தொன்மை மாச்களின்‌ - சொன்று 

தொட்டு விளங்‌ வெரும்‌ வள்ளல்சளைப்போல. தொடர்பு - தமச்‌ 
18 
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குப்‌ பின்னும்‌ தம்‌ பெயர்‌ தொடர்புகொண்டு நிலைத்தலை. அறி 
யலர்‌ - சாணா தவ ரா௫ன்றனர்‌. தாள்‌ தாழ்‌ - கால்‌ வரையில்‌ 
தொகல்குகன்‌ ற, படு மணி - ஒலித்‌ தலையுடைய மணி. இரட்டும்‌ - 
மாறி ஒலிக்னெற. பூ நுதல்‌ - புகர்‌ பொருந்திய நெற்றியை 
யுடைய. ஆடு இயல்‌ - வெற்றியின்‌ இயல்பையுடைய. . ௮ருகர- 
இறுச்கஞ்‌ செய்யாத, இசை - புகழ்‌. வய மான்‌ - வலிய குதி 
சையையுடைய, தோன்றலை - குமணனை என்றபடி. கொன்னே - 
வீணாக. வாடினன்‌ பெயர்தல்‌ - வாடினோனாய்‌ நீங்குதல்‌. ஆடு 
மலி - கருதியது நிறைவேறியதென்னும்‌ வெற்றி கிறைர்த. வரு 
வல்‌ - வருகின்றேன்‌ ; அதாவது வந்தேன்‌ என்றபடி, ஓடா -. 
புறங்கொடாத. பூட்கை - பூண்கை ; அதாவது, மேற்கொள்ளுங்‌ 
சொள்கையையுடைய. இழமையோன்‌ சண்டு - நினக்கு உரியோ 
னான தமையனைக்‌ கண்டு, ₹பாடுரர்க்கு அருகாத்‌ தோன்றலைப்‌ 
பாடி சின்றனெனாக, சன்னிற்‌ சறக்தது பிறிதொன்றின்மையின்‌ 
தலை எனக்கே வாள்‌ தந்தனன்‌. அதனால்‌, கின்‌ இழமையோன்‌ 
சண்டு உவகையொடு வந்தேன்‌? என்று கூறியதாக முடித்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. (௮௫) 
உருகிய உள்ளம்‌ 
[உலகம்‌ அன்பினால்‌ உருக்கத்தைப்‌ பெறவேண்டும்‌. அன்பு, குண 
நலக்‌ கண்டபோது அரும்புவது. -பிறருள்ளத்தில்‌ அன்பை 
விளைப்பதற்கு மக்கள்‌ தாம்‌ குணமாட்சிமையில்‌ விளக்க 
வேண்டும்‌. உலகத்தை ௮ன்புவண்ணமாக்க விரும்பினோர்‌ 
இவ்வண்ணமே ஒழுஇனர்‌.] 
பாடுகர்க்கு ஈத்த பல்புக ழன்னே ; 
ஆரிகர்க்கு ஈத்த பேரன்‌ பினனே ; 
அறவோர்‌ புகழ்க்த ஆய்கோ லன்னே ; 
திறவோர்‌ புகழ்க்க திண்ணன்‌ பினனே ; 
மகளிர்‌ சாயல்‌ ; மைந்தர்க்கு மைந்து ; 
துகளறு கேள்வி உயர்ந்தோர்‌ புக்இல்‌ ; 
அனையன்‌ என்னாது, ௮த்தக்‌ கோனை 
கினையாக்‌ கூற்றம்‌ இன்னுமிர்‌ உய்த்தன்று : 
பைதல்‌ ஒக்கல்‌ தழீஇ யதனை 
வைகம்‌ வம்மோ வாய்மொழிப்‌ புலவீர்‌ |! 
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நனந்தலை யுலகம்‌ அரந்தை தூங்கக்‌ 

கெடுவில்‌ ஈல்லிசை சூடி 

நடுகல்‌ ஆயினன்‌ புரவலன்‌ எனவே. 
புறநானூறு, ௨௨௧, 


_ மக்களுக்கு அன்பும்‌ உருக்கமும்‌ எப்படி. வரும்‌ ? 
உயர்க்தோரிடத்தில்‌ உள்ள குண நலங்களே மற்றவர்கள்‌ 
உள்ள முருகுதற்கு ஏதுவாயிருக்கின்றஅ. ஆதலால்‌, 
உலகத்தில்‌ அன்பு துமைக்கவேண்டுமென்‌ ௮ விரும்புகின்‌ ற 
வர்கள்‌, பிற ர௬ுள்ளச்தில்‌ அன்பு பொக்கியெழும்படி தாம்‌ 
குணமலைசளாக: விளங்குதல்‌ முதன்மையான து: கோப்‌ 
பெருஞ்சோழன்‌ அவ்வாறு ஈற்குணச்‌ செம்மலாய்‌ விளங்‌ 
இப்‌ பொத்தியார்‌ (முதலிய அ.திஞர்களின்‌ உள்ளத்தில்‌ 
அன்பு பொங்கி யெழும்படி. செய்த ௮ரிய நிலை இச்‌ செய்யு 
ளில்‌ விளங்குகின்றது, : 8 


'கோப்பெருஞ்சோழன்‌ வடக்கிருக்து உயிர்‌ துறந்த 
னன்‌ ; அவன்‌ உயிர்‌ துறந்த இடத்தில்‌ அந்‌ தினை வின்‌ 
அடையாளமாகக்‌ சல்‌ நடப்பட்டது. கோப்பெருஞ்‌ 
சோழன்‌ என்னும்‌ புரவலன்‌ அங்ஙனம்‌ நடுகல்‌ ஆனமை 
கண்டு பொத்தியார்‌, ௮வன்‌ ௮ருமை பெருமைகளை 
நினைந்து அற்றாது கெஞ்சுருகி அன்பு பிழம்பாய்‌ உள்ளம்‌ 
பொற்டனார்‌. சோழனுயிசைக்‌ கவர்ந்த கூற்றுவனைச்‌ தாம்‌ 
ஒருவரே வைதல்‌ போதாதென்று புலவர்‌ பலரையும்‌ 
ஒருங்கு அழைக்கின்றார்‌. இவ்வளவு போன்பினை அவ 
ருள்ளத்தில்‌ பொங்கித்‌ ததும்ப வைத்தது ௪௫? கோப்‌ 
பெருஞ்சோழனஅ மகுணச்‌ சிறப்பே. ௮௪ குணகலங்களை 
இச்‌ செய்யுளின்‌ முதல்‌ ஆறு லரிசளில்‌ பொத்தியார்‌ 
உருக்கமாக எடுத்து மொழிகின்றார்‌. 


“பாடுரர்க்கு ஈத்த புகழுடையவன்‌ ; ஆ௫ுரர்க்கு ஈயும்‌ 
பேரன்பினன்‌ ; ௮றவோசாற்‌ புகழப்பட்ட நுட்பமான 
ஆட்சியுடையவன்‌ திறமையுடையோர்‌ போற்றிய சிலைத்த 
நட்பினன்‌. மகளிர்க்கு மென்றன்மையன்‌ ; வலியோர்க்கு 
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வலியன்‌. குற்றமற்ற சேள்வியையுடைய பெரியோர்‌ 
சுளுக்கு உறு த.ணையானவன்‌. 


இங்கனம்‌ பொத்தியார்‌ சோழனுடைய .அ௮ருமை 
பெருமைசளை எடுத்துப்‌ பாராட்டி அன்புகொள்கின்றார்‌. 


உலசம்‌ பிநரைக்‌ குறைசொல்லி என்ன பயன்‌? 
மக்கள்‌ தாம்தாம்‌ குணமாட்சிமை உடையவர்களானால்‌,. 


உல கமெக்கும்‌ அன்பு வெள்ளமே பெருகியோடும்‌. 


தநிப்புரை :  பாடுகர்ச்கு - புலவர்க்கு. ஆர்க்கு - கூச்‌ 
தீர்க்கு. ஆய்‌ கோல்‌ - நண்மை பொருந்திய ஆட்சி. இண்‌ 
அன்பினன்‌ - நிலைச்த. நட்பீனையுடையவன்‌. . சாயல்‌ - கண்னை 
யுடையவன்‌. மைர்தர்க்கு - வலிமையுடைய வீசர்க்கு. மைந்து - 
வலிய வீரன்‌. துகள்‌ அறு - குற்றமற்ற, புக்கில்‌ - புகலிட 
மானவன்‌ $ அதாவ*, உறு தணையானவன்‌, அனையன்‌ என்‌ 
னாது - ௮ச்சமைய அருமைப்பாடுடையவன்‌ என்று கருதாமல்‌. 
௮2 தக்கோனை - ௮த்‌ தீகுதியுடையோனை. நினையாக கூற்றம்‌ - 
ஈலம்‌ பாராத கூற்றுவன்‌, உய்த்தன்று - உய்த்தது 5 அதாவ, 
கொண்டுபோயிற்று, பைதல்‌ ஓச்சல்‌ தழீஇ - அதனால்‌, துன்ப 
முற்ற சுற்றத்தாரையும்‌ சேர்த்துசக்சொண்டு. அதனை - அச்‌ கூற்‌ 
றத்தை. வைகம்‌ - வைலோம்‌. வம்மோ- வாருங்கள்‌. ஈனச்‌. 
தலை - அசன்ற இடத்தையுடைய. அரந்தை அங்க - துன்பம்‌ 
மிகும்படி, கெடுவில்‌ - கேடில்லாத. என - என்று சொல்லி. 
“புலவிர்‌ ! புசவலன்‌ ஈடுகல்‌ ஆயினன்‌ என அதனை வைகம்‌ வம்மோ” 
என்று உரைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, (௮௬) 
கூற்றுவள்‌ 
[உயிர உடம்பிலிருந்து பிரித்தலை யுடையவன்‌ என்னும்‌ பொரு 
ளில்‌ கூற்றுவன்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ வழங்குகின்றது. தக்கோ 
ரைக்‌ கூற்றுவன்‌ தாக்க முடியாது. இரந்துதான்‌ அவருயிமை 
வன்‌ பெற்றுச்‌ செல்லுதல்‌ வேண்டும்‌. உயிர்‌ அவர்க்கெல்‌ 
லாம்‌ இனிதாகப்‌ பிரியும்‌ என்பது கருத்து, இச்‌ செய்யுளில்‌ 
்‌-. இப்‌ பொருள்‌ விளங்குகின்‌ றது.] 


செற்றன்‌ ராயினும்‌ செயிர்ததன்‌ ரூயினும்‌ 
உற்றன்‌ ராயினும்‌ உய்வின்று மாதோ; 
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பாடுநர்‌ போலக்‌ கைகொழு தேத்தி 

இரக்தன்‌ ரூகல்‌ வேண்டும்‌, பொலந்தார்‌ 

மண்டமர்‌ கடக்கும்‌ தானத்‌ 

இண்டேர்‌ வளவற்‌ கொண்ட கூற்றே. 
-புறசானூறு, ௨௨௬ 


நல்ல கினைவும்‌ ஈல்லொழுக்கமும்‌ மெய்யுணர்வும்‌ ௮௬ 
எரற்றலும்‌ உடையவர்களைக்‌ கூற்றுவன்‌ தாக்கரன்‌ என்று 
ஒரு கரூத்து நமதா காட்டில்‌ வழங்கி வருகின்றது, ௮க்‌ 
கருத்தோடு இச்‌ செய்யுள்‌ இயற்றப்பட்டிருக்கின்ற_அ. 

சோழன்‌ குளமுற்றத்துத்‌ துஞ்சிய கிள்ளிவளவனை 
மாறோக்கத்து ஈப்பசலையார்‌ ௮வன்‌ இறக்தபொழுது பின்‌ 

“வருமாறு இச்‌ செய்யுளிற்‌ பாடினார்‌. 


கூற்றுவன்‌ வளவனிடம்‌ கறுவுகொண்டேோ, வெளிப்‌ 
படையாய்‌ வெகுண்டோ, கையால்‌ இண்டியேோ இருக்தால்‌ 
அவன்‌ பிழைத்திரான்‌. பாடும்‌ இ£வலரைப்போல வந்து 
கைதொழுது புகழ்க்து ௮வனுபிரை இசசர்‌ துசென் முனா தல 
வேண்டும்‌.” 


குளமுற்றத்‌ துத்‌ துஞ்சிய கிள்ளிவளவன்‌ அத்தூாணைத்‌ 
தக்கோன்‌ என்பது அவர்‌ கரத்து. இனிதாகவும்‌ எளி 
தாகவும்‌ உயிர்‌ பிரிந்தது: நோயால்‌ வருந்திப்‌ பிரிந்த 
தன்று என்பது அங்கனங்‌ கூறியகன்‌ பொருளாகும்‌. 
நல்லோர்க்கு உயிர்‌ பிரியும்‌ இயல்பு இத்தகையது என்ற 
படி. ட 


தறிப்புளை : செற்றன்று ஆயினும்‌ - செற்றது ஆயினும்‌ ; 
செற்ற - கறுவியத; இது மனத்துள்‌ கிகழுஞ்‌ செயல்‌, செற்ற 
தானாலும்‌ உய்வின்று, செயிர்த்ததானாலும்‌ உய்வின்று, உற்ற 
தானாலும்‌ உய்வின்று” என்றபடி. செயிர்த்தன்று- செயிர்த்தது 5 
வெளிப்படையாகச்‌ சனெர்தது. உற்றன்று ஆயினும்‌ - உற்றது 
ஆனாலும்‌ ; கையால்‌ ண்டி ஈர்த்ததானாலும்‌. உய்வு இன்று - 
பிழைத்தல்‌ இல்லையாகும்‌ ; மாது, ஓ, அசை, பாடுகர்‌ - பொது 
வாக இங்கே, புகழ்பாடி வரும்‌ இரவலர்‌ என்னும்பொருட்டு, 


198 சங்க இலக்கிய இன்கவித்‌ திரட்டு [5. ஆம்‌ 


இசச்சன்றாகல்‌ வேண்டும்‌ - இரர்ததாகல்‌ வேண்டும்‌; ,௮வன்‌ 
உயிரை இரர்ததாகல்‌ வேண்டும்‌. பொலம்‌ தார்‌ - பொன்னாலான 
அடையாள மாலையையும்‌. மண்டு அமர்‌ கடக்கும்‌ தானை - 
செறிக்த போரில்‌ எதிர்கின்று தாக்‌ வெல்லும்‌ படையையும்‌. 
திண்‌ தேர்‌-உற:தியான தேரையும்‌ உடைய. வளவன்‌ கொண்ட 


கூற்று - வளவனை உயிர்கொண்ட கூற்றுவன்‌, *கூற்றுவன்‌ 
இரக்தானாகல்வேண்டும்‌? என்றபடி. (௮௪) 
தவ வொழுக்கம்‌ 


[உடலையும்‌ உணர்வையும்‌ தூய்மையாய்‌ .ஆற்றலாக்‌க்கொள்‌ 
வதையே *தவ வொழுக்கம்‌' என்பர்‌. முதற்காலங்களில்‌ இவ்‌ 
வொழுக்கர்‌ தாக்குவோர்‌ வாழ்வு செயற்கையும்‌ இயற்கையுப்‌ 
கலந்து காணப்படும்‌. பிற்காலங்களில்‌ முற்றிலும்‌ இயற்கை 
யாகவே நிகழும்‌, பண்டு, ஆற்றல்‌ வாய்ந்த இவ்‌ வாழ்க்கை 
யில்‌ வாழ்ந்தோர்‌ பலராவர்‌.] 

ஓவத்‌ தன்ன இடனுடை வரைப்பிற்‌ 
பாவை யன்ன குறுந்தொடி மகளிர்‌ 
இழைகிலை கெ௫ழ்த்த மள்ளற்‌ கண்டிகும்‌ ; 
கழைக்கண்‌ நெடுவரை அருவி யாடிக்‌ 
கான யானை தந்த விறகின்‌ 
கடுந்தெறற்‌ செந்தீ வேட்டுப்‌ 
புறக்தாழ்‌ புரிசடை புலர்த்து வோனே. 
_ அபுதநானூறு, ௨௫௧, 
பன ச்தையம்‌, அறிவையும்‌, உணர்வையும்‌ ஆற்றலாக்கி 
உயர்ததம்‌ ஒழுசலாறே சமய வாழ்க்கை அல்லது அருள்‌ 
வாழ்ச்கை உ னட்படுவசாகும்‌, இதஞல்‌, உடம்பும்‌ கோ 
யீன்றித்‌ தூட்தாய்‌ அற்றலும்‌ விளக்சமும்‌ பெறுனெ்ற.து. 
பண்டைச்காலச்தீலிருக்கே சமிழ்‌ மச்கள்‌ இச்‌ றந்த 
அற்ரஒச்சான உழிதறைகளில்‌ நிரம்பப்‌ பழக வந்திருக்‌ 
கன்ருர்கள்‌. 
்‌ மிசவும்‌ உயர்ச்சதும்‌ தூயஅமான- இப்‌ பழச்சுத்தில்‌ 
தீட்ட கவோர்‌, உலகப்‌ பொருள்களில்‌ அவ்வப்போதும்‌ 
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-வேண்வெதைமட்டும்‌ தீகுசியாகப்‌ பயன்படுத்திக்கொள்‌ 
ஸ்ட அவர்கள்‌ வளர்ச்சிக்கேற்றபடி, முதலிற்‌ பயன்படுத்‌ 
திய பொருள்சள்‌ பின்பு பயன்படமாட்டாவாய்க்‌ கழியும்‌. 
'இத்சுகைய உயிர்வளர்ச்சி யுடையவர்களை ஈம்‌ நரட்டார்‌ 
“அறவோர்‌' “துறவோர்‌” 'முனிவா்‌” “சான்றோர்‌” முதலிய 
சொற்களால்‌ வழங்குவர்‌. ்‌ 

முன்னே, ஐவியம்போன்ற இடத்தையுடைய மாளிகை 
களில்‌, கொல்லிப்‌ பாவையைப்போன்ற கவர்ச்சி மிக்க 
 உடம்பழகினையுடைய சிறிய வளையலணிக்த மகளிரும்‌ தம்‌ 
அணிகலன்‌ நிலை கெடிழும்படி. ஈன்மச்களிற்‌ சிலர்‌ ௮வ 
ரோடு அவ்வளவு விரும்பியிருந்திருப்பர்‌, பின்பு, மூங்கில்‌ 
வளர்ந்த இடங்களையுடைய உயர்ந்த மலையிடமரகயெ 
இயற்கை வெளியில்‌ .அருவி நீராடிக்‌ சாட்டு யானைகள்‌ 
தாமே உணர்ந்துகொண்டுவந்து கொடுத்த விறகுகளைக்‌ 
கொண்டு மிக்க வெம்மையுடைய செந்தியை வேள்வியாக 
வளர்த்து வழிபட்டுத்‌ தமது மு.தூல்‌ முறுக்குண்ட சடை 
யைத்‌ தாழவிட்டு ஈரம்‌ புலாத்தும்‌ தவவொழுச்கமுடை 
யராயிருப்பர்‌, முன்பு செயற்கையும்‌ இயற்கையும்‌ சலந்த 
வாழ்வு ; பின்பு இயற்கை வாழ்வு, 

இங்கனம்‌ முன்‌ கிலையிலும்‌ பின்‌ நிலையிலும்‌ தாம்‌ 
கண்ட ஒருவரைப்பற்றி மாற்பித்தியார்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ 
வியர்து பாடியிருக்கின்றார்‌. “முன்னே இப்படி உலக௫ய 
“லில்‌ தோய்ந்து சடெர்தவரா இப்போது இப்படி அருளிய 
லில்‌ முன்னேறி விளங்குகின்றார்‌” என்று அவர்‌ உள்ளம்‌ 
எண்ணி வியச்திருக்கும்‌. தமிழ்‌ காட்டில்‌ இத்தகைய 
ஆற்றலான தவவொழுக்கத்தில்‌ முன்பு பலர்‌ விளங்கிபிருக்‌ 
தனர்‌. அருளாற்றலைத்‌ தமன பழக்கத்தில்‌ ஈன்ரு 
தோய்க்து கண்டு, பிறர்க்கும்‌ விளக்யெ அரிய தெய்வ 
காடன்றோ இது! 

தறிப்புரை : ஒவத்தன்ன - ஒவியத்தைப்போன்ற : அத்தனை 
அழகிய இடம்‌ என்பது கருத்து, வரைப்பில்‌ - வீட்டில்‌, மள்‌ 
என்‌ - இளைஞனை. கண்டிகும்‌ - இதோ சண்டேம்‌. கழை- . 
மூங்கில்‌ வளர்ர்த, சண்‌ - இடத்தையுடைய, அடி. - நீராடி, 
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த்த - சொண்டுவந்த. கடு தெறல்‌ - மிச்ச வெம்மையையுடைய. 
வேட்டு - வளர்த்து வழிபட்டு, புறம்‌ தாழ்‌ புரிசடை - முதுகில்‌ 
தாழ்ச்த முறுக்குண்ட சடையை. புலர்த்துவோனாகய முன்பு 
செ௫ழ்த்ச மள்ளனை இதோ கண்டேம்‌' என்று சேர்த்து உரைச்‌ 
துச்சொள்ளவேண்டும்‌. (௮௮) 
அன்பும்‌ ஆற்றலும்‌ 
[“அன்புள்ள இடத்தில்‌ ஆற்றல்‌ 'வீறிட்டெழுகின்றது, ஆற்றல்‌ 
உண்டாகும்‌ வாயில்‌ இதுவே ; இதனால்‌, உடம்பின்‌ கருவிகளும்‌ 
ஆற்றல்‌ பெறுகின்றன... உலகத்தை அழிகச்சுவும்‌ ஆக்கவும்‌ 
இந்த ஆற்றலுக்கு இயலும்‌. அன்பின்‌ பெருமையை அள 
விட்டுணரவும்‌ முடியுமோ ?' 
வளியே! எதிர்போம்‌ பலகதிர்‌ ஞாயிற்று 
ஒளியுள்‌ வழியெல்லாம்‌ சென்று, முனிபுஎம்மை 
உண்மை நலனுண்டு ஒளித்தானைக்காட்டீமோ? 
காட்டாயேல்‌, மண்ணக மெல்லாம்‌ ஒருங்கு சுடு 
கண்ணீர்‌ அழலால்‌ தெளித்து. [வேன்‌ என்‌ 


கலித்தொகை, ௧௪௫௪ ; ௪௦ - ௪௪. 


அன்பினால்‌ உள்ளமும்‌ உடம்பும்‌ பேராற்றல்‌ பெறு 
கின்ற தென்பதற்கு இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதியிற்‌ றந்த எடுத்‌ 
அக்காட்டு வருகின்றது. 

தலைவளைப்‌ பிரிக்திருக்குர்‌ தலைவி கைகடக்த்‌ ஆற்‌ 
ரூமை உடையவளானாள்‌ ; எதை எதையோ கோச்சி தன்‌ 
தலைவனைக்‌ தேடித்‌ தருமா.று கேட்டாள்‌. எதவும்‌ விடை 
சொல்லவில்லை, அக்‌ நேரத்தில்‌ தன்மேல்‌ சாற்று வீசு . 
வை உணர்க்தாள்‌ ; உடனே காற்றை கோச்கிக்‌ கேட்சத்‌ 
,தொடங்களெள்‌, 

“காற்றே ! நினக்கு எதிசாகப்போகும்‌ பல கதிர்களை 
யுடைய ஞாயிற்றின்‌ ஒளி உள்ள இடமெல்லாம்‌ 8 சென்று, 
எம.த இயற்சையழகை நுகர்ந்து பின்பு எம்மை வெறுத்து 
ஒளித்‌ அக்கொண்ட எம்‌ தலைவனை, தேடிச்‌ கொண்டுவந்து 
காட்வோய்‌ ; அப்படிக்‌ காட்டாயானால்‌, என்‌ வருத்தக்‌ 
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கண்ணீரைக்‌ தெளித்து ௮தன்‌ அழலால்‌ இர்த மண்ணக 
மெல்லாம்‌ கின்னை ஒருங்கே சுட்டுவி$வேன்‌.'” 


எப்படியிராக்கன்ற,த ஒரு மெல்லியலாளின்‌ உணர்‌ 
வாற்றல்‌, உண்மை அன்பினாலன்றோ இவ்வளவுக்கு ௮ து, 
ஆற்றல்‌ பெற்றது. கண்ண மதுரையை எரித்தது இங்கே 
கினைவுகூர்சற்குரிய து. நீரிலிருந்து கோன்னறும்‌ அழல்‌ 
என்பது அன்பிலிருந்து தோன்றும்‌ ஆற்றலேயாம்‌. மக்‌ 
கள்‌, தமக்குள்ளேயே எல்லா ஆற்றல்களையும்‌ பொதிய 
வைத்‌ துக்கொண்டு, அன்பின்றி எளியோசாய்‌ இருப்பது 
எவ்வளவு இசங்கு தற்குரிய_து 1 

துறிப்புரை : உள்வழி யெல்லாம்‌ - உள்ள இடமெல்லாம்‌, 
உண்மை சலன்‌ உண்டு - இயற்கை அழகை நுகர்ந்து, எம்மை 
.மூனிபு - எம்மை வெறுத்து. உண்மை ஈலன்‌ உண்டு எம்மை 
மூனிபு ஒளித்தானை” என்று சொடர்ச்துகொள்ளவேண்டும்‌, 
காட்டீம்‌ - சாட்டுவீர்‌, (௮௯) 


வள்ளி 


[பண்டைக்காலத்தில்‌ தமிழ்‌ மக்கள்‌ முத்தி வேள்வி வளர்த்து அதன்‌ 
வாயிலாகவும்‌ இறைவனை வழிபட்டு வந்தனர்‌, முமுமுதற்‌ 
கடவுளை வழிபட்டதனாள்‌, உலகுக்கு எல்லா நலங்களுவ்‌ 
கிடைத்துவந்தன : மழையும்‌ வளமாகப்‌ பொழிந்து வர்தது.] 


புகழ்மிகு சரக்தெறிக்து புல்லெரி பூட்டிப்‌ 
புகைகொடுக்கப்‌ பெற்ற புலவோர்‌ துகள்‌ 
[பொழியும்‌ 
வானுயர்‌ வெற்ப ! இரவின்‌ வரல்வேண்டா்‌ ; 
யானை யுடைய சுரம்‌, 
திணைமொழி யைம்பது, ௧. 


“மலைராடனே ! கின்‌ தலைவியை விரும்பி இரவில்‌ 
வரலேண்டா, கீ வருவது, யானைகளையுடைய வழிபாயிருக்‌ 
கின்றது” என்று தோழி தலைவனிடம்‌ சொல்றுவதாக 
வருவது இச்‌ செய்யுள்‌. 
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மலைகாடனே என்று. அவனை அழைக்கும்போது 
௮வன்‌ காட்டு மலைகளின்‌ இயல்பைப்பற்றிச்‌ சிறிது கூறு 
கின்றாள்‌, *புகழ்‌ மிக்க சந்தன மரங்களை வெட்டி அவற்‌ 
றைப்‌ பொருந்தும்‌ தியினை வைத்தலால்‌ நறுமணப்‌ புசை 
கொடுக்கப்பெற்ற வானவர்‌, மகிழ்க அ மழை சொரிகின்ற, 
விண்‌ வெளியில்‌ உயர்ர்து தோன்றுகின்ற மலைகளையுடைய 


நாடனே' என்பது அவள்‌ சொல்‌. 


வேள்வித்தீ வளர்க்தற்குச்‌ சந்கனக்கட்டைகளை முனி 
வர்கள்‌ பயன்படுத்துவர்‌ ; அப்போது அதிலிருந்து உண்‌ 
டாஞ்ம்‌ நறுமணப்‌ புகையையும்‌ தேவர்கள்‌ ஏற்று மிழ்‌ 
ன்றனர்‌. ௮ம்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ ௮வர்கள்‌ மழையைப்‌ பெய்‌ 
வித்தற்கு ஒரு காரணமாயிற்று. அங்கனம்‌ மழை பெய்‌ 
யப்பெறும்‌ மலைகளையுைய காடனே என்று தலைவனை த்‌ 
கோழி அழைத்தாள்‌. *முழுமுதற்சடவுளின்‌ திருவரு 
விரும்பி, ௮சன்‌ ஆற்றல்‌ உலகத்தில்‌ விளங்கும்‌ ஞாயிறு 
இ திங்கள்‌ என்னும்‌ ஒளிசளின்‌ வாயிலாக விளங்கு தலைத்‌ 
தெரிர்து அவற்றின்‌ நினைவாக முத்தி வேள்வி வளர்த்து 
வழிபாடு செய்யப்பெறுகின்ற மலைகளையுடையவனே: 
என்று தலைவனை ௮வள்‌ சிறப்பித்தாள்‌, 


முதல்வனானவன்‌ ஞாயிறு தீ தி்சளொளிகளின்‌.வாயி 
லாக விளங்குதல்‌. கருதி அவ்‌ வாயிலின்‌ அடையாள 
மாகவே சான்றோர்‌ வேள்வி செய்து வழிபடுதலால்‌, உல 
கத்தில்‌ மழை பெய்தற்கு ஏதுவானமை இதனால்‌ தெரி 
கின்றது. தலைவனது காடு, கல்லன சிகழ்தற்கும்‌ ௮ தனால்‌ 
மழைவளம்‌ பெருகுகற்கும்‌ இடமாய்ச்‌ இறக்திருக்இன்ற. 
தென்று குறிச்சு தனால்‌, உலகுக்கே ஈலம்‌ உண்டாக்கத்‌ 
தச்க அத்தனை இறக்கு தலைவன்‌ இரவில்‌ வருதல்‌ ஈன்றன்னு 
என்று தோழி விலக்‌இயெப% யாகும்‌, மற்றப்படி, முதல்‌ 
வளை வழிபூம்‌ முனிவரர்‌ உள்ள நாட்டில்‌ எதற்குத்தான்‌ 
குறை இருக்கப்பேரசின்றது ? 


குறிப்புரை : சாந்து - சந்தன மரங்களை. எறிந்து - வெட்டி... 
புல எரி- புல்லும்‌ எரியை; பொருச்இிப்பெருகுச்‌ தியை. ஊட்டி- 


பாகம்‌] மதம்‌ * 208 


ஊட்டுதலால்‌ ; மூட்டுதலால்‌. புலவோர்‌ - சேவர்‌ ; மழைக்குக்‌ 
தேவர்கள்‌, துகள்‌ - துளி; பூம்பொடிபோன்ற மணமுள்ள 
மழைத்துளிகளை. வான்‌ உயர்‌ - விண்ணில்‌ உயர்ச்த. வெற்ப - 
மலைகளையுடைய சாடனே. சுரம்‌ - வழி. (௯௦) 


துறவு 


[காமம்‌ என்னும்‌ அவாவை நீத்தலே துறவு என்பது ; அவ்வர்து 
துறந்த காலத்தில்‌, புதல்வர்‌ சுற்றம்‌ முதலியோருடன்‌ இருந்து, 
பேரின்பக்‌ தரும்‌ பொதுகலச்‌ செயல்களைச்‌ செய்தலும்‌ அதற்‌ 
கான ஆற்றலைப்‌ பெறுதலும்‌ *தவம்‌' எனப்படும்‌.] 


காமஞ்‌ சான்‌ ற கடைக்கோட்‌ காலை 

ஏமஞ்‌ சான்ற மக்களொடு துவன் மி 
அறம்புரி சுற்றமொடு இழெவனும்‌ கிழத்தியும்‌ 
சிறந்தது பயிற்றல்‌ இறந்ததன்‌ பயனே. 


தொல்காப்பியம்‌, ௧௧௩௮. 


தவம்‌, தூறந்து செய்தல்‌ என்பர்‌; துறந்து கவஞ்‌. 
செய்யுகிலை இச்‌ தாற்பாவில்‌ வருகின்றது. 


காமம்‌ அடங்கியமைதலே அறவு 2 என்பது. அவலாது 
அமைக்க காலத்தில்‌, பிறர்‌ ஈலங்‌ ,கரு தம்‌ அருளுணர்வு 
பெருகுசன்றது ; பிறர்க்கு உழைக்கவும்‌ கேர்்‌இன்ற து. 
இதுகாறும்‌ வாழ்க்கை ஈடத்திய தலைவன்‌ தலைவியும்‌ 
இப்போது தம்‌ சுற்றங்களோடும்‌ மச்களோடுங்‌ கூடிச்‌, 
செய்யுஞ்‌ செயலெல்லாம்‌, இவ்வாறு பிதர்க்குழைக்கும்‌ 


அருட்செய்கையாக முடிகின்ற. த 


்‌ இ துவரையில்‌ தமக்குழைத்து வந்தனர்‌ ; ௮வாவுடன்‌ 
உழைத்து வந்தனர்‌. இப்போது, ணக ட ரத்‌ 
ரை; ௮வாவின றி மன கிறைவுடன்‌ உழைக்கின்றனர்‌. 
இத, இறந்தது பயிலுதலாக ஈலக்‌ தருஇன்ற லு... இதனால்‌, 
முன்‌ இன்பம்‌ இப்போது பேரின்‌ பமாக மாழுகின்றது. 


பேரின்பர்தானே அனைவர்க்கும்‌ வேண்டும்‌ ; அடி 
இங்கனரந்‌ தவப்பயிற்சியினால்‌ மக்கட்குக்‌ இடைக்கின ற. 
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தறிப்புரை : காமம்‌ - அவா. சான்ற - அடங்கி அமைர்த, 
சடைக்சோஃ்‌ காலை - சிற்றின்ப வாழ்ச்சையின்‌ சடை௫ியாகசக்‌ 
கருதப்பட்ட காலத்தில்‌, ஏமம்‌ - பாதுசாப்பு, சான்ற -நிறைந்த, 
மச்சளொடு ... புதல்வர்களுடன்‌. துவன்றி - சூழ்ர்‌, து. இழெவனும்‌ 
கிழத்தியும்‌ - தலைவனும்‌ தலைவியும்‌, சிறந்தது - தவத்தை. 
இறச்சசன்‌ - மூன்‌ கடக்துபோன அவாவோடு கூடிய வாழ்ச்கை 
யின்‌. (௬௯௧) 
பாமை நோன்பு 
(இது, பழைய காலத்திலிருந்தே, தமிழ்காட்டுக்‌ கன்னிப்பெண்கள்‌ 
கோற்கும்‌ ஒருவகை கோன்பு. மகளிர்க்குத்‌ தவவுணர்வு இயல்‌ 
பாகச்‌ சிறந்திருக்கின்றது. இது, 'தைந்கீராடல்‌' என்றுக்‌ 
கூறப்படும்‌. தங்‌ காதலரைப்‌ பெறும்பொருட்டும்‌, உலகுக்கு 
மழை பொழிதல்‌ முதலிய நலங்கள்‌ உண்டாகும்பொருட்டும்‌ 
இந்‌ கோன்பு கோற்கப்படும்‌.] 
மன்ற எருமை மலர்தலைக்‌ காரான்‌ 
இன்தீம்‌ பாற்பயம்‌ கொண்மார்‌ கன்றுவிட்டு 
ஊர்க்குறு மாக்கள்‌ மேற்கொண்டு கழியும்‌ 
பெரும்புலர்‌ விடியலின்‌, விரும்பிப்‌ போத்தந்து 
தழையும்‌ தாரும்‌ தந்தனன்‌ இவன்‌ என 
இழையணி ஆயமொடு தகுகாண்‌ தடைஇத்‌ 
தைஇத்‌ திங்கள்‌ தண்கயம்‌ படியும்‌ 
பெருந்தோட்‌ குறுமகள்‌ ல்ல. 
மருச்துபிறி தில்லையான்‌ உற்ற கோய்க்கே. 
6 நற்றிணை, ௮0. 
தளத்திற்கும்‌. அடிப்படை அன்புசுசன்‌ ; அன்பின்‌ 
முதிர்ச்சி, தானே தவவுணர்வாக மாறுஇன்றது. அன்‌ 
பின்றித்‌ தவம்‌ இல்லை... மகளிர்க்கு ௮ன்புள்ளமாம்‌ அதன்‌ 
மூதிர்ச்சியாகிய கவகிலையும்‌ இயல்பாகவே அமைக்‌ தள்‌ 
ளன, 
ஓர்‌ இளமகளை ஓர்‌ இளைஞன்‌ காதலிக்கின்றான்‌. தன்‌ 
னன்பின்‌ அடையாளமாக அவளுக்கு உடுக்கக்‌ கழை 
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ஆடையும்‌ சூட மலர்மாலையும்‌ கொண்டுவர்‌ அ அளிக்கின்‌ 
மரூன்‌. அவளும்‌ அ௮வன்பாற்‌ காதலுள்ளம்‌ உடையவளே, 
அன்பு மேன்மேலும்‌ முதிர்ர்சத, அவள்‌ அவனையே 
நாடி. அன்புருவாயினள்‌ ; அவ்‌ வுணர்வே கோன்புருவ 
மாயிற்று, ஏச்கமே கோன்புருவம்‌ ; ௮க்‌ கிலையில்‌ ஒழுகும்‌. 
ஒழுக்கங்களே தவ வொழுக்கங்கள்‌, 


பழைய காலத்திலிருந்தே தமிழ்‌ சாட்டில்‌ சன்னி: 
மகளிர்‌, தைச்திங்களில்‌ ரசாடோறும்‌ விழி. யற்காலத்தில்‌ 
எழுந்து நீர்கிலைகட்குத்‌ தோழிமாருடன்‌ சென்று, 
குளிரர்த நீரில்‌ நீராடித்‌ தாம்‌ கருதியது நிறைவேறும்‌ 
வண்ணம்‌ இறைவனை வேண்டுதல்‌ வழக்கம்‌, இச்‌ செயல்‌ 
'கசை கோன்பு” என்றும்‌, *தை.மீராடல்‌” என்றும்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌. கினைவு இதனால்‌ உரம்‌ பெற்று இயங்கி அவர்‌ கரத 
யதை இறைவன்‌ துணைகொண்டு கைற திலக்‌, இவ்‌ 
விளமசளும்‌, விடியற்காலையில்‌ ஆனினங்கள்‌ புலம்‌ மேய்தற்‌: 
குப்‌ புறப்படும்‌ வேளையில்‌ தன்‌ பத பதக்‌ ன்று 
நாணமும்‌ தன்ளைச்‌ சூழ்ர்துகொள்ளத்‌ *தை நீராடலை' 
மேற்கொள்கின்‌ றனள. 


இத்தகைய பேசன்பின்‌ உருவமான இளமகளே, அவ்‌: 
விகாஞனது காதல்‌ கோயக்கு மருக்தாதல்‌ இயலும்‌, இக்‌ 
குறுமகளை யல்லது ஒத்த அன்பில்லா வேறு: பிறர்‌ அவன்‌ 
கோய்க்கு மருக்தா தல்‌ எவ்வாறு கூடும்‌ ? இவள்‌ தவம்‌, 
அதாவது உயர்ந்த அன்புள்ளம்‌, அவன்‌ ௨ ள்ளத்தை 
அவவளவு கவரிந்தருக்கின்ற அ. அன்பால்‌ இயலாத, 
அதாவது தவத்தால்‌ இயலாகது உலகத்தில்‌ யாலும்‌ 
இல்லை. ஈர்ப்பும்‌ பயனும்‌ நலனும்‌ இத்‌ தவவுணர்விலேயே 
உள்ள து. 


ம்களிர்‌ கண்னை ப்கவப்‌ மிக்கவரா சலின்‌ அவர்க்கு: 
இத்‌ தவப்‌ பண்பு இயல்பாகவே நெச்திருக்கின்‌ 0௧. சன்‌்‌ 
னியசாயினும்‌, மனையவராயினும்‌, கைம்மையாரரயினும்‌ 
மகளிர்‌ வாழ்க்கை முழுஅம்‌ இத்‌ சவமாட்சியே சிற்று. 
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தஇிகழ்சன்றது. தண்மை மிக்க இப்‌ பெண்ணினும்‌ பெருக்‌ 
த்க்க உலகில்‌ யசவுளா ்‌ 


.... தறிப்புரை: மன்ற - மன்றத்தின்‌ ; கதொழுவக்தஇன்‌ ; மன்ற 
எருமை - சொழுவிலுள்ள : எரூமையாகிய, மலர்‌ தலை - பெரிய 
சலையைய/டைய. கார்‌ தன்‌ - கருமை ஆனினம்‌ கார்‌ ஆன்‌ 
ஆூய எருமையின்‌ என்றபடி. இன்‌ திம்‌ பால்‌ பயம்‌ - இணிய 
இத்திப்பான பாலாகிய பயனை. கெொண்மார்‌ - கொள்ளும்‌ 
பொருட்டு ; மாலையில்‌ மிகு தியாகச்‌ கொள்ஞம்பொருட்டு. கன்று 
விட்டு - சன்றுகளைத்‌ தொழுவிலேயே விட்டுவிட்டு, ஊர்ச்‌ குறு 
மாக்கள்‌ - ஊரிலுள்ள இறுவர்சனள்‌ ; குறுமாச்கள்‌ - சிறுவர்கள்‌ 5 
சாவது, மாடு மேய்க்குஞ்‌ சிறுவர்கள்‌. மேற்கொண்டு - அவ்‌ 
வெருமைகளின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு, கழியும்‌-நீல்‌இப்போகும்‌ ; 
அதாவது, ஊரிலிருர்து மேய்புலத்‌ திற்கு நீங்கெப்போகும்‌. பெரு 
புலர்‌ விடியலின்‌ - பெரிய இருள்நீங்கும்‌ விடியற்காலச்‌ இல்‌ ; 
இருளை நீக்கும்‌ வகைகளித்‌ பெரிய வகை ஞாயிறு புறப்படுன்ற 
விடியற்காலமாத லால்‌, பெரிய விடி யல்‌ எனப்பட்டது, புலர்தல்‌ - 
இருள்‌ நீக்குதல்‌. ருக்கு - வர்‌... ஆயமொடு - தோழிமா 
ரோடு, தகு - சகுதியான. சாண்‌ - காணம்‌. தடைஇ.- வளைத்‌ 
துக்கொண்டு ; ்‌ சூழ்ச்துகொண்டு, ட்டு கயம்‌ - குஸிர்ச்த நீரில்‌, 
படியும்‌ - மூழ்கும்‌; அதாவது, மூழ்கி சோன்பு கோற்கும்‌, குறு 
மகள்‌ - இளமகள்‌ ; சன்னி. பிறிது.- வேறு, சோய்க்கு - காதல்‌ 
கோய்/்கு. ஈனிடியம்னாகத் இல்‌ தண்கயம்‌ படியுல்‌ குறுமச எல்‌ 
௮ யானுற்ற கோய்க்கு மருச்து பிறிதில்லை? என்று தலைமசன்‌ 
சொல்லுவதாக இந்தப்‌ பாட்டு அமைந்துள்ளது. [விரும்பி வந்து 
சழையுடையும்‌ மலர்மாலையும்‌ தன்‌ அன்பின்‌ அடையாளமாகக்‌ 
கொடுசதான்‌ இவன்‌ என்று தோழிமாசோடு சொல்லி, அத்‌ 
தோழிமாராலும்‌ வெட்கத்தாலும்‌ தான்‌ வளைத்துக்கொள்ளப்‌ 
பட்டுத்‌ “தண்கயம்‌ படியும்‌ இச்‌ குறுமகளல்ல த மருக்து பிறி தில்லை” 
என்பது பின்‌ அடிகளின்‌ பொருள்‌. கொடுத்தான்‌ இவன்‌” 
என்று தன்னைச்‌ சுட்டி அவள்‌ தன்‌ தோழிமாருடன்‌ கூறுவதாகத்‌ 
தலைவன்‌ கூறினான்‌. தைக்‌ மீராடிப்‌ பாவைசோன்பு சோற்ப 
த்ற்குச்‌ காரணம்‌, இவ்வாறு அவன்‌ தழையுடையும்‌ மலர்மாலையுவ்‌ 
கொடுத்துச்‌ காசலிச்ததுகான்‌ என்று தலைவி புலப்படுத்‌ இனான்‌ 
என்பது, இசனால்‌ அவனைப்‌ பெறும்பொருட்டு நோன்பு சகோற்‌ 
செேறேனென்பது கருத்தாயிற்று, (௬௨) 
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10. இன்பம்‌ 
இள்பழும்‌ அறனும்‌ 
[இன்பம்‌ எல்லாமாலும்‌ விரும்பப்படுவது. ஆனால்‌, இன்பத்தை 
விட அறமேமிகுதியாக விரும்மிக்‌ காத்துக்கொள்வத ற்குரியது. 
இன்பம்‌ அறத்தினாலேதான்‌ மாட்சிமைப்படுகின்‌ றது. அறத்‌ 
தின்வழி கின்று இன்பம்‌ நுகராதார்‌ சான்றோராகார்‌.] 
கல்லாக்‌ கடுவன்‌ நடுங்கமுள்‌ எயிற்று 
மடமா மந்தி மாணா வன்பறமழ்‌ 
கோடுயர்‌ அடுக்கத்து ஆடுமழை ஒளிக்கும்‌ 
பெருங்கல்‌ காடனை அருளினை யாயின்‌ 
இனிஎன கொள்ளலை மன்னே கொன்ஒன்‌.று 
கூறுவன்‌. வாழி தோழி முன்னுற 
நாருடை நெஞ்சத்து ஈரம்‌ பொத்தி 
ஆன்றோர்‌ செல்கெறி வாழாச்‌ 
சான்றோ னாதல்கஈற்‌ கறிக்தனை தெரிமே. 
நற்றிணே, ௨௩௩. 
களவில்‌ ஒழுகுக்‌ தலைவன்‌ ஒருகாள்‌ தலைவியை காடி 
வந்தான்‌. தலைவனுந்‌ தலைவியும்‌ நீண்டகாலங்‌ களவில்‌ 
ஒழுகுவது தோழிக்கு வேதனையாயிருக்கும்‌. விரைவில்‌ 
ருமணத்ை முடித்தவைச்கவேண்டுவது அவள்‌ 
பொறுப்பு. தலைவன்‌ அயலில்‌ வந்திருப்பது தெரிக்க தம்‌ 
தோழி தலைவியை நோக்கி, 
“என்னுடைய சொற்களை நீ இப்பொழுதெல்லாம்‌ 
காதில்‌ வைத்துக்கொள்வதே இல்லை; தேவை முடிந்து 
விடட. ; இருந்தாலும்‌ மனம கேட்கவில்லை” என்று 
வெறுத்தாற்போலக்‌ கூறினாள்‌, 
தலைவி: “சான்‌ அப்படி ஈன்றிகெட்டவள்‌ அல்லள்‌,” 
தோழி : “இப்போது உள்ளை யார்‌ அப்படிச்‌ சொன 
னார்கள்‌ 1 உனக்குத்தான்‌ தலைவர்‌ வந்தார்‌ என்னால்‌ 
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போதும்‌; உடனே ஈன்றியும்‌ அருளும்‌ சுரர்‌ துவிடுமே, 
அவர்‌ ஒரு சான்றோர்‌ !': 


33 “சோமீ, நீ என்ன சொல்லுகரய்‌ ; என்‌ தலைவர்‌ 
அனால்‌ சான்மோரல்லரா ? அவர்மேல்‌ ஏன்‌ இவ்வளவு 
வெறுப்பு ?” 


தோ: *ஈல்ல சான்றோர்தாம்‌ ! ௮.துவும்‌ ஆன்றோர்‌ . 
ஒழுகும்‌ வழியில்‌ ஒழுகாசு ௮வவளவு பெரிய சான்றோர்‌ | 
ஆன்ரோரைப்போல, அன்புடைய கெஞ்சத்தில்‌ அவருக்கு 
எவ்வளவுசான்‌ ௮ருள்பொருந்தி யிருக்கிறசென்கிய்‌ !” 

த: அப்படியானால்‌, ௮வர்‌ அன்பும்‌ அருளும்‌ 
இல்லாதவசா?” 

தோ: “அன்பு இருந்துவிட்டால்‌ ஆய்விட்டதா ? 
அருள்‌ எண்ணம்‌ வேண்டாமா * இத்தனை நாளுக்‌ திரு 
மணஞ்‌ செய்துசொள்ளாமையால்‌, நீ எத்தனை தூன்பப்‌ 
படுகிறாய்‌ ; நான்‌ எவ்வளவு இடர்ப்பாட்டில்‌ இருக்கிறேன்‌. 
நமது குடிப்பெருமையெல்லாம்‌ ஒரு மயிரிழையில்‌, இப்‌ 
போது ஒட்டிக்கொண்டிருக்கிறது. தலைவருக்கு நிரம்ப 
அருள்‌ | ௮வர்‌ காட்டில்‌ ஈடப்பதுபோலவே காமும்‌ அவ 
ருக்கு நடக்துகாட்டினால்‌, அப்பொது தெரியும்‌ அவர்‌ 
பாடு! அறவழியில்‌ ஒழுகாத இன்பம்‌ ஓர்‌ இன்பமா?” 

த: தலைவர்‌ சிறிஒம்‌ கவனிக்காமல்‌ இருப்பது 
எனக்குமட்டுங்‌ கவ&ையில்லையா £ அதிருக்கட்டும்‌ ; அவர்‌ 
நாட்டில்‌ என்ன ஈடக்கிறது??? 


உ தோ: “அப்படியே காம்‌ கடப்பதற்கு நி ஒத்துக்‌ 
கொள்வதானால்‌ சொல்லுகிறேன்‌.” 


த ்‌ ₹*ஒத்துக்கொள்ளுகிறேன்‌, சொல்லு.” 


தோ: “அவர்‌ காட்டு மலைப்பக்கங்களில்‌ மேகங்கள்‌ 
தாவிததாவிச்‌ சூழ்ந்தகொண்டிருக்கும்‌, குரங்குகள்‌ 
இயல்பாகவே எம்மா இருக்கமாட்டா, ஆண்‌ சூரங்கு 
தன்‌ பெண்‌ ஞாங்கைக்‌ சேடிக்கொண்டு வரும்போது, 
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பெண்‌ கூரங்கு தன்‌ குட்டியுடன்‌ மேகங்களினிடையில்‌ 
ஒளிச்‌ தக்கொள்ளும்‌. ஆண்‌ குரங்கு காணாமல்‌ தவித்து. 
நடுங்கும்‌.” 

த: கரமும்‌ அப்படியா ஒளித்துக்கொண்டு தலை 
வரை நடுங்க வைப்பது? உடனே அவர்‌ திருமண 
முயற்சியை மேற்கொண்டுவிட்டால்‌ எத்தனை காளைக்கு 
அவரை இப்படி. ஈடுங்கவைக்க முடியும்‌ ?” 


தலைவன்‌ பக்சுத்திலிறார்து இவற்றையெல்லாங்‌ கேட்‌ 
டுக்கொண்டான்‌ ; ஆகட்டும்‌, உடனே திருமண தீதுக்கு 
முயன்று ஒரு நாள்கூட இவர்கள்‌ ஈம்மை ஏமாற்றுதபடி. 
செய்து விடுகிறேன்‌' என்று இர்மானித்‌ துக்கொண்டான்‌. 
எண்ணம்‌ நிறைவேறிய து. தோழியின்‌ எண்ணமா, தலை 
வன்‌ எண்ணமா, யார்‌ எண்ணம்‌ நிறைவேறியது | 


தறிப்புரை : கல்லா - தன்‌ தொழிலையன்‌ றிப்‌ பிறவற்றைக்‌ 
கல்லாத. எயிற்று - பல்லினையும்‌. மடம்‌ - மடப்பத்தையு 
மூடைய. மா. கரிய; கரிய முகத்தையுடைய. மாணா வண்‌ 
பறழ்‌ - இன்னும்‌ ்க்க்து மாட்சிமைப்படாச தனது வலிய 
குட்டியோடு, கோடு உயர்‌ அடுக்கத்து - உச்சி உயர்ச்த . மலைப்‌ 
பக்கங்களில்‌, ஆடு மழை ஒளிக்கும்‌ - அசைச்‌ செல்லும்‌ மேசத்‌ 
- தில்‌ ஒலித்துக்கொள்கன்ற. பெரு கல்‌ காடனை - பெரிய மலை 
காடனாகிய தலைவனை, அருளினை - அவன்‌ எண்ணப்படி அருள்‌ 
செய்து ஒழுகுகின்றனை. ., ஆயின்‌ - அங்கனம்‌ ந அருள்‌ செய்‌ 
இன்ற நிலையை ஆ.ராயின்‌. என - என்னுடையன 5 அசாவது, 
என்னுடைய சொற்களை. சொள்ளலை- கொள்வாய்‌ அல்லை 
மன்‌, 'அங்வகனய்‌ சொள்ளாது கழித்துவிகென்றனை என்னுவ்‌ 
சழிவுப்பொருளில்‌ வரது. கொன்‌ ஓன்று கூறுவன்‌ - இருக்‌ 
தாலும்‌ வீணானதொன்றே கூறுவேன்‌ ; கொண்‌ - வீண்‌ 
சன்‌ சொல்லை எடுத்‌. துக்கொள்வ இல்லை என்னுங்‌ தல்‌ ஒம்‌ 
மனம்‌ 'வீணானதொன்றை? என்று பஞ்ணா ர வ ககன்டத 
தோழி என்றது, இங்சே தலைவீ! என்னும்பொருட்டு முன்‌ உற - 
முன்னே பலகாளுச்‌ தலைவன்‌ வருதலால்‌, கார்‌ உடை - அன்பு 
உடைய. ஈரம்‌ - அருள்‌. பொத்தி - நிறைத்து, சற்கு அறிச்‌ 
'சனை தெரிமே - ஈன்கு அறிக்சனையாய்ச்‌ தோர்‌ துகொள்‌, சான்‌ 
றோன்‌ என்று, இங்கே, சான்றோன்‌ அல்லன்‌ என்னும்‌ இழிவுப்‌ 
பொருள்‌ உட்கொண்டது. (௯௨) 
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்‌ உழுவ வன்பு 
[ ஆண்‌ உயிரும்‌ பெண்‌ உயிரும்‌ பிறவித்‌ தொடர்புடையவை. பிறவி 
தோறும்‌ அன்புரிமை கொண்டு காதலித்து வாழ்ந்து வருபவை. 
ஆதலால்‌, காதலன்புடையோர்‌ இனி வரும்‌ பிறவிகளிலும்‌ 
காதற்கெழுதகைமை விரும்புவது இயற்கையாயிருக்கின்‌ றது. 
ஒருத்தி உருக்கமாக அவ்கனம்‌ விரும்புதல்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ 
வருகின்‌ றது.) 
தோளும்‌ அழியும்‌ காளுஞ்‌ சென்றென ; 
நீளிடை அத்தம்‌ கோக்கு வாளற்றுக்‌ 
கண்ணுங்‌ காட்ச தெளவின ; என்கீத்து 
அறிவும்‌ மயங்டுப்‌ பிரிதா இன்றே ; 
கோயும்‌ பேரும்‌ ; மாலையும்‌ வந்தன்று , 
யாங்கா குவென்கொல்‌ யானே? ஈக்கோ 
சாதல்‌ அஞ்சேன்‌ ; அஞ்சுவல்‌, சாவின்‌ 
பிறப்புப்பிறி தாகுவ தாயின்‌ 
மறக்குவேன்‌ கொல்‌என்‌ காதலன்‌ எனவே. 
அரற்றிணே, ௩௬௭. 
அன்பு என்பது, தொடர்புடையோரிடத்தில்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ உள்ளகெிழ்ச்சி என்று கூறுவர்‌. காதலன்பு, 
தொடர்ந்த தொடர்பினையே அவாவிகிற்கன்றது. காத 
லன்பைப்போல்‌ உள்ளத்தை உருக்கிச்‌ செல்லும்‌ அன்பு 
உலகத்தில்‌ வேறொன்றும்‌ இல்லை. அதனியல்பை, காத 
லன்பினர்‌ ஒருவசையொருவர்‌ பிரிவாற்றாது வருக்தும்‌ 
உருயெ நிலையிலிருந்து நன்கு அறியலாம்‌, 
தலைவனது பிரிவினை ஆற்றமாட்டாமல்‌ வருக்துற்‌ 
தலைவி யொருத்தியின்‌ உரை இச்‌ செய்யுளில்‌ வருகின்றது. 
**தலைவர்‌ பிரிக்து நீண்டகாலம்‌ ஆயிற்றென்று என்‌ 
தோள்களும்‌ சாயும்‌; ௮வர்‌ சென்ற தொலைவிடமாயெ 
வழியை கோர்கி கோசகி என்‌ கண்களும்‌ ஓளியற்றுக்‌ 
காட்சி மழுங்கி. எனது அறிவும்‌ என்னை மீறி மயங்கி 
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வேழுகின்றது. என்‌ உயிரானது நீங்கும்‌ எல்லையில்‌ இருத்‌ 
தலின்‌ பிரிவாற்றாமையால்‌ எனக்கு உண்டான கோயும்‌ 
நீற்குகின்றது. உயிரை நீக்குசுற் குரிய மாலைப்பொழுஅம்‌ 
வந்தத. இனியான்‌ எங்கனம்‌ வேனோ ? இவ்வுலகில்‌ 
நான்‌ சாதலுக்காக அஞ்சுகின்றேனல்லேன்‌. சாவினில்‌, 
என்‌ அருமைக்‌ சாசலனோடு கூடாத வசையில்‌ என்‌ மறு 
யிறப்பு வேறொன்றாயின்‌ ௮ப்போது என்‌ காதலனை மறந்து 
விம்வேனோ என்றுதான்‌ ௮ஞ்சுவேன்‌.” 


இதனாற்‌, காதலன்பென்பது பிறவிதோறுக்‌ தொட 
ரம்‌ இயல்புடை.யதா யிருக்கின்றது என்பத விளங்கும்‌. 


தறிப்புரை: சென்று என - சென்றது என, அத்தம்‌ - 
வழியை. வாள்‌ - ஒளி, தெளவின - மழுங்கெ. என்‌ நீத்து - 
என்னைக்‌ கடர்து, வர்தன்று - வர்தது, யாங்கு - எங்ஙனம்‌ £ 
ஆகுவென்சொல்‌ - வேனோ? எங்கு - இங்கு, ஓ, ௮சை, 
*அஞ்சுவல்‌ மறச்குவென்சொல்‌. என்‌ காதலன்‌ என”: என்று 
சேர்த்து உரைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. அஞ்சு வல்‌ - அஞ்சு 
வேன்‌. சாவின்‌ - சாவினிடத்தூ. பிறப்பு - மறு பிறப்பு. பிறி 
தாகுவதாயின்‌ என்றது, இயைபுகூடாத' செெண்ணாமிப்‌ பிறகு 
விட்டால்‌ என்னுவ்‌ கருத்தில்‌ வச்தது, மறச்கு3வன்கொல்‌ - 


மறர்‌ துவிடவேனோ. (௬௪) 
அறத்தொடு நிற்றல்‌ 


பொதுவாக, யாரும்‌ அறத்தோடு பொருந்தி யொழுகுதல்‌ சிறந்த 
ஒழுக்கமாகும்‌ ; ௮து தாய இன்பமும்‌ பயக்கும்‌. என்றாலும்‌, 
௮ஃப்‌ பொருளொழுக்கமாகய தலைவன்‌ தலைவியரது காதல்‌ 
மிகழ்ச்சிபில்‌, அறததின்வழி நிற்றல்‌ மிகவும்‌ இன்‌ இியமை 
யாதகாயிருக்கின்‌ றது. தமிழ்நாடு மக்கள்‌ ௮க்‌ கற்பொழுக்‌ 
கத்தில்‌ மிக்க விழிப்புடையவர்‌.] 


மள்ளர்‌ குழீஇய விழவி னானும்‌, 

மகளிர்‌ கழீஇய துணங்கை யானும்‌, 
யாண்டுங்‌ காணேன்‌ மாண்தகக்‌ கோனை); 
யானு மோர்‌ ஆடுகள மகளே ; என்கைக்‌ி 
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கோடுஈர்‌ இலங்குவளை கெ௫ழ்த்த 
பீடுகெழு சூரிசிலும்‌ஒர்‌ ஆடுகள மகனே. 
-குறு்தொகை, ௩௪. 


பழைய காலத்தில்‌ விழாக்‌ காலங்களில்‌ வீரர்கள்‌ 
தத்தம்‌ சேரிகளில்‌ விளையாட்டுப்‌ போர்‌. ஈடத்திக்‌ களிப்‌ 
பத வழக்கம்‌. மகளிரும்‌ அக்‌ காலங்களில்‌ துணங்கைக்‌ 
கூக்.து முதலியன ஆடுவர்‌. சேரிகள்‌ ஆரவாரமாயிருக்கும்‌. 

மசவிர்‌ அணங்கைச்‌ கூக்‌.து தூங்கால்‌, ஆடவர்‌ அவர்‌ 
கட்கு பூதற்கை கொடுத்துச்‌ கொடற்கிலியவதும்‌ வழக்க 
மாகும்‌. ஒரு கூத்தில்‌ ஆடவன்‌ ஒருவன்‌, துணங்கை 
அகன்ற களத்தில்‌, ஈங்கை ஒருத்திக்கு முதற்கை சொடுத்‌ 
தான்‌, அ௮வனும அவளும்‌ காதலுங்‌ கற்பும்‌ உடைய 
சாயினர்‌. ர 

தமிழ்‌ காட்டிற்‌ காதல்‌ என்பது, எர்‌ நிலையிலும்‌, 
கற்பு வழுவாத மாட்சிமை அமைந்தது. கிகழ்ந்த கிலை 
மையை அறியாமல்‌ தலைவியின்‌ ஈற்றக்கார்‌ வாலா இருக்‌ 
தனர்‌, அயலார்‌ அர்‌ ஈங்கையை வரைந்துகொள்ளக்‌ கருதி 
மணம்பேசி வந்தனர்‌. இர்‌ நிலையிலும்‌ தலைவி, உண்மை 
யைப்‌ புலப்படூத்தாமல்‌ இருத்தல்‌ முறையாகத்‌ தோன்ற 
வில்லை, அறத்தோடு பொருந்தி ஒாகுகலன்றோ மக்கட்‌ 
பிறப்பிற்குப்‌ பெருமை! தலைவி, மெல்லத்‌ தன்‌ தோரழியி . 
னிடம்‌ தன்‌ உண்மையைப்‌ புலப்படுத்தி ௮றத்தொடு கிற்க 
முயன்றாள்‌. ௮வள்‌ வாய்‌ மொழி வருமாறு : ்‌ 

எவிரர்கள்‌ கூடியுள்ள சேரி விழாவிலும்‌, மகளிர்‌ தழுவி 
யாடுன்ற துணங்கைக்‌ கூத்திலும்‌, மாட்சிமை பொருக்‌ 
திய தக்கோனை, எங்குல்‌ காணேன்‌ ; யாலும்‌ துணங்கை 
யாடுங்‌ களத்திற்‌ சேர்ந்த ஒரு மகளே ; என்‌ கையிலிருக்‌ 
குஞ்‌ சங்கு வளையலை நெடழச்‌ செய்த பெருமைபொருக்‌ 
திய தலைவனும்‌ அர்த ஆடுகளத்திற்சோர்த மகஜனொரு 
வனே !” என்பது. 

தோழி கருத்தை அ௮றிர்துகொண்டாள ; பிறரும்‌ 
அறிர்தகொண்டனர்‌. ௮றிர்‌ தகொண்டோர்‌ உள்ளம்‌ 
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எப்படியிருக்கும்‌ : ்‌ தலைவியின்‌ கற்புச்‌ சிறப்பறிக் து மகிழக்‌ 


தனர்‌; மகிழ்ச்‌ த, வேண்டுவளவுஞ்‌ செய்தனர்‌. 


குறிப்புரை : மள்ளர்‌ - வீரர்‌. குழீஇய- கூடிய, விழவி 
னானும்‌ - விழவிலும்‌. கோடு ஈர்‌ இலக்கு வளை - சங்கை யறுத்‌ 
துச்‌ செய்த விளங்குகன்ற வளையல்‌ ; அதாவது, சங்கு வளை. 
பீடு கெழு குரிசிலும்‌ - பெருமை பொருக்இிய தலைவனும்‌. (௬௯) 


கர்தலும்‌ காமமும்‌ 


[பெண்மைப்‌ பண்பு அழகும்‌ இனிமையும்‌ உடையது. அழகிய 
இனிய பெண்ணின்‌ மொழிகளால்‌ அப்‌ பெண்மையின்‌ 
இனிமை விளங்குகின்றது. காதல்‌ என்னும்‌ அன்பினால்‌ அவ்‌ 
வினிமை இன்பமாம்‌. காமம்‌ என்னும்‌ அவாவினால்‌ அவ்‌ 
வினிமை துன்பமாம்‌. ஆதலால்‌, காதலோடு காமமும்‌ உடன்‌ 
நிகழ்தல்‌ பொருந்தா து.] 


அமிழ்தத்‌ தன்ன அச்தீங்‌ களவி ! 

அன்ன இனியோள்‌ குணனும்‌ இன்ன 

இன்னா அரும்படர்‌ செய்யு மாயின்‌, 

உடனுறைவு அரிதே காமம்‌; 

குறுகல்‌ ஓம்புமின்‌ அறிவுடை யீரே. 
குறுந்தொகை, உக 


பெண்மையைக்‌ காமத்தினால்‌ நூகர்தல்‌ அசா; 
௮௪, இனிமையல்மை த பெருக்துன்பத்தினைச்‌ செய்யும்‌. 
பெண்ணின்‌ மொழிகள்‌ அமிழ்து தீதைப்போன்ற அழூய 
இனிய மொழிகள்‌ 1! உள்ளத்தின்‌ இனிய பண்புக்கு 
மொழிகளே அடையாளம்‌ ! ௮ தீசுகைய இனிய பெண்‌ 
ணின்‌ குணமும்‌ காமத்தினால்‌ துன்பக்‌ தரூவதாயின்‌, 
காமத்தையும்‌ உடன்‌ சிகழும்படி ட்டன க வலவ 
பொருத்தமாக இல்லை. ஆதலால்‌, காமத்தைக்‌ குறுதலை 
நீக்க்கொள்ளவேண்டும்‌. பெண்ணின்‌ இனிமையை, அதா 
வது பெண்ணின்‌ பெருமையை உயர்வகையான ௮ன்‌:9 


ற்‌ கண்டு ஈலங்கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌. 
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தலைவி யொருத்தி இங்ஙனமே முமிழ்கம்‌ போன்ற 
மொழியோடு இனியளாய்‌ இருந்தாள்‌. தலைவன்‌ ஒருவன்‌, 
காதலோடு காமமும்‌ உடன்கிசமழ அ௮ணுகினென்‌. காதல்‌ 
அவள்‌ இனிமையை உணரச்க்தது ; காமம்‌ அவனை வருத்தி 
யது. பாங்குக்கு இச்செய்தி தெரிந்ததும்‌, “இவ்வாறும்‌ 
ஒழுகலாமோ” என்னு ௮வன்‌ சுன்‌ சலைவளைக்‌ கேட்டான்‌. 
அதற்குத்‌ தலைவன்‌ கூறுகின்ற விடையே இச்‌ செய்யுள்‌. 


அமிழ்தம்‌ போன்ற அழகிய இனிய மொழிகள்‌ ! 
அத்தகைய இனியோள்‌ குணமும்‌ இத்தகைய பெருந்துய 
ரைச்‌ செய்கின்றது. காரணம்‌, எனத காமமே. ஆத 
லால்‌, உயர்க்த காதலோடு இக்‌ தாழ்க்க சாமமும்‌ உடன்‌ 
சல்‌ ஒன்‌ றற்சொன்று பொருகதாமையாயிருக்கின்‌ 
றன. அதலால்‌ அத்தகைய காமத்தை எவரும்‌ அடைதல்‌ 
நீக்குமின்‌' என்பது. 


தலைவன்‌, மெய்ம்மையைப்‌ புலப்படுத்தி அறிவுறுத்தி 
னான்‌, இன்னலின்‌ சாரணம்‌ இதன்கண்‌ ஈன்றாக எடுத்‌ தச்‌ 
காட்டப்படுகன்ற.து. 


சறிப்புரை : இளவி - சொல்‌; இெவிக்கு அழகும்‌ இனிமை 

யும்‌ கூறியது, கருத்தின்‌ உயர்வாலும்‌, ஒலியின்‌ ெென்மையாலும்‌. 
இன்னா - இனியவல்லாத. ௮ படர்‌ - மிச்ச துன்பம்‌, உடன்‌ 
றைவு - காதலோடு காமமானது உடன்‌ நிகழ்தல்‌, அரிது - 
பொருக்சாத, குறுகல்‌ - ௮ணுகுதலை. ஓம்புமின்‌ - பாதுகாத்‌ 
அச்சொள்ளுமின்‌, நீக்கெகொள்ளுங்கள்‌ என்பது, அறிவுடை 
யீரே? என்றது, தன்னை இடித்துரைத்த பாக்கனையும்‌ உட்‌ 
கொண்டு கின்ற த. (௬௪) 


நஎம்‌ உசரவல்‌ 


[அன்பின்‌ கிகழ்ச்சிகளுள்‌ நலம்‌ உசாவுதலும்‌ ஒன்று; அன்பர்‌ 
களுக்கு கலம்‌ உசாவுதல்‌ என்பது ஓர்‌ ஆர்வமான கிசழ்ச்சி. 
பிசிராந்தையார்‌ கோப்பெருஞ்சோழன்‌ என்னும்‌ உயிர்‌ கண்‌ 
பர்களிடமும்‌ இர்‌ நலம்‌ உசாவல்‌ நிகழாமலில்லை. மிக வியக்‌ 
கத்தக்க வகையாக நிகழ்ந்திருக்கன் றது. பிசிரரீந்தையார்‌ 
உருக்கமான தூது விடுகின்றார்‌] 
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அன்னச்‌ சேவல்‌, அன்னச்‌ சேவல்‌ ! 
ஆடுகொள்‌ வென்றி அடுபோர்‌ ௮ண்ணல்‌ 
கரடுதலை யளிக்கும்‌ ஒண்முகம்‌ போலக்‌ 
கோடுகூடு மதியம்‌ மு௫ழ்கிலா விளங்கும்‌ 
மையல்‌ மாலையாம்‌ கையறுபு இனையக்‌ 
குமரியம்‌ பெருந்துறை அயிரை மாந்தி 
வடமலைப்‌ பெயர்குவை யாயின்‌, இடையது 
சோழகன்‌ காட்டுப்‌ படினே கோழி 
உயர்கிலை மாடத்துக்‌ குறும்பறை ௮சைஇ 
வாயில்‌ விடாது கோயில்‌ புக்கெம்‌ 
பெருங்கோக்‌ கிள்ளி கேட்க இரும்பி௫ர்‌ 
ஆக்தை அடியுறை எனினே மாண்டகின்‌ 
இன்புறு பேடை அ௮ணியத்தன்‌ 
நன்புறு நன்கலம்‌ ஈல்குவல்‌ கினக்கே. 
-பூறரானூறு, ௬௪. 
ஒருராள்‌ மாலையில்‌ பிசிராந்தையார்‌ தமது பிஎர்‌ 
என்னும்‌ ஊரில்‌, தம்‌ உயிர்‌ ஈண்பனான கோப்பெருஞ்‌ 
சோழனை நினைத்‌ துக்கொண்டு அவன்‌ அன்பினால்‌ விழுப்‌ 
கப்பட்டு உருகிய உள்ளத்தோடு இருக்தார்‌. பிகர்‌ 
பாண்டிராட்டில்‌ உள்ளது; கோப்பெருஞ்சோழன்‌ சோழ 
காட்டின்‌ உறையூரில்‌ இருக்கின்றனன்‌. ஒருவரை யொரு 
வர்‌ கேரிற்‌ கண்ட.தில்லை. ஆனால்‌, அவர்களிடைப்பட்ட 
கேய வுணர்வோ இணையற்ற. ஓங்கிய அவ வுண்ர்வில்‌ 
சுரைவுண்டுகான்‌ பிசிராந்தையார்‌ ௮ன்றுமாலை ஆற்ராமை 
மேலிட்டிருக்தார்‌. 
அப்போது வானத்தில்‌ அன்னப்பறவைகள்‌ இரண்டு 
வடக்குமுகமாகப்‌ பறந்து செல்வது பிசிராந்தையார்‌ கண்‌ 
ணுக்குத்‌ தெரிந்தது. புலவர்‌ உள்ளம்‌ உடனே அள்ளுண்‌ 
டது: ௮ன்னப்பறவைகளோடு ஏதோ சொல்லத்தொடங்கி 
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யது. அண்‌ அன்னத்தை சகோக்பப்‌ பின்வருமாறு அவர்‌ 
செசன்னா்‌ : 


“இண்‌ அன்னமே, அண்‌ முன்னமே! மிக்க வெற்‌ 
றியையுடைய எங்கள்‌ பாண்டியமன்னன்‌ இந்த நாட்டைக்‌ 
காத்தளிப்பதற்குக்கொள்ளுங்‌ குளிர்க்‌ த விளங்கிய முகம்‌ 
போல இக்த மாலைகேசத்தில்‌ மதியம்‌ ஒளி விளங்கித்‌ 
தோன்றுன்றத. எனக்கு, இது, ,ற்றாமை தருகின்ற 
மயக்கமான மாலையாய்‌ இருக்கின்றது. நான்மட்டும்‌ இங்‌ 
௩னம்‌ என்‌ ஈண்பனையின்றிச்‌ செயலற்று வருக்திக்கொண்‌ 
டிருக்க ரீங்கள்மட்டும்‌ துணையோடு இந்த முழு நிலவில்‌ 
இன்பமாகப்‌ பறந்து செல்லுகின்‌ றீர்கள்‌. நீங்கள்‌ வடக்கு 
மூகமாகப்‌.போவதை நோக்கினால்‌ தெற்கே குமரித்‌. துறை 
யில்‌ ௮யிரைமீன்‌ உண்டு வடச்கே இம௰யமலைக்குச்‌ செல்வது 
போலத்‌ தோற்றுகன்றது. அப்படியானால்‌, இடையி 
லிருக்கும்‌ சோழான்னாட்டின்‌ வழியாகத்தான்‌ நீங்கள்‌ 
போகும்படி யிருக்கும்‌. ௮க்கே உறையூர்‌ என்னும்‌ தலை 
ஈகரம்‌ இருக்கின்றது. அங்கே உயர்ரந்த ௮ ரண்மனை 
தோன்றும்‌. கின்‌ பெண்‌ அுன்னச்தோடு அங்கே சிறிது 
தங்கலாம்‌. தங்‌, வாயிற்காவலனுச்கு கின்‌ வரவைச்‌ 
சொல்லி விட்ரமல்‌ நீயே நேராக அரண்மனையுட்‌ சென்றால்‌ 
அங்கே எம்‌ உயிர்சண்பன்‌ கோப்பெருஞ்சோழன்‌ இருப்‌ 
பான்‌. அவன்‌ கேட்கும்படி நீ உன்னைப்‌ பிரிராந்தையின்‌ 
சொண்டன்‌' என்று ஒரு சொல்‌ சொன்னால்‌, மாட்சமைப்‌ 
பட்ட நின்‌ இன்புறும்‌ பெண்‌ அன்னம்‌ ௮ணிக்அுகொள் 
ளும்படி. விரும்பத்தக்க உயர்ந்த ௮ணிகலனை உனக்கு 
அவன்‌ வழங்குவான்‌. இவ்‌ வு.தவியை நீ சிறிது செய்ய 


வண்டும்‌” என்பது. 


கோப்பெருஞ்சோழனோடு கலம்‌ உசாவி மூழ்தலிற்‌ 
பிரராந்தையார்க்கு இர்வம்‌ எவ்வளவு சொழுந்தோடி 
'யிருர்சால்‌, இங்கனம்‌ அன்னச்சேவலை வர்‌ தூதுக்கு 
வேண்டுவார்‌ £ உணர்வுதான்‌ உலகத்தில்‌ என்ன வேலை 
செய்கின்றது ! பொல்லாப்‌ புழு மலிர்த இப்‌ புன்குசம்‌ 
பையில்‌ இத்தசைய உணர்வு ஒன்றுதானே மிகவும்‌ மதிப்‌ 
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பதற்குரிய ஒளிபெற்று விளங்குகின்றது. பிஏரரக்தையார்‌ 
ஈட்போடு ஒத்ததொன்றை உலகத்தில்‌ இதுவரையில்‌ எவ 
ருங்‌ கேட்டதில்லையன் ரோ ! 


தறிப்புரை: சேவல்‌ என்றது, ஆண்‌. ஆடு - வென்றி, 
வென்றிசகொள்வென்றியாவது, மேன்மேல்‌ வென்றி, அடு 
போர்‌ ௮ண்ணல்‌-கொல்லும்‌ போர்த்தொழிலையுடைய'அரசன்‌ ; 
அண்ணல்‌ என்றது இங்கே பாண்டியனை, தலையளிக்கும்‌ - அரு 
ளோடு பாதுகாச்கும்‌ ; பாதுகாத்தற்குச்‌ கொள்ளும்‌ எண்றபடி, 
ஒண்முகம்‌ போல மதியம்‌ நிலாவிளல்கும்‌ என்று தொடர்ச்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. கோடு கூடு மதியம்‌ - இருபக்க முனையும்‌ 
கூடுகின்ற முழு நிலா, கோடு - பச்சம்‌, பிறைரநிலாவாக இருச்ச 
போது இருபச்சமும்‌ முனைகளிருக்சன. முழு நிலவில்‌ அவை 
ஒன்று பொருச்‌.இி நிரம்புவதனால்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. முூழ்‌ 
நிலா - தோற்றுவிக்கும்‌ ஒளி. மையல்‌ - மயச்ஈர்சரும்‌. மாலை- 
இம்‌ மாலையில்‌. யாம்‌ கையறுபு இனைய-யாம்‌ செயலற்று வருர்.த. 
அயிரை என்பது ஒருவகை மீணின்‌ பெயர்‌. மாக்தி- உண்டு, 
வடமலை - இமயமலைக்கு, பெயர்குவையாயின்‌ - திரும்பிச்‌ ' 
செல்லுவதாயிருர்தால்‌,. இடையது - இடையிலுள்ள தாகிய. 
படின்‌ - பொருர்தினால்‌. கோழி - உறையூர்‌. குறு பறை- 
சிறிய நின்‌ பெண்‌ பறவையோடு, பறை - பறவை. அசைஇ - 
தங்க. வாயில்‌ - வாயிற்காவலசை. வேண்டாது - சொல்லிவிட 
வேண்டாமல்‌, கோயில்‌ - அரண்மனையுள்‌, புக்கு - புகர்‌. 
பெருக்சோக்கள்ளி என்றது கோப்பெருஞ்சோழன்‌ என்பதற்கு, 
இள்ளி என்பது பொதுவில்‌ சோழன்‌ என்னும்‌ பொருளுடையது. 
இரு பிர்‌ - பெரிய பிசிர்‌ என்னும்‌ ஊரிலுள்ள, . ஆர்தை - 
ஆர்்‌தை என்னும்‌ பெயருடைய எனது. அடியுறை - அடிக்€ழ்‌ 
உறைவோன்‌ : அதாவ, தொண்டன்‌ என்பது. எனின்‌ - என்று 
கூறினால்‌. ஈன்பு உறு - விரும்புதலுற்ற, ஈன்‌ க்லம்‌ - உடிர்ந்த 
அணி சலனை,. ்‌ (௯௬௪) 


வாழ்தல்‌ 


[உடம்பு, வாழ்க்கைக்காகக்‌ இடைத்த கருளி. பிறவி எடுத்தபின்‌ 
வாழ்கீரையின்‌ நோக்கள்களில்‌ ஈடுபட்டுச்‌ செய்யத்தக்கவை 
களைச்‌ செய்தலே வாழ்தல்‌ என்பது. கருவியாகிய உடம்பை 
ஓம்பிக்கொண்டிருப்பதுமட்டும்‌ வாழ்தலாகாது. ௩ ன்ரூக 
வாழ்ந்தபின்‌ உடம்பு எப்படியானாலும்‌ கவலையில்லை. அதண்‌ 
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பின்‌, உடம்புக்கு உண்டாகும்‌ உயர்வு தாழ்வுகள்‌ உண்மையில்‌ 
உயர்வு தாழ்வுகளாகா.] 

தொடியுடைய தோள்மணந்தனன்‌ 

கடி.காவிற்‌ பூச்சூடினன்‌ 

தண்கமமும்‌ சாந்துநீவினன்‌ 

செற்றோரை வழிதபுத்தனன்‌ 

நட்டோரை உயர்புகூ றினன்‌ 

வலியரென வழிமொழியலன்‌ 

மெலியரென மீக்கூறலன்‌ 

பிறரைத்தான்‌ இரப்பறியலன்‌ 

இரக்தோர்க்கு மறுப்பறியலன்‌ 

வேர்துடை அவையத்து ஓங்குபுகழ்‌ தோற்றி 

வருபடை. எதிர்தாங்கென்‌ [னன்‌ 

பெயர்படை புறங்கண்டனன்‌ 

கடும்பரிய மாக்கடவினன்‌ 

நெடுந்தெருவில்‌ தேர்வழங்கென்‌ 

ஓங்கெயல களிறார்க்தனன்‌ 

தீஞ்செறி தசும்புதொலைச்சினன்‌ 

பரண்‌உவப்பப்‌ ப௫ிதீர்த்தனன்‌ 

மயக்குடைய மொழிவிடுத்தனன்‌, ஆங்குச்‌ 

செய்ப வெல்லாம்‌ செய்தன ஞுகலின்‌, 

இடுக வொன்றோ ௬ுடுக வொன் ரோ 

படுவழிப்‌ படுகஇப்‌ புகழ்வெய்யோன்‌ றலையே, 
புறநானூறு, ௨௩௬. 


ஈம்பி நெடுஞ்செழியன்‌ என்பவனைப்‌ பேரெயின்‌ மு.று 
வலார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ பாராட்டிப்‌ பேச விரும்பினார்‌ ; 
௮வர்‌ சொன்னது இது: *$அவன்‌ தலையை வாளால்‌ 
வெட்டி இடினும்‌ இச; அல்லது ஈடலையில்‌ வைக்துச்‌ 


பாசம்‌] இன்பம்‌ 919: 


சுடினும்‌ சுகெ; ௮ல்லத இயல்பாக அவன்‌ உடம்பு எப்படி 
டெர்து இதைர்து போகின்றதோ அப்படியே இடந்து 
போகட்டும்‌'' என்பது. 


புலவர்‌ பாராட்டு எப்படி இருக்கின்றது? *ஈம்பி 
நெடுஞ்செ ழியன்‌ இனி எப்படியாவது இறர்‌.து போசட்டும்‌” 
என்று சொல்லுவதுசகானா அவனைப்‌ பாராட்டுதல்‌? 
இதற்கு ௮வர்‌ ஓர்‌ ௮ழகான காரணம்‌ கூறுகின்றார்‌, 


நம்பி நெடுஞ்செழியன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ துய்ச்சவேண்‌ 
டிய இன்பங்களையெல்லாம்‌ அய்த்‌.து, மனிதரில்‌ மனிதனாய்ச்‌ 
செய்தக்க செயல்களையெல்லாம்‌ செய்து, தன்‌ புகழை 
இவ்வுலகில்‌ நிலைபெறச்‌ செய்துவிட்டான்‌. உடம்பினாற்‌ 
பெறவேண்டிய பயனையெல்லாம்‌ பெற்றுவிட்டபின்‌, இனி 
௮ந்த உடம்பு எப்படியானால்‌ என்ன 1? ஆதலால்‌, ௮ 
தகைய புகழ்‌ விரும்பினவன்‌ தலையை என்னவேண்டுமானா 
௮ம்‌ செய்துகொள்க: என்‌௫இன்ளார்‌. 


ஈம்பி நெடுஞ்செழியன்‌ வையத்துள்‌ வாழ்வாங்கு 
வாழ்ர்தனன்‌ என்பது புலவர்‌ கருத்து. வேறு பொன 
முறையிற்‌ பாராட்டிப்‌ பேசினால்‌, இவ்வளவு உறைப்பாக 
அவன்‌ புகழை எடுத்‌ துக்கூறியதாக ஆகுமா £ 

உலகத்தில்‌ உடம்பெடுத்‌ தவரும்‌ மக்கள்‌, கருவியாகிய 
உடம்பைமட்டும்‌ காத்துக்கொண்டிருக்.து இறந்‌ துபோய்‌ 
விவ௪, வாழ்க்கை அன்று ; செய்தக்க செயல்கள்‌ பலவும்‌ 
செய்து இம்மை மறுமை கலன்களை எய்தலே வாழ்க்கை 
யாகும்‌ என்று உலகத்தார்க்கும்‌ பேரெயின்முறுவலார்‌ 
இதனால்‌ ௮திவு௮ச தினாராயிற்று. 

ஈம்பி நெடுஞ்செழியன்‌ துய்த்த இன்பங்களிலும்‌ 
செய்த ஈன்மைகளிலும்‌ லெ இச்‌ செய்யுளில்‌ வரிசையாக 
வருகின்‌ றன. 

தறிப்புரை : தொடி - வளையலை. தோள்‌ - இல்லச்‌ இழத்தி 
யின்‌ தோளை, மணர்தனன்‌ - கூடினன்‌ ; கடி - சாவல்பொருச்‌ 
இய. காவில்‌ - இளமரச்‌ சோலையில்‌, சார்து - சந்தனம்‌. நீவி 
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னன்‌ - பூசினன்‌. செற்றோரை - பகைவரை. வழி - கிராயோடு, 
தபு.த்தனன்‌ - அழித்தான்‌. உயர்பு - உயர்த்து. வழி மொழி 
யலன்‌ - வழிபாடு சொல்லி யறியான்‌. வழி என்றது, இங்கே 
வழிபாடு, மீ கூறலன்‌ - தன்னை மிகுத்துப்‌ பே௫ியறியான்‌. 
வேந்து உடை அவையத்து - பிற வேர்‌.தர்குளஞுடைய அவையில்‌. 
வரு படை - தன்மேல்‌ பகைத்து வருன்ற படையை, எதிர்‌ 
தால்‌கனென்‌ - எதிர்நின்று தடுத்தான்‌. பெயர்‌ படை - தனக்குத்‌ 
தோற்றுப்‌ பெயர்கன்ற படையை, புறங்‌ கண்டனன்‌ - தான்‌ 
மேலும்‌ பின்பற்றிச்‌ செல்லாமல்‌ அவை முத்கு காட்டி ஓடுதலைத்‌ 
தன்‌ எல்லையிலிருக்தே கண்டனன்‌ ; அப்படி பின்பற்றிப்போய்‌ 
அழிச்சாமைக்குச்‌ காரணம, அவத்தின்மேல்‌ வைத்த இரக்கமே, 
சடு பரிய மா - விரைர்த உடையையுடைய குதிசையை, கடவி 
னன்‌ - ௮அசன்மேல்‌ ஊர்ந்து செலுத்தி மஓழ்ந்தனன்‌. வழங்கி 
னன்‌ - இயங்கவிட்டனன்‌., ஓங்கு இயல - உயர்ந்த தன்மையை 
உடையனவான, இ செறி தசம்பு - இனிய நிறைவையுடைய 
மதுச்குடத்தை. தசும்பு - குடம்‌ ; இங்கே, மதுக்குடம்‌, தொலைச்‌ 
னன்‌ - செலவிட்டான்‌ ; பலர்க்கும்‌ வழங்கச்‌ செலவிட்டனன்‌ 
என்பது. பாண்‌ - பாணர்கள்‌, விடுத்தனன்‌ - இக்கு நீக்கித்‌ 
திர்ப்புக்‌ கூறினன்‌. அங்கு - அப்படி, செய்ப - செய்யத்தக்க 
வற்றை, இக - தாழியில்‌ வைத்துப்‌ புதை குழியில்‌ இடினும்‌ 
'இகசெ ; ஒன்றோ - அல்லது ; படவழிப்‌ பகெ - பட்டபடி பச ; 
அதாவது இயல்பாச கிசழ்கின்றபடி நிகழ்ச, இப்‌ புகழ்‌ வெய்‌ 
யோன்‌ தலை -இப்‌ புகழ்‌ விரும்பினவன்‌ தலையை ; *தலையை 
இூக ; அல்லது சுகெ; அல்லது பவெழிப்‌ பக? என்பது. 
ஒன்றோ? என்பது எண்ணிச்சொண்டுபோகுங்‌ கருத்தில்‌ வந்தத. 
இதனை 'எண்ணிடைச்சொல்‌" என்பர்‌ ழ ஆதலால்‌ அக்‌ கருத்துத்‌ 
தோன்ற இங்கே அல்லத? என உரைக்கப்பட்டது. (௯௮) 
கடப்பாட்டாளர்‌ உடைமை 


௩ 

[உலகம்‌ நில்லாமையையே நிலையாக உடையது. எதுவும்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ நிலையாது; ஆதலால்‌, இந்த உலகியலை அறிந்து பொருள்‌ 
களை நல்ல துறைகளில்‌ விரைந்து பயன்கொள்வோரே தக்‌ 
கோர்‌. ஈதல்‌ உயர்ந்த புகழைக்கொடுக்கும்‌. ஆதலால்‌, ஈகை 
யாளரிமம்‌ செல்வம்‌ உடனே  தீாந்துவிடும்‌ ; அவர்கள்‌ உலகின்‌ 
இயல்‌ அறிந்தவர்கள்‌.] 


அழியல்‌ ஆயிழை ! அழிபுபெரி துடையன்‌ ; 
பழியும்‌ அஞ்சும்‌ பயமலை காடன்‌ ; 
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கில்லா மையே நிலையிற்‌ ராகலின்‌, 
நல்லிசை வேட்ட நயனுடை தெஞ்டின்‌ 
. கடப்பாட்‌ டாளன்‌ உடைப்பொருள்‌ போலத்‌, 
தங்குகற்‌ குரிய தன்றுகின்‌ 
அங்கலுழ்‌ மேனிப்‌ பாய பசப்பே, 
-குறுச்சொசை, ௧௪௩. 
செல்வம்‌ நிற்பதும்‌ செலவாலஅம்‌ கேள்வியல்ல ; 
செல்வம்‌ பயன்பட்டதா என்பதே கேள்வி, பயன்படும்‌: 
முறையில்‌ விரைந்தும்‌ செலவாய்விடலாம்‌ ; பயன்படாமை 
யரல்‌ கலைத்‌ அம்‌ இருக்கலாம்‌ ; ஆனால்‌ எவ்வளவு விரைவில்‌ 
நல்ல வழிகளிற்‌ பபன்படுத்திக்கொள்ளலாமோ அவ்வளவு 
விரைவிற்‌ செல்வச்தைப்‌ பயன்கொள்ளவேண்டும்‌; ஏனென்‌ 
முல்‌, இவ்வுலகம்‌ கிலையாமையியல்பையே கலையாக உடைய. 
தாய்‌ இருச்கன்றது. இகனாலேதான்‌, ஒப்பாவாளர்‌ பல 
ரும்‌ தமது செல்வத்தை உடனே நல்ல அதுறைகலிற்‌ பயன்‌ 
படுத்திச்‌ செலவழித்து வன்றனா்‌ ; பலர்க்கும்‌ உகவியச 
யிருப்பது தான்‌ “ஒப்புரவு” எனப்படும்‌ ; அனை, மக்கட்‌ 
பிறவியின்‌ வந்தவர்க்குச்‌ சிறந்த கடமையா தலின்‌, *கடம்‌ 
பாம” என்றும்‌ ௮ கூறப்படும்‌. அத்தகைய அடமான 
டாளர்க்குப்‌ பொருள்‌ கடைத்தால்‌, அவரிடம்‌ ௮.து கில்‌ 
லாமல்‌ உடனே. நீங்கிவிவெது இதனால்‌ இயல்பாயிருக்‌ 
கின்றது. 
இக்க ௮ழஹகூனை இச்‌ செய்யுளில்‌ ஆசிரியர்‌ ஈச்ோரர்‌ 
ஈன்முகப்‌ பயன்படுத்தியிருக்கின்றார்‌. தலைவன்‌ சன்‌ தவி 
யைப்‌ பிரிந்த நிலை; வருத்தத்தால்‌ தலைவியின்‌ உடமீபில்‌ 
அழுகு மாறிப்‌ ப சலைநிறம்‌ ப த கோழி 
லன ஆற்‌௮விக்கும்‌. க்றடட்‌ பின்வருமாறு சொல்லு 
இன்னாள்‌ : ட்‌ 
“தெரிந்தெடுத்த இழைகளையுடைய நங்காய்‌! வரும்‌ 
காதே; நம்மைப்போலவே தலைவரும்‌ இப்‌ பிரிவுக்கு; 
இரங்குதல்‌ பெரிதுடையர்‌ ; பயன்‌ நிறைந்த மலைகளை 
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புடைய மலைசாடசாகிய அவர்‌, நமச்கும்‌ தமக்கும்‌ வரும்‌ 
பழியையும்‌ அஞ்சும்‌ இயல்பினர்‌ ; ஆதலால்‌, சின்‌ ௮ழகு 
ஒழுகும்‌ மேனியிற்‌ பரந்த இப்‌ பசலைகிறமானது, கடப்‌ 
பாட்டாளருடைய செல்வம்பேல உடனே தீர்ந்துபோம்‌ 
நிலைியுடையதே யன்றித்‌ தங்குதற்குரியதன்று'' என்ப. 
,தலைவன்‌ உடனே வந்து தலைவிபின்‌ துயரைத்‌ தீர்ப்பன்‌ 
என்பது அவள்‌ கூறியதன்‌ கருத்து. 
இங்கனம்‌ ஈக்‌€ரர்‌, கடப்பாட்டாளர்‌ தம. செல்லத்‌ 
கைப்‌ பயன்படுத்தும்‌ இயல்பை ஈன்கெடுத்துக்‌ காட்டு 
இன்றார்‌. காட்டுமிடத்தும்‌, *உயர்க்த புகழை விரும்பிய 
௮ன்பார்ரக்த கெஞ்சினையுடைய சடப்பாட்டாளர்‌' என்று 
௮வரைச்‌ சிறப்பித்திருக்கின்றார்‌. ஓப்புரவாளர்க்கு உண்‌ 
டாகும்‌ இன்பம்‌ மற்றவர்க்கு ஏத? 
துநிப்புரை : அழியல்‌ - வருக்தாதே. ஆய்‌ இழை- தெரிர்‌ 
தெடுத்த அணிகளையுடைய தலைவீ ! அழிபு - அழிதல்‌, பெரிது - 
மிச. அஞ்சும்‌ - அஞ்சுவன்‌. பயம்‌ - பயன்‌ பொருந்திய. நில்‌ 
லாமையே - நிலையாமையே, கநிலையிற்று - நிலையாக உடைய ;:' 
இவ்வுலகம்‌ நிலையாச உடையது. ௩ல்‌ இசை - உயர்ச்சு புகழை ; 
அதலால்‌ உண்டாகும்‌ புகழே உயர்ந்த புகழ்‌ என்றபடி, வேட்ட - 
விரும்பிய, ஈயன்‌ - அன்பு, கடப்பாட்டாளன்‌ - ஒப்புரவாள 
னது. உடைப்‌ பொருள்‌ - உடைமையாகிய பொருளை. ௮ம்‌ 
க்லுழ்‌ - அழகு ஒழுகும்‌. மேனி - உடம்பில்‌, பாய - பரவிய. 
பசப்பு - பசலைநிறம்‌, (௯௯) 
பொருள்‌ 
[மதித்கப்படுவது *பொருள்‌' எனப்படும்‌. பண்டங்கள்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ மதிக்கப்படுவதனால்‌, ௮து பொருள்‌ எனப்பட்டது. 
இருந்தாலும்‌, மதிக்கப்படும்‌ பொருளாக உயிரஏன்பும்‌ வேறு 
உள்ளது. அதனையே உயர்வாக மதிக்கவேண்டும்‌. ௮ம்‌ 
முறைமை தவறுவது இம்மைக்கும்‌ மறுமைக்கும்‌ ஈல்ல 
தன்று.] 
பொருளல்லாற்‌ பொருஞமுண்‌ டோ௭ன யாழ 
[கின்‌ 
மருளிகொள்‌ மடகோக்கம்‌ மயக்கப்பட்‌ டயர்த்‌ 
[(காயோ ; 
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காதலார்‌ எவன்செய்ப பொருளில்லா தார்க்‌ 
[கென 
ஏதிலார்‌ கூறுஞ்சொல்‌ பொருளாக மதத்‌ 
[தாயோ ; 
செம்மையின்‌ இகக்கதொரீஇப்‌ பொருள்செய்‌ 
ப ்‌ [வார்ச்‌ கப்பொருள்‌ 
இம்மையும்‌ மறுமையும்‌ பகையாவது அறியா 


அதனால்‌, [யோ ; 
எம்மையும்‌ பொருளாக மதித்தீத்தை ; ஈம்முள்‌ 
[காம்‌ 


கவவுக்கை விடப்பெறும்‌ பொருட்டிறத்து 
அவவுக்கை விடுதல்‌ ; அதுமனும்‌ பொருளே. 


கலித்தொகை, ௧௪ : ௧௦ - ௧௯. 


(பொருள்‌' என்னுஞ்‌ சொல்‌ *ஒன்றைப்‌ பொருள்‌ 
செய்தல்‌ என்னுங்‌ கருத்‌.துடைய.து, ௮தாவது, மதித்தல்‌ 
என்பது, பொருள்‌ செய்வதற்குரியவை உலகத்‌ தில்‌ 
இரண்டு உண்டு, ஒன்௮, பண்டம்‌; மற்றொன்று உயிர்‌, 
பண்டங்களைப்‌ பொருள்‌ செய்வது, “பொருட்பா”லிலும்‌ 
உயிர்களைப்‌ பொருள்‌ செய்வது “'காமத்துப்பா'லிலும்‌ 
வைத்தப்‌ போப்படும்‌. . இரண்டையும்‌ அற முறைமையித்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ என்பதை *அறத்‌அப்பா'லில்‌ அடக்கிச்‌ 
சான்றோர்‌ பேசுவர்‌. பண்டங்களைப்‌ பொருள்செய்ஷ்தை 
விட, உயிர்களைப்‌ பொருள்செய்வது உயர்க்கது. ௮ம்‌ 
முறைமை தவதினால்‌, ௮௫, அறம்‌ தவறியதாய்‌ முடியும்‌. 
ர்‌ நிலையில்‌, ௮து, ௮வா எனப்படும்‌. அறம்‌ தவறி 
ஈட்டிய பொருள்‌, கடைசியில்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ 
பகையாகவே முடியும்‌, உயிரினிடத்தில்‌ அன்பை மறத்‌ 
தலும்‌ மயக்க ௮திசவன்று கருதப்படும்‌. இக்‌ கருத்துக்க 
ளெஃலாம்‌ இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதியில்‌ வருகின றன. 
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பண்டங்களின்மேல்‌ அவாக்கொண்டு தலைவியின்‌ 
ன்பைப்‌ பொருள்செய்யாதூ பிரிய நினைந்த தலைவனை 
நோக்கித்‌ தோழி பின்வருமாறு சொல்கின்றுள்‌ : 


பமயக்சங்கொண்ட நின்‌ அறியாமைக்‌ கருச்தினாஷ்‌ 
பொருளல்லாமல்‌ வேறு பொருள்‌ செய்யத்தக்கது 
உண்டோ என்று நீ மயங்கி நின்‌ தலைவியின்‌ ௮ன்பை 
மறந்தனை யோ?!” ர 

கையிற்‌ பொருளில்லா சவர்களுக்கு, அவர்களாற்‌ 
சா தலிக்கப்பட்டவர்‌ என்ன மதிப்புக்காட்டுவர்‌ என்று 


அயலார்கூறுஞ்‌ சொல்லையே 8பொருளாக மதித்தாயோ?” 

“முறைமையிலிருக்து நீங்கப்போய்ப்‌ பொருள்‌ தேடு 
லார்க்கு. அப்பொருள்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ 
பகையாவதை நீ ௮றியாயோ?” 

“அதலால்‌ எங்களை நீ பொருளாக மதித்தல்‌ செய்‌, 
ஈம்முள்‌, காம்‌ தழுவிய கை நீங்குதற்கு ஏதுவான பொருள்‌ 
வசையில்‌ அவாவைக்‌ கைவிடுவாய்‌; அவா நீங்கிய அச்‌ 
கிலையே, நிலைக்கும்‌ பொருள ரகும்‌.”” 


அறம்‌ இன்ன, அலா இன்ன, பொருள்‌ இன்‌ 
னது, ௮. தேடும்‌ முறை இன்னது என்னுங்‌ கருத்தழகு 
சள்‌ இச்‌ செய்யுட்‌ பகுதியில்‌ ஈன்றாக விளங்குகின்றன. : 


தறிப்புமை: பொருளும்‌ உண்டோ - பொருள்‌ செய்யத்‌ 
தச்ச வேறு பொருளும்‌ உண்டோ? யாழ, ௮சைச்சொல்‌ 5 
இதற்குப்‌ பொருளில்லை. மருளி சொள்‌ மட கோச்சம்‌ - மயக்சம்‌ 
கெடண்ட அறியாமைக்‌ கருத்தால்‌. அயர்த்தாயோ - மறந்தாயோ. 
அன்பை மறந்தாயோ. காதலார்‌ - கரதலிக்கப்பட்டவர்கள்‌; 
எவன்‌ செய்ப- என்ன செய்வர்‌; அதாவது, என்ன மதிப்பர்‌. 
ஏதிலார்‌ - அயலார்‌. செம்மையின்‌ - முறழைமையிலிருக்து. இகந்து 
ஓரீஇ - கடந்து 8ங்‌5. பொருள்‌ செய்வார்க்கு - பொருள்‌ தேடு 
வார்க்கு, மதித்‌ தீத்தை - மஇப்பாய்‌, குவவு - முயச்சத்தை. 
கைவி௨ப்‌ பெறும்‌ - கைவிடப்‌ பெறுதற்கு ஏதுவான. அவவ - 
அலா. கைவீதெல்‌- கைவிடுக. மனும்‌- மன்னும்‌; நிலை 
பெதும்‌. (௧௦௦0) 
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இயற்கைக்‌ காட்சி 
[இயற்கைக்‌ காட்சிக்கும்‌ இன்பத்துக்கும்‌ நெருக்கமிருக்கின்‌ ஐது. 
இன்பத்தை விரும்புவோர்‌ இயற்கை யழூழ்‌ படிந்தே தீர 
வேண்டும்‌. இதற்கு விலக்கானவர்‌ எவருமிலர்‌. காதலர்க்கு, 
இன்னுஞ்‌ சொல்லவேண்டுமோ [| 
மாயவனும்‌ தம்முனாும்‌ போலே மறிகடலும்‌ 
கரனலும்சேர்‌ வெண்மணலும்‌ காணாயேர-- 
[கான 
லிடையெலாம்‌ ஞாழலும்‌ தாழையும்‌ ; ஆர்ந்த 
புடையெலாம்‌ புன்னை ; புகன்று. 
-- திணைமாலை நூற்றைம்பது, ௮. 


தோழி, தன்‌ தலைவிக்குச்‌ சோலையின்‌ இடத்தைச்‌ 
சுட்டிக்‌ காட்டுகின்றாள்‌. தலைவனைச்‌ சந்திக்கும்‌ இடம்‌ ௮ து 
வாதலால்‌, அதன்‌ பொருத்தத்தைக்‌ குறித்துக்‌ கூறன்‌ 
௫ள்‌. அப்படிக்‌ கூறும்போதே கடலும்‌ கடற்கரையுமான 
கெய்தல்‌ நிலத்தின்‌ ௮ழகைத்‌ தலைவியின்‌ உள்ளத்ுக்குக்‌ 
கொண்டுவர்து ௮வளை இனிமை நினைவில்‌ இருத்‌ து௫ன்றாள்‌. 


கடல்‌ கருகிறமாய்ப்‌ பார்து காட்சியளிக்கின்ற அ ; 
அலைகள்‌ மறிக்து மறிந்து வீழ்கின்றன. அறிதுயிலில்‌ 
_ கினைவு அலைகளை இயக்கிக்கொண்டிருக்குங்‌ கரிய திரு 
மேனியையுடைய சண்ணனைப்போலவே அவளுக்கு ௮க்தக்‌ 
சடல்‌ தோற்லுகின்றது. அதன்பின்‌, கடற்கரை முழுதும்‌ 
சோலை அடர்ந்து ஒரே வெண்மணல்‌ வண்ணமாயிருக்‌ 
கின்றது. கால்‌ பதியும்‌ இடமெல்லாம்‌ வெண்மணற்‌ பரப்பு, 
அர்த வெண்கோலம, கண்ணனுடைய தமையனான வெண்‌ 
ணிறத்‌ திருமேனியுடைய வாலியோனைப்போல அவளுக 
குத்‌ தோற்றுகின்ற க. 
இங்கனம்‌ மாயவனும்‌ ௮வன்‌ முன்னவலும்‌ போலத்‌ 
தோற்முங்‌ கடலையும்‌ கரையையும்‌ பார்‌, என்ன ழகர 
யிருச்இன்றன என்று காட்டி, பின்பு, சோலையின்‌ வளத்தை 
யு தோழி எடுத்துக்‌ கூறுனெறாள்‌. சோலையின்‌ இடை 
15 
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யெல்லாம்‌ ஞாழல்‌ மரமும்‌ தாழை மரமுமாயிருச்சன்றன;. 
௮தன்‌ கிறைந்த பக்கங்களெல்லாம்‌ புன்னை மரங்கள௱, 
யிருக்கின்றன ; அவற்றின்‌ தழைவை விரும்பிப்‌ பார்‌ ;. 
என்ன வளம்‌ ! தலைவன்‌ சந்திப்புக்கு எவ்வளவு பொருச்சு 
மான இடம்‌ ! என்று ஓர்‌ அரிய குறிப்போடு பொருத்திச்‌ 
சொல்ஓகின்றனள்‌. 


இயற்கை யழகுக்கும்‌ இன்பத்துக்கும்‌ இயைபில்லா 
மலா இவ்வளவு இளர்ச்சியான உசை இவர்களிடம்‌ 


தோன்றீயிருச்சின்றத ! 


தறிப்புரை : மாயவனும்‌ - சண்ணலனும்‌. தம்‌ முனும்‌ - 
அவன்‌ தமையனும்‌. மறி- அலைகள்‌ சுருளுன்ற, கானலும்‌ 
சேர்‌ - சோலை சேர்த்த; இதில்‌ வரும்‌ உம்‌ என்பதற்குப்‌ பொரு 
ளில்லை. “கடலும்‌ வெண்மணலும்‌ காணாய்‌! என்று கொள்ள 
வேண்டும்‌. ஞாழல்‌ - கோம்கு மரம்‌. ஆர்ர்த புடையெல்லாம்‌ - 
நிறைந்த பச்சங்களெல்லாம்‌, புன்னை - புன்னை மரக்களாயிருக்‌ 
இன்றன.  புசன்று - விரும்பி, சாணாய்‌ என்று செய்யுளின்‌. 
இடையில்‌ வந்த சொல்லை இறதியிலும்‌ சேர்த்துப்‌ புகன்று, 
காணாம்‌! என்று உரைகத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. *விரும்பிப்‌ பார்‌*, 
என்று சோழி சொன்னத, தலைவன்‌ சக்இப்புச்கு அந்தச்‌ சோலை 
யின்‌ ஈடுவையே இடமாகச்‌ குறித்‌ துக்கொள்‌ என்று குறிப்பால்‌ 
உணர்த்தியபடியாகும்‌. * (௧0௧), . 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பு அகர வரிசை 


பச்சம்‌. 
௮சல்சகர்‌ 57 
அஞ்சாதி நீயும்‌ 127 
அணில்பல்‌ ௮ன்ன 15% 
அம்ர்ச்சண்‌. ஆமான்‌ 04 
அமிழ்சத்‌ தன்ன 218 
அழியல்‌ ஆயிழை 2230 
்றம்புரிர்கன்ன 118 
அறியாய்‌ வா 162 
அன்னச்‌ சேவல்‌ 215 
அன்ன வாகநின்‌ 19 
ஆவும்‌ ஆணியற்‌ 17 
ஆன்முலை யறுத்ச 90 
ஆனினம்‌ சலித்த 175. 
இதுமற்றெஉனே 83. 
இரும்பனை ,வெண்தோடு 47 
இல்லோன்‌ “இன்‌ பம்‌ 122 
இவ்வே, பீலி ௮ணிச்து 88 
இன்கடுங்கள்ளின்‌ 80 
இனியான்‌, உண்ணலும்‌ 101 
என்பருர்‌துயவும்‌ 6௦ 
உடா௮ போரா 183 
உலகம்‌ ஒருகிறையா 178 
உள்ளின்‌ உள்ளம்‌ 155 
ஊர்ச்குறு மக்கள்‌ ஃ 
எமக்கே சலங்கல்‌ 25 
எறிபுனச்குறவன்‌ 140 
ஒன்றிப்‌ புகரிணத்து 117 
ஒன்று, இரப்பான்போல்‌ 14% 
ஒரூர்‌ வாழினும்‌ 15 
ஒசை ஆயச்று 593 





பக்கம்‌. 
ஓவத்தன்ன 198 
கல்லாச்கயவெண்‌ 207 
சஎம்புசல்‌ ஓம்புமின்‌ 20. 
களரி பரர்து 51 
காமஞ்சான்ற 208. 
கொங்குதேர்‌ 152 
கேள்கேடூன்றவும்‌ 156 
கொடியியலார்‌ 44 
கொய்‌ அடகு 18 
சாறுதலைச்சொண்டென 28 
சான்றவர்‌ கேண்மை 180 
சிற்றில்‌ ஈற்‌.றாண்‌ 82. 
சிறப்பில்‌ தடம்‌ 110 
செல்லும்‌ உலகத்‌.து 118 
செற்ற ன்றாயினும்‌ 108 
சேற்றுவளர்‌ தாமரை 150 
சொல்லியா 125 
சோறு படுச்கு்‌ 159 
ஞாட்பினுள்‌ எஞ்சிய 108 
தலையோர்‌ ூங்கன்‌ 28: 
தேம்பி இலம்பின்‌ 104 
சேர்‌ பாத்த 151 
தேர்‌ சேண்‌ நீக்கி 15 
தொடியுடைய 218 
தொல்லெழில்‌ 95 
தோளும்‌ அழியும்‌ 210: 
நள்ளிருள்‌ விடயல்‌ தப 
நன்மரந் துவன்றிய 20 
நன்னலம்‌ தொஃைய 196 
நிரப்பாது கொடுக்கும்‌ 02 


298 


கினைக்குங்காலை 
நீ2ய, அமர்சாணின்‌ 
நீயே, புறவின்‌ அல்லல்‌ 
நீலமேணி 
ுதிவேல்‌ கொண்டு 
கெடிய திரண்ட 
பண்டும்‌ பண்டும்‌ 
பணியிய ரத்தை 
பதிபாழாச 
பயங்கெழு மாமழை 
பல்சணி ஈசைட 
பறைபடப்‌ பணிலம்‌ 
பாடுகர்க்கு ஈத்த 
பாணர்‌ தாமமை 
புகழ்மிகு 
புலிப்பொறி 
பெருஈசை கேளாய்‌ 
பொய்த்தற்குரியனே 
பொருச் தியான்‌ 
பொருளல்லால்‌ 
மடத்தகை மாமயில்‌ 


பச்சம்‌. 


15 
180 
49 


செய்புள்‌ முதற்குறிப்பு ௮௧7 வரிசை 


மண்டமர்‌ அட்ட 
மள்ளர்‌ குழிஇய 
மன்பதை காக்கும்‌ 
மன்ற எருமை 


_மன்றப்பலவின்‌ 


மன்றப்‌ பனை 

மன்னா உலகத்து 
மாயவனும்‌ தம்முனும்‌ 
மாயோன்‌ கொப்பூழ்‌ 
முடவுமு இர்‌ பலவின்‌ 
முற்றிய திருவின்‌ 
முன்‌ உள்ளு வானை 
மெல்லிய இனிய 


யார்‌ இவன்‌ 


வண்பெடத்‌ 


வளியே எதிர்போம்‌ 


'வான்முகந்த 


வானுற நிவர்த 
வேரல்‌ வேலி 


- வேனிறத்திங்க 


பக்கம்‌, 
187 
211 
9$ 
204 
147 
128 
191 
௦ 
42 
69 
100 
8 
க்‌ 
120 
158 
200 
108 
179 
181 
7 





